Anexa 77

Specificatie Tehnica Completata

Modelul:EPK-i5500c + EG29i10c; Producator: PENTAX Medical; Tara: Japonia

Specificarea tehnica deplina solicitata de
catre autoritatea contractanta

Specificarea tehnica deplina propusa de
catre autoritatea ofertanta

Sistem videoendoscopic pentru videogastroscopie
(caracteristici avansate)
Descriere Sistem video pentru investigarea si
tratamentului cailor gastrice
Cod 290150
Parametrul Specificatia
Videoprocesor Intrari camera >1

Imaginea HDTV / HD >1920x1080 pixeli
Controale / caracteristici
Ajustare nuanta da

[luminare auto

Balans de alb auto

Acuitate da

Videocompensare da

Tnghetarea imaginii da

Iris automat da

"Reducerea zgomotului imaginii* da

Zoom electronic da

lesiri RGB 1

Y/C>1

Digital (DVI, SDI, HD-SDI) da
Tehnologia de banda ingusta de culoare, care are
rolul de a evidentia capilarele si structurile de pe
suprafata mucoasei, pentru 0 mai buna delimitarea
a leziunilor de la nivelul mucoasei da

Sursa de lumina

Tip lampa Xenon sau LED

Timp de viatd lampa >500 h

Putere lampa ">250 W pentru lampa Xenon,
pentru lampa LED echivalentul la > 250 W"

Putere lampa de rezerva > 150 W, (doar in cazul
lampii Xenon)

Contor lampa da, (doar in cazul lampii Xenon)
Mod standby da

Lampa de rezervd da, (doar in cazul lampii
Xenon)

Periferice disponibile Display medical HD > 23
inch

"Posibilitatea de stocare a datelor prin cel putin
una din metode™ DVD / SD-card / memory stick
USB / HDD portabil

Tnregistrare a datelor pacientilor (minim ID,
nume, sex, data nasterii, varsta, comentariu) > 50
inregistrari

sioned-bvCeat
StgReaoy-€aico

Sistem videoendoscopic pentru videogastroscopie
(caracteristici avansate) DA
Descriere Sistem video pentru investigarea si
tratamentului céilor gastrice DA
Cod 290150
Parametrul Specificatia
Videoprocesor Intrari camera -1 DA

Imaginea HDTV / HD - 1920x1080 pixeli DA
Controale / caracteristici
Ajustare nuanta DA

lluminare auto DA

Balans de alb auto DA

Acuitate DA

Videocompensare DA

Tnghetarea imaginii DA

Iris automat DA

"Reducerea zgomotului imaginii" DA

Zoom electronic DA

Iesiri RGB 1 DA

Y/C>1 DA

Digital (DVI, SDI, HD-SDI) DA
Tehnologia de banda ingusta de culoare, care are
rolul de a evidentia capilarele si structurile de pe
suprafata mucoasei, pentru 0 mai buna delimitarea
a leziunilor de la nivelul mucoasei DA i-scan in
3 nivele
Sursa de lumina
Tip lampa LED DA

Timp de viata lampa >500 h DA este mai mare.
Putere lampd ">250 W pentru lampa Xenon,
pentru lampa LED echivalentul la > 250 W" —
DA

Putere lampa de rezerva > 150 W, (doar in cazul
lampii Xenon) — N/A

Contor lampa da, (doar in cazul lampii Xenon)
Mod standby DA

Lampa de rezerva da, (doar in cazul lampii
Xenon) —-N/A
Periferice disponibile Display medical HD 24
inch Da ENDOVUE Medical

"Posibilitatea de stocare a datelor prin cel putin
una din metode” memory stick USB / HDD
portabil DA

Inregistrare a datelor pacientilor (minim ID,
Tsfsrii, varsta, comentariu) > 50
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Anexa 77

Tastatura pentru introducerea datelor, tastare
multilingva care poate tasta si semnele diacritice
da
Suport pe rotile da
Sistem de furnizare a aerului/apei
regimuri de lucru

volumul vasului pentru apa minim 250 ml
Sistem de aspiratie Sa se indice modelul oferit
modelul

minim 3

Tip Separat de procesor
Volumul rezervorului > 1,4 litri
Vid da
Dirijarea nivelului de aspirare n trepte
Accesorii:
Sursa de lumind modelul oferit
1 unit.

Pompa inclusa

0,3-0,6 Pa

Lampa halogen de rezerva 2 unit., (doar in cazul
lampii Xenon)

Piesd bucala 2 unit.

Tester automat 1 unit. (sa se indice modelul)

Aspirator endoscopic > 0.85 bar

Vas de reverva pentru aspirator > 1,4 litri, 1
unit.

Filtre pentru aspirator 5 unit.

Display medical HD > 23 inch

sa se indice modelul

Troliu cu transformator de izolare pentru
excluderea electrocutarii pacientilor si medicilor
in timpul procedurilor 1 unit. (sd se indice
modelul)

Polite reglabile la Tnaltime 4 unit.
Videogastroscop Sa se indice modelul oferit
modelul
Tip HDTV /HD > 1920x1080 pixeli

Compatibilitatea cu Tehnologia de banda ingusta
de culoare, care are rolul de a evidentia capilarele
si structurile de pe suprafata mucoasei, pentru o
mai buna delimitarea a leziunilor de la nivelul
mucoasei da
Tubul de insertie Lungime totala > 1300 mm

Lungime de lucru > 1000 mm

Diametrul exterior < 9.2 mm

Marcaj de lungime da
Canal de lucru Numarul de canale >1

Diametrul >2,8 mm
Optica Unghiul cimpului vizual > 140 grade

Inclinatia cimpului vizual 0 grade

Tastatura pentru introducerea datelor, tastare
multilingva care poate tasta si semnele diacritice
DA
Suport pe rotile DA
Sistem de furnizare a aerului/apei
lucru DA

volumul vasului pentru apa minim 250 ml DA
Sistem de aspiratie Sa se indice modelul oferit
modelul F-60 cu control pe pedala a pornirei si
oprirei
Tip Separat de processor DA
Volumul rezervorului 2 litri DA
Vid DA

Dirijarea nivelului de aspirare n trepte DA
Accesorii:
Sursa de lumind modelul oferit EPK-i5500c

1 unit. DA sitemul de ilumnare se afla in
capul distal al endocopului.

Pompa inclusa interna pentru aer cu
posibilitate de folosire pentru irigare

0,45- 0,7 Pa DA

Lampa halogen de rezerva 2 unit., (doar in cazul
lampii Xenon) —-N/A

Piesa bucala 2 unit. DA

Tester automat 1 unit. (SHA-P5) DA

Aspirator endoscopic > 0.85 bar DA

Vas de reverva pentru aspirator -2 litri, 1 unit.

Filtre pentru aspirator 5 unit. DA

Display medical HD 24 inch DA

sa se indice modelul ENDOVUE 24

Troliu cu transformator de izolare pentru
excluderea electrocutarii pacientilor si medicilor
in timpul procedurilor 1 unit. (sa se indice
modelul) DA classic-cart Trolley, With
Insulation Transformer de la ITD

Polite reglabile la Tnaltime 4 unit. DA
Videogastroscop Si se indice modelul oferit
modelul EG29-i10c
Tip HDTV / HD - 1920x1080 pixeli DA
Compatibilitatea cu Tehnologia de banda ingusta
de culoare, care are rolul de a evidentia capilarele
si structurile de pe suprafata mucoasei, pentru o
mai buna delimitarea a leziunilor de la nivelul
mucoasei DA i-Scan in 3 nivele
Tubul de insertie Lungime totald > 1300 mm DA

Lungime de lucru 1050 mm DA

Diametrul exterior < 9.8 mm DA

Marcaj de lungime DA
Canal de lucru Numarul de canale >1 DA

Diametrul 3.2 mm DA
Optica Unghiul cimpului vizual 140 grade DA

Inclinatia cimpului vizual 0 grade DA

5 regimuri de
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Adincimea cimpului vizual 2-100 mm
Tipul si unghiurile de deflectie Sus/jos 210/90
grade
Stinga/dreapta 100/100 grade
Functionalitatea miinerului de dirijare butoane >
4
inghetarea imaginii da
eliberarea imagini da
capturare imaginii da
reglarea intensitatii lumnii da
reglarea tonului de culoare (filtre optice) da
modificarea contrastului da
zoom electronic da
Spalarea obiectivului da
Metode de sterilizare Chimic
Etilen oxid optional
Posibilitatea de a se efectua multiple proceduri
de sterilizare

Adincimea cimpului vizual 3-100 mm
Tipul si unghiurile de deflectie Sus/jos 210/120
grade DA
Stinga/dreapta 120/120 grade DA
Functionalitatea miinerului de dirijare butoane 4
DA
inghetarea imaginii DA
eliberarea imagini DA
capturare imaginii DA
reglarea intensitatii lumnii DA
reglarea tonului de culoare (filtre digitale) DA
modificarea contrastului DA
zoom electronic DA
Spalarea obiectivului DA
Metode de sterilizare Chimic DA
Etilen oxid optional DA
Posibilitatea de a se efectua multiple proceduri
de sterilizare DA




ER-QL-193

PENTAX

MEDICAL

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We ; HOYA Corporation
6-10-1 Nishi-shinjuku, Shinjuku-ku, Tokyo
160-0023, Japan

declare under our sole responsibility that PENTAX or PENTAX Medical
brand product:

Product Category : Endoscopes, video processors and accessories
Model Name . See attached
Meetfs;

1) the conformity assessment procedure in Annex Il in cccdrdonce with the provisions
of Medical Devices Directive 93/42/EEC. The classification and rules applied to
each model are described in the o’rfochmen’r.

This declaration is based on EC quality system approved by
TOV SUD Product Service GmbH (No.0123), RidlerstraBe 65, 80339 MUnchen,

Germany

2) the provisions of RoHS Directive 2011/65/EU.

Tokyo, May 25, 2021 jw M

J Kazunori Shimada
Manager
Regulatory Affairs Department
PENTAX Lifecare Division
HOYA Corporation

Authorized Representative in the European Union :
PENTAX Europe GmbH, Julius Vosseler StraBe 104, 22527 Hamburg, Germany

PENTAX Life Care Division
Form Number: ET-TR-010-Form51
Form Revision: RO4



PENTAX

MEDICAL

List of products labeled with CE marking
Category : Endoscopes, video processors and accessories
MDD ClassIa&1Ilb / RoHS

ER-QL-193
Date : 2021/5/25

MDD

Initial date of declaration

Model Name General Name Rule ) Remarks
Class of conformity
DN-D2718B Electro-Surgical Knife Ib 9 2016.06.01
DN-D2722B Electro-Surgical Knife Ib 9 2016.06.01
DO-D2618 Snare Ib 9 2016.08.29
DO-D2622 Snare Ib 9 2016.08.29
DP-D2518 Electro-Surgical Knife Ib 9 2016.08.29
DP-D2622 Electro-Surgical Knife Ib 9 2016.08.29
EB-1170K Video Bronchoscope Ia 5 2017.12.25
EB15-J10 Video Bronchoscope Ta 5 2016.06.01
EB-1970TK Video Bronchoscope Ia 5 2017.12.25
EB-1990i Video Bronchoscope Ia 5 2017.12.25
EB19-J10 Video Bronchoscope Ta 5 2016.06.01
EB11-J10 Video Bronchoscope Ia 5 2019.04.05
EB11-S01 Video Bronchoscope Ia 5 2021.05.25 20210525 added
EB15-S01 Video Bronchoscope Ta 5 2021.05.25 20210525 added
EC-2990Li Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
EC-3490FK Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
EC-3490LK Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
EC-3490MK Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
EC-3490TFi Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
EC-3490TLi Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
EC-3490TMi Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
EC34-i10F Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
EC34-i10L Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
EC34-i10M Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
EC34-i10NL Video Colonoscope Ia 5 2019.07.05
EC34-i10NF Video Colonoscope Ia 5 2019.07.05
EC34-i10TF Video Colonoscope Ia 5 2017.09.15
EC34-i10TL Video Colonoscope Ia 5 2017.09.15
EC34-i10TM Video Colonoscope Ia 5 2017.09.15
EC38-i10cL Video Colonoscope Ia 5 2018.07.19
EC38-i10cF Video Colonoscope Ia 5 2018.07.19
EC38-i10cF2 Video Colonoscope Ia 5 2018.10.25
EC38-i10cM Video Colonoscope Ia 5 2018.07.19
EC34-i10cL Video Colonoscope Ia 5 2018.07.19
EC34-i10cF Video Colonoscope Ia 5 2018.07.19
EC34-i10cM Video Colonoscope Ia 5 2018.07.19
EC-3890Fi Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
EC-3890Fi2 Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
EC-3890FK Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
EC-3890FK2 Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
EC-3890FZi Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
EC-3890Li Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
EC-3890LK Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
EC-3890LZi Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
EC-3890MK Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
EC-3890MZi Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
EC-3890TLK Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
EC38-i10F Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
. Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
EC38-i10F2 Video Colonoscope Ta| 5 2019.07.02
EC38-i10L Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
EC38-i10M Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
EC38-i10M2 Video Colonoscope Ia 5 2017.12.25
EC38-i10NF Video Colonoscope Ia 5 2016.06.01
EC38-i10NL Video Colonoscope Ia 5 2016.06.01
ECY-1575K Video Cystoscope Ia 5 2017.12.25
ED-3490TK Video Duodenoscope Ia 5 2017.12.25
ED34-i10T Video Duodenoscope Ia 5 2017.12.25
ED34-i10T2 Video Duodenoscope Ia 5 2017.06.23
OE-A63 Single Use Sterile Distal End Cap with Elevator Ia 5 2020.03.24
ED32-i10 Video Duodenoscope Ia 5 2019.08.23
OE-A65 Single Use Sterile Distal End Cap with Elevator Ia 5 2020.03.24
EE17-J10 Video Esophagoscope Ia 5 2019.06.12
EG16-K10 Video Upper GI Scope Ia 5 2017.12.25
EG17-]J10 Video Upper GI Scope Ia 5 2019.06.12
EG-1690K Video Upper GI Scope Ia 5 2018.02.16
EG-2490K Video Upper GI Scope Ia 5 2017.12.25
EG-2790K Video Upper GI Scope Ia 5 2017.12.25
EG27-i10 Video Upper GI Scope Ia 5 2017.12.25




ER-QL-193
Date : 2021/5/25

PENTAX

MEDICAL
List of products labeled with CE marking

Category : Endoscopes, video processors and accessories

MDD ClassITa&Ilb / RoHS

Model Name General Name MDD Rule Initial date of de;laratlon Remarks
Class of conformity
EG-2990i Video Upper GI Scope Ia 5 2017.12.25
EG-2990K Video Upper GI Scope Ia 5 2017.12.25
EG-2990Zi Video Upper GI Scope Ia 5 2017.12.25
EG29-i10 Video Upper GI Scope Ia 5 2017.12.25
EG29-i10N Video Upper GI Scope Ia 5 2018.02.16
EG29-i10c Video Upper GI Scope Ia 5 2018.07.19
EG-3490K Video Upper GI Scope Ia 5 2017.12.25
EG34-i10 Video Upper GI Scope Ta 5 2017.09.08
EG-3890TK Video Upper GI Scope Ia 5 2017.12.25
EPK-3000 Video Processor Ia 2 2016.06.01
EPK-i5000 Video Processor Ia 2 2017.12.25
EPK-i5500c Video Processor Ta 2 2018.07.19
EPK-i7010 Video Processor Ia 2 2016.06.01
FB-10V Broncho Fiberscope Ia 5 2017.12.25
FB-15RBS Broncho Fiberscope Ia 5 2017.12.25
FB-15V Broncho Fiberscope Ia 5 2017.12.25
FB-18RBS Broncho Fiberscope Ia 5 2017.12.25
FB-18V Broncho Fiberscope Ia 5 2017.12.25
FB-19TV Broncho Fiberscope Ia 5 2017.12.25
FB-8V Broncho Fiberscope Ia 5 2017.12.25
FC-38FV GI Fiberscope Ia 5 2017.12.25
FC-38LV GI Fiberscope Ia 5 2017.12.25
FCN-15X Choledocho-Nephro Fiberscope Ia 5 2017.12.25
FCP-9P Peroral Choledocho Fiberscope Ia 5 2017.12.25
FCY-15RBS Portable Cystoscope Ia 5 2017.12.25
FD-34V2 GI Fiberscope Ia 5 2017.12.25
FG-16V GI Fiberscope Ia 5 2017.12.25
FG-24V GI Fiberscope Ia 5 2017.12.25
FG-29V GI Fiberscope Ia 5 2017.12.25
FHY-10RBS Portable Hysteroscope Ia 5 2017.12.25
FHY-15RBS Portable Hysteroscope Ia 5 2017.12.25
FI-10RBS Portable Intubation Scope Ia 5 2017.12.25
FI-13RBS Portable Intubation Scope Ia 5 2017.12.25
FI-16RBS Portable Intubation Scope Ia 5 2017.12.25
FI-7RBS Portable Intubation Scope Ia 5 2017.12.25
FI-9RBS Portable Intubation Scope Ia 5 2017.12.25
FNL-10RBS Naso-Pharyngo-Laryngoscope Ia 5 2017.12.25
FNL-10RP3 Naso-Pharyngo-Laryngoscope Ia 5 2017.12.25
FNL-15RP3 Naso-Pharyngo-Laryngoscope Ia 5 2017.12.25
FNL-7RP3 Naso-Pharyngo-Laryngoscope Ia 5 2017.12.25
FS-34V GI Fiberscope Ia 5 2017.12.25
FUR-9RBS Portable Ureterorenoscope Ia 5 2017.12.25
HS-D2618 Hot Hemostasis Forceps Ib 9 2016.06.01
HS-D2622 Hot Hemostasis Forceps Ib 9 2016.06.01
LH-150PC Halogen Light Source Ia 2 2017.12.25
OF-B130 Single Use Suction Control Valve Ia 5 2020.04.06
OF-B194 Single Use Suction Control Valve Ia 5 2020.04.06
OF-B205 Single Use Suction Control Valve Ia 5 2016.06.01
OF-G11 Single Use Suction Control Valve Ia 5 2020.04.06
0S-H4 Water Bottle Assembly Ia 2 2016.06.01
0S-H5 Water Bottle Assembly Ia 2 2016.06.01
VNL-1190STK Video Naso-Pharyngo-Laryngoscope Ia 5 2017.12.25
VNL-1070STK Video Naso-Pharyngo-Laryngoscope Ia 5 2018.02.15
VNL-1570STK Video Naso-Pharyngo-Laryngoscope Ia 5 2018.02.15
VNL11-J10 Video Naso-Pharyngo-Laryngoscope Ia 5 2016.06.01
VNL-1590STi Video Naso-Pharyngo-Laryngoscope Ia 5 2017.12.25
VNL15-J10 Video Naso-Pharyngo-Laryngoscope Ia 5 2016.06.01
VNL8-J10 Video Naso-Pharyngo-Laryngoscope Ia 5 2016.06.01
VSB-2990i Video Small Bowel Enteroscope Ia 5 2017.12.25
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EC Certificate

Full Quality Assurance System
Directive 93/42/EEC on Medical Devices (MDD), Annex Il excluding (4)

-(Devices in Class lla, b or 1l

No. G1 068357 0028 Rev. 00

Facility(ies): HOYA Corporation PENTAX Miyagi Factory
30-2 Okada, Aza-Shimomiyano, Tsukidate,
Kurihara-shi, Miyagi, 987-2203 JAPAN

HQYA Corporation PENTAX Yamagata Factory
4-1 Hinode-cho, Nagai-shi, Yamagata, 993-0012
JAPAN

HQYA Corporation
6-10-1 Nishi-shinjuku, Shinjuku-ku, Tokyo,
160-0023 JAPAN.

HOYA Corporation PENTAX Lifecare Division
Showanomori Technology Center

1-1-110 Tsutsujigaoka, Akishima-shi, Tokyo,
196-0012 JAPAN

HOYA Corporation PENTAX Lifecare Division
Production Technology Center / Ogawa Factory
395 Oaza-kakuyama, Ogawa-machi, Hiki-gun,
Saitama, 355-0316 JAPAN

Page 2 of 2
TUV SUD Product Service GmbH is Notified Body with identification no. 0123

TUV SUD Product Service GmbH « Certification Body « Ridlerstrale 65 « 80332 Munich « Germany

Product Service
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Product Service

EC Certificate

Full Quality Assurance System
Directive 93/42/EEC on Medical Devices (MDD), Annex Il excluding (4)
(Devices in Class lla, 11b or M)

No. G1 068357 0028 Rev. 00 "

Manufacturer: HOYA Corporation
' 6-10-1 Nishi-shinjuku
Shinjuku-ku
Tokyo
160-0023 JAPAN

EC-Representative: PENTAX Europe GmbH
Julius-Vosseler-Str. 104,
22527 Hamburg,
GERMANY
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Product Category(ies): Endoscopes, Ultrasound Endoscopes,
their Related Equipment and Accessories (lla, lIb)

The Certification Body of TUV SUD Product Service GmbH declares that the aforementioned
manufacturer has implemented a quality assurance system for design, manufacture and final
inspection of the respective devices / device categories in accordance with MDD Annex Il. This quality
assurance system conforms to the requirements of this Directive and is subject to periodical
surveillance. For marketing of class |1l devices an additional Annex Il (4) certificate is mandatory. See
also notes overleaf.

BEEE o CEPTUOUKAT

Report No.: JAQ235034630
Valid from: 2019-02-01
Valid until: 2024-01-31

Date, 2018-12-12 / W

Stefan Preil

Page 1 of 2
TOV SUD Product Service GmbH is Notified Body with identification no. 0123

ZERTIFIKAT & CERTIFICATE ¢

TOV SUD Product Service GmbH - Certification Body - Ridlerstrafe 65 - 80339 Munich » Germany
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(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1. Country: JAPAN

This public document

7. hasbeensignedbyMich iak] Sato
3. acting in the capacity of Notary of the Tokyo Legal Affairs Bureau

4. bears the seal/stamp of M i C h lak i S ato Notary

Certified
5. at Tokyo 6. AUG. 2 1. 2019
7. by the Ministry of Foreign Affairs g
8. 19-NO 065483
9. Seal/stamp: 10. Signature
(- Toshle TANAKA

For the Minister for Foreign Affairs




NOTARIAL CERTIFICATE

This is to certify that the attached copy of the document exactly

corresponds with the seen original.

Dated this 21°t day of August, 2019,

Tokyo LEGAL AFFARS BUREAU Michiaki Sato
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NO.9-21, 3-CHOME, SIBAZAI u/f,

TACHIXAWA, TCKYO, ,‘.AL_ . / NOTARY
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-_.-_____-—"’-

9-21, 3-CHOME, SHIBAZAKICHO
TACHIKAWA, TOKYO, JAPAN

TOKYO LEGAL AFFAIRS BUREAU



ITepeBos ¢ SMOHCKOTO ¥ aHIIHICKOTO S3BIKOB Ha PYCCKUI

Jlorotumn: [ZLG] VnonHoMOYeHO JloroTun:
LleHTpanbHBIM BEIOMCTBOM 3eMeJIb [0 OXpaHe TU
3M0pOBbA B 00JIaCTH JIEKAPCTBEHHBIX CPEACTB H SUD
MEIMLUUHCKOH MPOIYKLHH Product Service]
ZLG-BS-244.10.08

www.zlg.de

CEPTU®UKAT EC

KommexcHas cucTeMa MeHePKMEHTA Ka4uecTBa HPOLyKIHH

HAupexrusa 93/42/EEC o memununckux maemusx (MDD), [puioxenue 11, ucxmouas (4)
(Mzpemus Knacca Ila, IIb unu I11)

Ne: G1 068357 0028 Bepc. 00

IIponsBoacrBenHbIii(e) XOS Kopnopeiimu ®aopuxa IIEHTAKC Musru
00beKT(bI) 30-2 Oxana, Aza-lllumomusno, Ilykuaare, Kypuxapa-Illn,
Mnsrn, 987-2203, ATIOHUS

X0 Kopuopeiimn ®abpuxa IEHTAKC SImarara
4 — 1 Xunone-40, Harau-mm, SImarara, 993-0012 SAIIIOHUSI

XOs1 Kopnopeiimn
6-10-1 Hucu-cunasioky, Cunzioky-ky, Toxuo, 160-0023,
HAnonusn

XO5 Kopuopeiimu Ioapasnenenne IEHTAKC Jlaiig Keap
Texnonornuecknii nentp IlloBanomopn

1-1-110 Iynymxaraoka, Akamuma-mu, Toxuo, 196-0012
ATTOHMA

XOsI Kopuopeiimnu Ioapasnenenne IEHTAKC Jlaiig Keap
ITpousBoacTBenno-TexHoMOrHYecKuii nenTp/Padpuxa Orapa
395 Oasa-Kakysama, OraBa-ma4n, Xuku-ryn, Caiitama 355-
0316 SIIIOHUSA

CTpaHﬂqa 2u32
TUV SUD Product Service GmbH siBiisieTcst yII0JIHOMOYEHHBIM OpraHOM, HMEFOIIHM
HIeHTHQHKAMOHHEIH HoMep 0123,

TUV SUD Product Service GmbH-CeprudukaunonHsiit oprax - Puanepirpacce 65 - 80339 r.Miouxen-I'epmanns

TUV®



Jlororum: [ZLG] YnonHoMmoueHO Jlororwam:

[leHTpansHEIM BEIOMCTBOM 3eMeb [0 OXpaHe [mrTpux-xox] [T

3710pOBBA B 001aCTH EeKapCTBEHHBIX CPEICTB H SUD
MEIULUMHCKONH NPOLYKIMKI Product Service]
Z1.G-BS-244.10.08

www.zlg.de

CEPTH®UKAT EC

KomnnekcHas cucreMa MEHEIKMEHTA KauecTBa PO IYKITHH

Hupextusa 93/42/EEC o meaunuackux m3aenusax (MDD), Ilpunosxenwue 11, nckmouas (4)
(Mznemus Knacca Ila, IIb wmm I1I)

Ne: G1 068357 0028 Bepc. 00

IIpoun3BoguTenn: X051 Kopoopeiims
(HOYA Corporation)
6-10-1 Hucu-cHHA3I0KY
Cuupsziory-Ry
Toxuo

160-0023 ATTOHMA

IIpepcraBurens IMEHTAKC Espona I'm6X

B EC: (PENTAX Europe GmbH)
IOmmyc-Poccenep-IliTpacee 104,
22527 r. 'ambypr
I'EPMAHMI

- Kareropus
m3aenns(ii): IHAOCKONBI, YILTPa3BYKOBbIE IHAOCKOIbI, HX COIYTCTBYIOIIEE
obopynoBanue H npuHapiIe:kHocTu K HuM (Ila, ITb)

Opran ceprudukanuu  TUV  SUD Product Service GmbH s3asiser, 4To BbIIICYKA3aHHbILI
NPOHU3BOOHTENE BHEAPHI CHCTEMY MEHEPKMEHTa KadecTBa B OTHOIIEHHMHM TPOCKTHPOBAHHA,
NPOU3BOACTBA M KOHTPOJIA COOTBETCTBYIOLIMX M3AeHii/KaTeropuii u3aenuii cornacuo Ipunoxenuro 11 k
MDPD. [JanHas cHcTeMa MEHEI)KMEHTA KauecTBa COOTBETCTBYET IMOJIOKEHMAM YKa3aHHOM JIUpPeKTHUBBI U
NOIEXKHT NepuoardecKkoil nposepke. [lna peanuzaumu Ha peiHke mpoaykimu knacca Il obs3areneH
JOTIONHUTENBHBIH cepTHdmKkaT — o Iprnosxkenuto II (4). CM. Takke npumeyanus Ha oGopoTe.

Homep oT4era: JAQ235034630

HelicTBuTe/IEH C: 01.02.2019

JelicTBuTeNIEH 102 31.01.2024

Hara, 12.12.2018 [Tloonuce]
lredan Ipaiic

CT.paHm{a luz2
TUV SUD Product Service GmbH siBisieTcst ymioTHOMOYEHHBIM OpraHOM, HMEIOIIHM
UaeHTH(UKanHOHHEIH HoMep 0123,

TUV SUD Product Service GmbH-CepTudukannonnsiii opran - Puanepmrpacce 65 - 80339 r.Mionxen-I'epmanus
THV®



ITeyars: Hotapuyc Mutunaxu Cato.
JIOKyMeHT 3aperucTpupoBaH 3a HomepoM: Ne «175» 3a «2019» roj
IloaTBepxaeHHe

Hactosmum moarsepaal0 TOT (axkr, 9T0 mpuiaraeMas KOIMs JOKYMEHTa B TOYHOCTH
COOTBETCTBYET IIPEICTABICHHOMY OpHIHHaTy. Ha OCHOBaHMH 4Yero s MIOATBEPHKIAIO
H3JI0JKEHHBIE (aKThI.

21 aBrycra 2019 roga

JIOKyMEHT cocTaBlIeH B 0(Hce HOTapHyca,

r. Toxno, Tarukasa, Cubacaku-1é, 3-téme, 9-21

Hotrapuyc, noaBegoMcTBeHHBIH TokuiickoMy 610po 110 FOPHIMYECKAM BOIIPOCAM

ITeyars: Horapuyc Mutnaxu Cato.
Horapuyc Mutnaku Cato

CBHAETEILCTBO

BrimenpuseieHHas MOAIKCH SBISIETCS TOUTMHHOM ITOAMMCHIO HOTapHyca, IOABEIOMCTBEHHOIO
TokuiickoMy OIOpPO MO FOPHINIECKUM BOIIPOCAM, KpPOME TOTO, S nonmepma}o HOJUTMHHOCTE
TPHIOKEHHOU JIMYHOM I1eYaTH yIOMSIHYTOIrO JIHIA.

21 aBrycra 2019 roga

Jupextop Toxuiickoro 61opo mo ropuamdeckuM Bonpocam MBASMA CHH/I3H

Ieuars: [upextop Tokmiickoro 610po 0 IOPHIUIECKEM BOIPOCAM.

AITIOCTHJIb

(laarckas KOHBeHIHUs OT 5 okTaAOps 1961 rona)

1. Crpana: SITTOHMA

JlauHb1i OULIHATEHEIH JOKYMEHT

MOATHUCaH Murnakn Cato

BBICTYNAION[MM B KauecTBe HoTapuyca Tokniickoro 610po 1o 10puan4ecKuM BOIpocam
3aBepeH nevarsto/mramnoM Murnaxku Carto, HoTapuyca

o

VY nocroBepeHo
5. BrT. Tokuo 6.21 ABI'YCTA 2019 T
7. MMUHHCTEPCTBOM HHOCTPAHHBIX JIEN
8. 19-Ne 065483
9. TIleyars/mTamm
Tep6osas nedars: SATTOHUS. MUHUCTEPCTBO MHOCTPAHHBIX TEJL.
10. TTonmuce [Iloonucy]
Tocu TAHAKA
Ot uMeHd MHHHCTpa HHOCTPaHHBIX Ael




HOTAPHUAJIBHOE CBUAETEJIbCTBO

Hacrosmum CBHIETENBCTBYETCS, 4YTO IIpAjaracMad KoOIMd JOKYMCHTa B TOYHOCTH

COOTBETCTBYET IIPEJCTaBICHHOMY OpPHTHHAILY.

Hartuposano 21 asrycra 2019 roga.

[Iloonuce]
Muruaxu Cato
HOTAPUYC
9-21, 3-TEME, CUBABAKHWUTE
TATUKABA, TOKHO, SITIOHKUS
TOKUIMCKOE BIOPO I10 IOPUTUYECKUM
BOIIPOCAM

[ewars: TOKUMCKOE BIOPO ITO IOPUIMYECKHUM BOITPOCAM. HOTAPHUYC.
9-21, 3-TEME, CUBA3AKUTE
TATUKABA, TOKHO, STTOHUS.



Ilepeeod oanpozo mexcma coenan Muoll, nepeeoduuxom Anekceegvim Anexceem Anexcanoposuuem.

Poccuiickaa Dedepauun
T'opoo Mockea
Headouyamp socomozo agzycma 08e MmulCAYN Oe6AMHAOUAIMOZ0 2004
A, Pebpuna Enena J[mumpuesna, 6pemenno ucnoHsIowas 0053aHHOCHU HOMapuyca
2opooa Mockevr Axumosa I'neba Bopucoguua, ceudemenscmayio ROOTUHHOCHb ROONUCYU NEPeBOOYUKA
Anexceesa Anexcesn Anexcandposuua.

Ioonucw coenana 6 mMoem RpUCYmMCmMEU.
Juunocme noanucaeweeo doxymenm YCMAHOGNEHA.

3apeeucmﬁi;;aﬁp ‘e peecmpe Ne 77/09-1/77-2019- 7 % — l /{
Bsbzcrctfno eqpyb cmeeHHou HOWJIMHM(I’IO mapugyy): 100 pyb.

BPHO nomapuyca




— PENTAX
= MEDICAL
Auto Leakage Tester SHA-P6

Better care for your scopes

By alerting you to existing leaks in your flexible endoscopes, the SHA-P6 Automatic

Leakage Tester helps to avoid costly repairs.
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The SHA-P6 Auto Leakage Tester is specifically designed for use with PENTAX Medical flexible endoscopes to avoid costly service interventions.

Improved operational efficiency

Default pressure setting, automated pressurization cycle, and air release reduce the risk for human error and potential risky variability
within the reprocessing process.

Space saving and mobile

No need to have large space available in the reprocessing room, due to the handy format of SHA-P6. With the re-chargeable battery, the
automatic leakage tester is usable in several stations without power connection need.

Optimized economic outcomes
Lowers overall repair costs, improves scope utilization and prevents downtime as a result of the optimized, automated process capability.

PENTAX Medical Auto Leakage Tester SHA-P6 Specifications

Built - in packaged lithium battery Battery capacity 2,600 mAh

Operating Environment 10 to 40 °C (50 to 104°F)
30 to 85% RH

700 to 1,060 hPa (10.2 to 15.4 psl)

Ambient temperature
Relative humidity

Air pressure

Pressurization Automatic (air pump)

Displayed pressure range 0 to 40 kPa (0 to 5.80 psl)

Size

154mm (W) x 63.2mm (H) x 95.6mm (D)
(6.06in (W) x 2.49in (H) x 3.76in (D))

Electric shock protection
Degree of Electric schock protection

Internal power supply equipment and Class I
Equipment Type BF (Body Floating)

Electrical Safety IEC60601 -1 :2005 + A1 :2012

EMEA Headquarter

Germany
PENTAX Europe GmbH
Julius-Vosseler-Strale 104 . 22527 Hamburg

Tel.: +49 40 /561 92 -0 . Fax: +49 40 /5 60 42 13 pENTAx
E-mail: info.emea@pentaxmedical.com . www.pentaxmedical.com

Medical device class: | + This product must be used only by healthcare professionals. M E D I CA L

Before use and for detailed product specifications, please refer to the instructions .
for use. In the interest of technical process, specifications may change without notice. Excellence in Focus

LCM/01/07/18/320461/02
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THERAPY EQUIPMENT LTD

F-60B HIGH VACUUM
SUCTION PUMP AC/DC

Mobile suction machine used for both Acute and Community
use with a powerful double piston motor.

Supplied with two 2L.
sterilisable jars with overflow

1 valve. Independent use of Complete with suction 3
each jar regulator and vacuum gauge

: ! ABS anti-shock case with four antistatic Supplied with disposable filter, tube 4
castors (two with brakes) sets and foot switch compatibility

TECHNICAL DATA

Product code: 10801 Suction power: 55 I/min
Motor: Maintenance-free Qil Free Piston Pump Max vacuum: - 0,80 bar - 600 mmHg
Weight: 9,9 kg Battery duration: > 60 min
Power supply: 230V/50-60Hz Dimensions: 48 x 46 x 42cm



F-60 SURGICAL SUCTION PUMP

Mobile suction unit used for both Acute and Community use with a double piston motor.

Supplied with two 2L.

1 sterilisable jars with
overflow valve

Vacuum gauge and 3
vacuum regulator

2 ABS anti-shock case with four Supplied with disposable filter, tube 4
castors two of which with brakes sets and foot switch compatibility

TECHNICAL DATA

Product code: 10901 Suction power: 70 I/min
Motor: Maintenance-free Oil Free Piston Pump Max vacuum: - 0,80 bar - 600 mmHg
Weight: 11 kg Dimensions: 48 x 46 x 42cm

Power supply:

230V/50-60Hz

Therapy Equipment Ltd,

Unit 1, Cranbourne Avenue,
Cranbourne Industrial Estate,
Potters Bar, Herts. EN6 3JN

A FAZZINI

Your Health is Our Aim

Tel: 01707 652270 Fax: 01707 652622

E-mail: sales@therapyequipment.co.uk

www.therapyequipment.co.uk R b R SR

Distributed exclusively by
THERAPY EQUIPMENT LTD 0123




— PENTAX
= Made for you: the IMAGINA MEDICAL
110c Endoscopes

Your choice for daily practices

LED

TECHNOLOGY

As a part of the IMAGINA platform, the i10c video endoscopes were
developed by integrating feedback from doctors worldwide to create a
solution made for your needs.



The IMAGINA i10c
endoscopes.

The endoscope range for your effective daily procedures

State of the art diagnostic outcome with latest imaging technology

e HD+ image sensor to provide clear and natural images for your diagnostic needs.
e | ED illumination designed to control temperature delivers high-level in depth and near focus brightness
and sends the heat from the distal tip to backwards.

Expand your diagnostic & therapeutic capabilities

¢ |mproved therapeutic performance with optimised endoscope and working channel outer diameter ratio.
e Proven PENTAX waterjet technology assists to maintain a clean, clear operating field.

Video Endoscopes

EG29-i10c EC34-i10c (M/F/L) EC38-i10c (M/F/F2/L)
Direction of view Forward
Field of view [°] 140
Depth of field [mm] 3-100
Tip angulation up—down [°] 210-120 180-180
Tip angulation right—left [°] 120-120 160-160
Distal end diameter [mm] 10.8 1.5 13.2
Insertion tube diameter [mm] 9.8 11.6 13.2
Min. instrument channel diameter [mm] 3.2 3.8
Working length [mm] 1,050 M 1,300/ F,F2 1,500/ L 1,700
Light Source LED at the distal tip

EMEA Headquarter
EC
u Hoya Corporation -m

Germany
6-10-1 Nishi-shinjuku PENTAX Europe GmbH
Shinjuku-ku, Tokyo Julius-Vosseler-Stralle 104 . 22527 Hamburg
160-0023 Japan Tel.: +4940/56192-0. Fax: +4940/5 60 42 13 pENTAx
E-mail: info.emea@pentaxmedical.com . www.pentaxmedical.com

TUV Std CE0123 - Medical device class: lla « This product must be used only by healthcare professionals M E D I CA L

Before use and for detailed product specifications, please refer to the instructions for use. In the interest .
of technical process, specifications may change without notice. Excellence in Focus

LCM/02/03/19/320464/02
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[Certificate No. Q5 068357 0027 Rev. 01
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March 2, 2022

To whom it may concern,

STATEMENT

We, HOYA Corporation (6-10-1 Nishi-shinjuku Shinjuku-ku, Tokyo 160-0023 Japan),
hereby certify that attached document listed in above is the copy of the original
document.

Do

SAl?ffl/Yasuhiro

Seniér General Manager

Customer Solution Development

Japan Research & Development Department

PENTAX Lifecare Division
HOYA Corporation
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ZERTIFIKAT & CERTIFICATE ¢

(( DAKKS

Deutsche
Akkreditierungsstelle
D-ZM-11321-01-00

Certificate

No. Q5 068357 0027 Rev. 01

Product Service

Holder of Certificate: HOYA Corporation
PENTAX 6-10-1 Nishi-shinjuku
Shinjuku-ku

MEDICAL Tokyo
160-0023 JAPAN

Certification Mark:

R ENSO 185 A

tuvsud.com/ps-cert

Scope of Certificate: Design and Development, Production,
Distribution and Servicing of
Medical Endoscopes and Related Products

The Certification Body of TUV SUD Product Service GmbH certifies that the company mentioned
above has established and is maintaining a quality management system, which meets the
requirements of the listed standard(s). All applicable requirements of the testing and certification
regulation of TUV SUD Group have to be complied with. For details and certificate validity see:
www.tuvsud.com/ps-cert?g=cert:Q5 068357 0027 Rev. 01

Report No.: JA1768298
Valid from: 2022-02-27
Valid until: 2025-02-26

C@:L\_/

Date, 2022-02-24 Christoph Dicks
Head of Certification/Notified Body

’ o 7@
Page 1 of 2 L)Y

TUV SUD Product Service GmbH « Certification Body « RidlerstraRe 65 = 80339 Munich « Germany
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ZERTIFIKAT & CERTIFICATE o

(( DAKKS

Deutsche
Akkreditierungsstelle
D-ZM-11321-01-00

Certificate

Product Service “

No. Q5 068357 0027 Rev. 01

Applied Standard(s):

Facility(ies):

ik

Page 2 of 2

EN ISO 13485:2016

Medical devices - Quality management systems -
Requirements for regulatory purposes

(1SO 13485:2016)

DIN EN I1SO 13485:2016

HOYA Corporation PENTAX Miyagi Factory
30-2 Okada, Aza-Shimomiyano, Tsukidate, Kurihara-shi,
Miyagi, 987-2203 JAPAN

Production and Distribution of Medical Endoscopes and Related
Products

HOYA Corporation PENTAX Yamagata Factory
4-1 Hinode-cho, Nagai-shi, Yamagata, 993-0012 JAPAN

Production of Medical Endoscopes and Related Products

HOYA Corporation
6-10-1 Nishi-shinjuku, Shinjuku-ku, Tokyo, 160-0023 JAPAN

Regulatory Affairs

HOYA Corporation PENTAX Lifecare Division Medical
Instrument SBU Japan Sales Headquarters
3-35-1 Shimo-renjaku, Mitaka-shi, Tokyo, 181-0013 JAPAN

Distribution of Medical Endoscopes and Related Products

HOYA Corporation PENTAX Lifecare Division Showanomori
Technology Center
1-1-110 Tsutsujigaoka, Akishima-shi, Tokyo, 196-0012 JAPAN

Design and Development and Distribution of Medical Endoscopes
and Related Products

HOYA Corporation PENTAX Lifecare Division Production
Technology Center / Ogawa Factory

395 Oaza-kakuyama, Ogawa-machi, Hiki-gun, Saitama,
355-0316 JAPAN

Production, Distribution and Servicing of Medical Endoscopes and
Related Products

TUV SUD Product Service GmbH - Certification Body « Ridlerstrae 65 « 80339 Munich = Germany
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WATAHIKI Yutaka
3k B
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APOSTILLE

(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1. Country: JAPAN
This public document

2. has been signedby [WATAHIKI Yutaka
3. acting in the capacity of Notary of the Tokyo Legal Affairs Bureau

4. bears the seal/stamp of ||/ \TAHI Kl Yu taka Notary
Certified

. at Tokyo 6.

. by the Ministry of Foreign Affairs

. 22-NO 042117

. Seal/stamp: 10. Signature

=

For the Minister for Foreign Affairs

MAR. 10,2022

© o ~1 W




SR 4 EBBHE sé B

B ik
@ WA HOYAB R &4t PENTAX S A 77 7 E 2% MEMIBD BIX M

BMERE F AR -V Ya—2a v HEN B KRFEL OREA
E&IN BA B, FAHEACHLRARBDAUBKLEEOEAICOE, B
LE3DOTHALZRBLTLAERBL =,

FoT, ThZ2REET S,
40 4 4 S H 0 H. BBHEABRBFIIBNT
REMELNTEBFITITEIR?2]1 8
W R & B R W &
v P )

Notary

WATARIKI Yutaka
Ak i
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J. ) A_J (Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1. Country: JAPAN
This public document

2. hasbeen signed by \WATAHIK| Yutaka
3. acting in the capacity of Notary of the Tokyo Legal Affairs Bureau

4. bears the seal/stamp of \[{/ATA MK Y taka ,Notary

Certified
5. at Tokyo 6. i . A
&N . . MAR. 10,2022
7. by the Ministry of Foreign Affairs
8. 22-NO 042117
9. Seal/stamp: 10. Signature
HAMAMOTO Hiroki

For the Minister for Foreign Affairs




NOTARIAL CERTIFICATE

Thi‘s is to certify that HASEGAWA Hayato, an agent of SAKAI
Yasuhiro, Senior General Manager of HOYA Corporation PENTAX
Lifecare Division Japan Research & Development Department
Customer Solution Development has stated in my very presence
that said SAKAI Yasuhiro acknowledged himself to have signed to

the attached document.

Dated this 10™ day of March, 2022.

WATAHIKI Yutaka

S - . NOTARY
9 - 21,3 - CHOME, SHIBAZAKICHO
TACHIKAWA, TOKYO, JAPAN
TOKYO LEGAL AFFAIRS BUREAU



~ TlepeBos ¢ AMOHCKOTO M aHTIHMCKOTO S3BIKOB Ha PYCCKHI

PENTAX
'MEDICAL

[Cepruduxar Ne Q5 0'683_57 0027 Bepc. 01] . -

XOSI
TIEHTAKC

2 MapT_a 2022 rona
ITo Mecfy TpéﬁOBaHI/ISI‘
MMOTBEPK IEHUE

Mei, «XOS Kopmopeinma», (6-10-1, Hucu-Cunpsioxky, Cunpsioky-ky, Toxmo, 160-0023,
SInoHus), HACTOSIIHNM CBHAETEIHCTBYEM, 4YTO IpHIIaraeMbIi ,I[OI{yMeHT YKaSaHHLIPI BEIIIIE,
SIBJISIETCSI Kormen OPHTHHAJILHOTO JIOKyMEHTa,

[1loonuce]
'CCAKAMU Scyxupo

Crapimit TenepalIbHBIH MEHEIKEP

O11ex pazpabOTKH KITMEHTCKHX pEITeHuit
()ryien HeeneaoBaHus H pa3sBHTHA SnoHnn
I lojpaspenenune IIEHTAKC J'Iaml) Keap
X0’ Kopnopeiins :



| HC‘I&]IB _,HOTﬁp_ﬁyo IOTaKa BaTaXHKH

"'-'.'j-j'J'[oromrf [DAkkS] , -
o . Hewmetniwit opran aKerﬂmamm ‘ a B N

u"iDZM1132101 00 - - . .. - [QRkox] JIoromn [TUVSUD o

ERS P ‘ ProductSemce] o

_. "'"CEPTI/I(I)HKAT .
'{No Qs 068357 0027 Bepc 01

SR l];epmaTe b cepTH(llﬂKaTa g o XO}I Kopnopeumﬂ (HOYA Corporatlon)
- PENTAX = - 6&lot HHCH—CIIH}ISIORY
R e oy Cnﬂ,uzmlcy—lcy o
MEDICAL . Tokmo ‘
e T e : -'-.__160 0023HHOHI/I${

R ‘-"-::Cép}ﬁ(]immnﬂopm;lﬁ S;HaK: --TUV SUD Lot
oo g . .- ENISO 13485
‘ tuv—sud.com/ps cert

A _:.-.Oﬁnac'ne. npnmeHeHm[ S HpOERTHPOBaHHe n paspaﬁo’rlca, npomnom:'mo,
'Ceme]mKaTa ... peand3anuf M oﬁcnyﬂmnaune Mennnm{czmx 3
; e ‘ -'au,t(oclcouon u conchTBonmux Hszle.mm ";-f SO

. Opran ceprudurarm TUV SUD Product Service GmbH crpeTelbeTByer, 1o BHINCYKasaHHasT -
.. KOMIIAHEA BHEJPHWIA M IIOHIEPKABAT CHCTEMY MEHE/DKMEHTE KAYeCTBa, KOTOPas COOTBETCTRYET
- TpeGoBaHIIM Yka3aHHBIX ‘cTaH,uapTOB Bee rpumMenuMble TpeOOBAHKA PerIaMEHTa HCIBITAHHE 1 -
: acepm(pmcar_mn oprammsammn TUV SUD Product Service GmbH ssmonssmorcest. [lonpoSaeie’ CBEASHUS 1
L an)opmaumo 0 JISHCTRHTETEHOCTH AAHHQTO cemeiJm{aTa. CM. 10, CCRUTKE: WWW, tuvsud com/ps~-
S cert‘?q—Cert 05 068357 0027 Rev. 01" - o : X C : ‘

v T‘Hdmép.ioril.éia;; e JA1_768293 o

Coo ) Jleiierewrenemc: 27022022
C L delierpaTenen ;o: 26 02. 2025

‘fava, 24022002 [loomucs] o | A 3
S o Kpuo'loq)llmcc ' S :
 Pyxosogurens cepmcbPLKauHOEII{OPO/HoTH(bHLrnpOBaHHOFO opraHa, ;

CTpaHHuaIH32 _ - ;

: TUV SUD Product Serwce GmbH—CemebmcaquHHLm opraH aneplm‘pacce 65 803 39 r. MIOHXGH-F epMaHm
_ , . - TOV®




' Norors: [DAKKS] - |
. HGMCI[KI/[I’I OpI‘EI.H. aKKpCI[HT'dILHH

D —ZM-11321 01 00-" | o . .HOI‘OTHII [TUVSUD

- CEPTHOUKAT

S 17lﬁpoHSBbﬁ'Ci?BéHI:iO.e.(j;Ié) o LXOH Kopnopeumn tIlaﬁplma IIEHTAKC Mnﬂrn ‘ O
' mpexmpmaTae(ns): '30-2 Oxkana, A3a—-HIuMOM1mH0, I_IylumaTe, Kypﬂxapa-mﬂ, Mlmrﬂ, S

‘ TUV SUD Product Servme GmbH—CemebHKaImoum)m opraH Pﬂmepmrpacce 65 - 80339 i Mrouxeml"epmanm

Product Servme].j

N QS 0683570027 Bepc 01 s
. "'"".:Hpnmenﬂem.m(me) 0 BNISO 13485 2016 : : . e
ot u_rannap'r(m) ‘ : s MenpMHCKEe mnenpm - CHCTEMBL MGHG,E[)KMGHTEL KaT-IeGTBa— o

+ TpeGopanns B HOpMaTI/IBHLIX eI
. (1SO-13485:2016) R
-DIN EN ISO 13485 2016

987-2203, HI[OHHH

. Hpomlsoncmo Hpeanusaum MGJZ(I/IHI{HCK_PD( aH,uocrconoa 7
; :-'COHyTO’I‘ByIO[IIHX Hs;:[emﬁ ' “

R ) fXOS[ Kopnopenmﬂ (Ilaﬁpmca IIEHTAKC }Imarara S
4- 1 Xﬂﬂo,r(e-qo, Harau-mn, }ImaraTa, 993 0012 f[[[OHIfISI

. HpOPISBO,[[GTBO Meﬂmuﬂcm :_am‘_[ocxonma u conyT,CTBy.Iomnx mne‘nnﬁ.:,‘ )
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[Meyars: Horapuyc IOTaka Baraxuku.
JTIOKYMEHT 3aperucTpupoBaH 3a HomepoM: Ne «56» 3a «2022» rozx
IloaTBep:KACHHE

'HaCTOSIH.II{IM-HO,I{TBep)K,_I[aIQ -TOT (aKT, YTO Xacerasa Xadro, npe,n;cTaBHTeJiL Caxau Slcyxupo,
- Crapurero I'enepansHOro Mememkepa, kommanus «Xos Kopropeiniay, [Tonpaznenenue
TIEHTAKC Jlaiip Keap, oTaen uccnenoBaHHs M pa3BUTHsA SNoHHH, pa3pabOTKH KIHEHTCKHX
‘pelleHHi, 3asBMI B MOEM IIPUCYTCTBHH O TOM, 4TO yHoMsHyThIH Cakau fIcyXupo moATBepau,
YTO OH MOZANMCAN IPHIIAraeMbli JIOK}’MCHT Ha ocHORaHWHM 4ero s MOATBEPIKIAID H3JI0KEHHBIE
(paxThL.

10 mapra 2022 rona

JIokyMeHT cocTaBJieH B ouce HOTapyca,

r. Toxuo, Tarrkasa, Cubasaxu-té, 3-Téme, 9-21

Horapuyc, mogsenomctBeHHbIH ToxuiickoMy 010po 110 Iopn,tmquKHM BOIPOCAM

ITeuyats: Hotapuyc BATAXHWKH IOTaxa. .
Horapmyc ' - [Hoonuce] BATAXUWKMU IOTtaka

CBHIeTENLCTBO

BeiurenpuBe IeHHAsT TOIHCH ABIAETCS HOMTHHHON TOIUCHIO HOTapHyca, TIOJIBEIOMCTBEHHOTO
ToxutickoMy OI0pO 10 FOPHIMYECKHM BONPOCAM, KpOMe TOTO, 5 l'IO,ILTBep)I{J_IaIO I‘IOIUIHHHOCTI:
| PUIIOIKEHHO} IMYHOM NevaTy yHOMﬂHyToro JTHIIA, :

- 10 mapra 2022 roa

‘ ,Z[HpeKTop TOKHHCKOI‘O 6ropo 1o }opH,quecKHM porpocam CAKAMOTO ECHUTAHD

HeanL: Jupextop Toxmiickoro 610po Mo PHAMIECKHM BOIPOCAM.

AIOCTWJIb

(Taarckasi KOHBEHIHA OT 5 okTAGPs 1961 rona)

=l

Crpana: ATTOHM A .
JanHbiit ouuHansHeIA JOKYMEHT
MoAnMcaH BATAXHWKH Otaka
BLICTYIAIOIIMM B KauecTBe HoTapuyca TokHiicKoro 610po 1o I0PHAHYECKHM BOIPOCaM
3aBeped nevartsio/iuramnoM BATAXWKH IOTaka, HoTapHyca

o

ol o]

Y nocroBepeHO

5. Br. Tokuo 6. 10 MAPTA 2022 T.

7. MHHHCTEPCTBOM HHOCTPAHHEIX J€ll

8. 22-Ne 042117

9. Tleyars/LITaMIl

["epOoBas nevars: HHOHI/I}I MHHI/ICTEPCTBO HHOCTPAHHBIX ,T.[EH

10. I1 OZTHCE : - [Hloonuce]
) XAMAMOTO Xupoxu

OT UMeHH MHHHCTP& HHOCTpaHHI)IX ;[en




HOTAPHAJIBHOE CBUAETEJIBCTBO

Hacrosmum CBHueTeniaCTByeTcz, gyro XACET'ABA XaﬂTo,-npe,ucTaBmenb,CAKAI/I }Iéyxnpo;
Crapmero I'eHepaJlbHOro MeEHEIKEDA, KOMITaHHSA «X0s Kopnopeﬁmn», Ilogpaznencuue
[IEHTAKC Jlaiidp Keap, oTmen mccienopaHus ¥ pasBUTHS STOHMH, Pa3pabOTKH KIHEHTCKHX -
pEILCHHIl, 3asBHII B MOEM HIPUCYTCTBHY O TOM, 4TO ynoMsHyTei Cakau Scyxupo noﬁTBepﬂnn,

YTO OH I10/UTHCAJ IPHIAraeMBblid TOKYMEHT.

Haruposano cerojus, 10 mapra 2022 roga.

[Hoonuce]

BATAXHWKH IOraka

HOTAPUYC —
9-21, 3-TEME, CI/IBABAKI/ITE
TATUKABA, TOKHO, SIIIOHUSA

TMeuars: TOKMMCKOE BIOPO I10 IOPUJIMYECKNM BOIIPOCAM. HOTAPHYC.
921, 3-TEME, CUBA3BAKUTE
TATHUKABA, TOKHO, SITTOHKSI.
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PENTAX

MEDICAL

TponHasa uenb KnuHnueckoe pewenune IMAGINA



CnenaHo gna Bac. IMAGINA PENTAX

Baw BbIOOp AnA noBceaHeBHOM paboThI MEDICAL

Buaeonpoueccop IMAGINA, pa3paboTaHHbI C y4eTOM OT3bIBOB Bpayel CO BCEro M1pa,
yaoBneTBopAeT Bawuv noBcegHeBHblE NOTPEOHOCTM NPY NPOBEAEHNN ANATHOCTUKMN U NIeYEHUS.
[Mnatdopma AONONHEHA TPEMA HOBbIMM SHAOCKOMAMN — OAHUM BUOEOraCTPOCKONOM

N ABYMA BNAEOKOIOHOCKOMNaMMU.

PENTAX
MEDICAL

Default(Max)

m — |

Bupgeonpoueccop IMAGINA ) Bupeoractpockon ) BnaoeokonoHocKonbl ) [lonHoe pelueHne )




PENTAX

CoenaHo ana Bac: NMnatcdopma IMAGINA MEDICAL

PENTAX Medical Bcerna nomHut o TporHon uenun, obecneumnBas Bac peweHnamu,
KOTOpPble MO3BONIAKT YAYULWNTb Balwm KnnHnyeckne pesynbTaTbl M NOBbICUTb NPOAYKTUBHOCTD,
a Takxe oboraTtuTb onbIT NaLueHTa U meapaboTHUKa.

Y nyJywieHne pe3ynbTaTtoB AUArHOCTUKM

IMAGINA oKka3biBaeT nogaepKky Ha KaKgoM 3Tane BbINOSIHEHUA KINHUYECKOro
NPOTOKONA, HauMHasa oT 06cneqoBaHNA U ANArHOCTUKN U KOHYAs eXXefHEBHbIM
neyeHnem, bnarogapA HoOBeNLWEMY KauyecTBy n3obpakeHnsa B dopmate HD

Ha OCHOBE TeXHONOrMu I-scan.

K nogpo6Homy onucaHuio >

OKOHOMWNYHOCTb, HaleXHOCTb U 6e30MacHOCTb

MHHoBaumoHHbIn Bugeonpoueccop IMAGINA no3BonaeT cokpatuTb TeKyLyme

N MHBECTULIMOHHbIE pacxodbl 6narogapa NCNOb30BaHUIO NepeaoBON TEXHONOIMNN
cBeToanoaHoro oceuweHna. Cucrema tepmokoHTponsa PENTAX Medical
NpeaoTBpPaLLAET HeXenaTeNbHbI HarpeB ANCTallbHOrO KOHLA, obecneynBas
6e3onacHyto paborTy.

K nogpobHomy onncaHuto >

Y nyywieHmne acpcekTnBHocTn paboTbl

OpurnHanbHbIV AK3ariH, BO3MOXKHOCTb BHEAPEHUA U COBMECTUMOCTb. YA00HasA

B OOpaLLeHNN U NHTYUTUBHO ynpaBnsaemas niatgopma C NepCoOHaN3npPOoOBaHHbIM

MEHIO AnA ONTUMM3auMn npoueayp, cbopa sKpaHHbIX N300paXKeHU N CO34aHMA

AOKYMeHTaumMn naymeHTa. K oapoGHoMY onucarmo

@@ &® 66



PENTAX

YnyuwieHue pe3ynbTaTOB ANArHOCTUKMN MEDICAL

IMAGINA oka3blBaeT NOAAEPKKY Ha KaXaoM 3Tane BbIMOJIHEHUA KNMHUYECKOro NPOTOKOofa,
HauynHaA oT 06cneoBaHNA U AMAarHOCTUKM U KOHYAs eXXelHEBHbIM flieyeHnem, bnarogaps
HOBeNwWweMy KauyecTBy n3obpaxeHnsa B popmate HD Ha ocHoOBe TexHonorum I-scan.

b

scan 2 (SE) i-scan 2 (TE)

I-scan AnA yny4weHHoro obHapyeHuA U onucaHuA - CoBpemMeHHOe KayecTBO N306paxKeHusa
BbICOKOIO pa3peLleHuns

TexHonoruma i-scan obecneymBaeT Bpaya YyULEHHbIM M306paXKeHnem - fipkaa ceeTOAMOAHAA NOACBETKA
CTPYKTYP CAM3NCTON 1 COCYAUCTOro PUCYHKA ANA PaHHEro BblABMEHNS,

OTrpaHNYEHUA U ONUCAHNA JaHHbIX.

Bbino gokasaHo, uto HD+ BmecTe C i-Scan yBennymBaeT 4acToTy

BbIAABJIEHNA afjleHOM, OTBeYas HaMBbICLIMM CTaHAAPTaM KayecTBa.

Y3HaiiTe 6onblue 0 TOM, Kak TEXHONOWsA i-Scan ynyJwaeT >
BbIAIBNIEHME 1 ONU1CaHne

WWW.i-scanimaging.com



Oo6wenpuHATblie Knaccudukauum B noaaepxky Bawero anarHosa

KonopektanbHblie nonunbl (knaccudgpukauma SIMPLE)

Pa3spaboTka 1 Banuaaums sHgockonunuyeckom knaccnpurkaumm SIMPLE MMHMATIOPHBIX 1 MENKNX
KOMIOpEeKTasibHbIX MOANMNOB C NOMOLLbIO TexHonormu i-scan OE.

Y3HaunTte 6onbLue (i-scan OE)

ZEEBO (nuweBop bapertTa)
Cncrematnyeckasa oLeHKa C MOMOLLbIO TEXHOOMMN i-sCan SHAOCKOMUK C yBeNIMYEHNEM
N306paXKeHUA 1 YKCYCHOW KNCOTbI yyudLLaeT BbliABEHME AnUCniasum npu nuwesoge bapertra.

Y3HanTe 6onbLue (i-scan) Y3HanTe 6onbLue (i-scan OE)

PICASSO (a3BeHHbIN KONUT)

Pa3paboTka 1 Ha4eKHOCTb HOBOW LUKaJibl SHOOCKOMMYECKO BUPTYaNIbHOM XPOMO3HAOCKOMUMN:
MexgyHapogHasa WwkKasna BUpTyanbHOM XpomosHaockonun NagamHrtoH, PICaSSO
(Paddington International Virtual ChromoendoScopy ScOre) npn A3BeHHOM KonuTe.

Y3HanTte 6onbLue (i-scan)

Y3HaiiTe 6onblue 0 TOM, Kak TEXHONOWsA i-Scan ynyJwaeT
BbIAIBNIEHME 1 ONU1CaHne

WWW.i-scanimaging.com

PENTAX

MEDICAL



PENTAX

OKOHOMMYHOCTb, HaAeXHOCTb U Oe30MacHOCTb MEDICAL

NHHoBauMoHHbIN Buaeonpoueccop IMAGINA no3sonseT cokpatuTb
TeKyLlUMe N NHBECTULNOHHbIE pacxodbl 6narogapAa NCNONb30BaAHUIO
nepenoBoOW TEXHONOMMN CBETOAMOAHOIO OCBELLEHUSA.

PENTAX
MEDICAL

LED

TECHNOLOGY

nOCMOTpVITe, HACKONbKO CHU3ATCA Balun TEeKywine paCXO,D,bI.I>



PENTAX

OKOHOMMWYHOCTb, HaleXHOCTb 1 6e30MacHOCTb MEDICAL

Cnctema TepmokoHTpona PENTAX Medical npegoTtBpallaeT HexxenaTenbHbIN
HarpeB AMCTANIbHOrO KOHLa, obecneunsasa 6e3onacHyo paboTy.

CBeToAVoabl Ha ANUCTaNbHOM AN
KOHLLEe BMECTe C CUCTEMOV N
TepmokoHTpona PENTAX Medical
MO3BOJNIAT N36exaTb HEKOHTPONVNPYEMOTO
HarpeBa AUCTaNbHOMO KOHLIA

o
&
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PENTAX

Y nyuweHue 3acdhchekTuBHocTn pabdboThbl MEDICAL

OpurnHanbHbIN AN3alH, BO3MOXKHOCTb BHEeLPEeHNA N COBMECTUMOCTb.
Yao6Haa B 06palleHnn  MHTYUTUBHO ynpasnAaemas nnatoopma

C NepCcoHaNn3NPOBaHHbIM MEHIO AJ1A ONTUMM3aUunM npoueayp,

c6bopa 3KpaHHbIX N3006paXKEHNIN 1 CO34aHNA QOKYMEHTaUUN NaymeHTa.

“ENTay

WHTerpauma n coeMectumocTb
C BHYTPUOONbHNYHOM
6a301 AaHHbIX

YeTKaAa BM3yanmnsauma HaCTpoeK
N YNPOLLEHHAA UX KOppeKLms
BO BpemsA npouenyp

BHyTpeHHAA cuctema
axBaTa n3obpaxeHua
[NA NPOCTOro ynpasneHus
«3aXBa4yeHHbIM» N300parkeHEeM
n Bugeodpannamm nayneHTa

MrHoBeHHbIN NPOCMOTP
BCeX ¢palnoB BO3MOXKEH

Ha 3KpaHe MjaHLWweTa
npoueccopa Ui Ha
rMaBHOM 3KpaHe MOHUTOpa
oTAeNneHnA 3HAOCKONUK



PENTAX

CaenaHo anAa Bac. JlmHeuka aHpockonoB IMAGINA MEDICAL

CoBpemeHHble AuarHoCTN4YecKne peLueHunA
6naropapA HOBeWLIEN TEXHONOrM1M BU3yanusaumm

CeHcop n306parkeHnA BbICOKOTO pa3peLleHna oA YeTKNX U eCTECTBEHHbIX
N306pakeHnn Ha Nosnb3y Bawen AnarHOCTUKMW.

CBeToanoaHOE OCBeLLeHME C CUCTEMOWN TEPMOKOHTpOoNA obecneynBaeT rnyoboKyto
PEe3KOCTb 1 APKOCTb B 0651acTh $poKyca, OTBOAA TEM/IO OT AUCTA/IbHOIO KOHLIA Ha3ag,. K nogpo6Homy onucanmo )

Pacmvlpre BalLM BO3MOXHOCTU B 006/1aCTU ANArHOCTUKU U JieYeHnA

YnyuweHHaA TepaneBTUYeCKan NPon3BOANTENbHOCTb Gnarogapsa
ONTUMN3NPOBAHHOMY OTHOLLEHMIO ANAMETPOB SHAOCKOMA
N HapY>KHOro AnameTpa paboyero KaHana.

[MpoBepeHHas TexHonorna opowennsa PENTAX nomoraeTt nogaepnsatb
YNCTOTY N ACHOCTb paboyero nonA.

K nogpobHomy onncaHuto >

bonee achcekTBHOE BbINONHEHME Npoueayp

CoepMHeHVe OHOM PYKOIN 1 NPOCTOE yrnpaBeHne 3HLOCKONOM brnarogaps
HOBOMY He6O0JIbLLIOMY NTEFKOBECHOMY pa3bemy.

BogoHenpoHuuaemblli pa3bemM 6€3 3arnyLiek CHXKAEeT PUCK 3aTOMJIeHUs K noapotony onncana )
3HAO0CKOMA.

@@ &® 66



PacwumpbTe Balum BO3MOMKHOCTU B obnacTtm

ANArHOCTUKMN N nevyeHumA

CeHcop n3obparkeHunsn
BbICOKOrO pa3pelleHuns
N CBETOAVNOAHDIE TAaMMbl
Ha AUCTaNIbHOM KOHLe

 ® ®® 6

YnyulleHHble ANarHoCTUYe
BO3MOKHOCTM MNP YYYLLEHHC
OTHOLLUEHUWN ANAMETPOB SHAOCKO
N HapY>XHOrO ArameTpa paboyero KaHe

PENTAX

MEDICAL

i-FLEX™
AN rpagyvipoBaHHON
rMOKOCTN BBOAMMOWN YacTu

Y3HaliTe 60nblle 13 Hallero Buaeo >

SHpockonbl F2

TrueTorque ™ o
YCUNEHHOM »KeCTKOCTU

Mepepaya KpyTALero
MOMEHTa OT MPOKCUMANIbHOro
K AucTanbHoMmy yyacTtky 1 K 1

Y3HainTe 60nblle U3 Hallero BMAeo >




PENTAX

bonee adpdekTUBHOE BbINOSIHEHNE Mpoueayp MEDICAL
CoegunHeHve ogHOM PYKOW 1 NPOCTOe ynpasneHne BogoHenpoHuuaembin pasbem
3HAOCKonom bnarogapa HOBOMY HebonbLIOMY 6e3 3arnyLeK CHKaeT PUCK
NEerkoBeCcHOMy pas3bemy 3aTOMMIeHVA SHAOCKOMNa

PENT/

MEDICAL

~

bonee nerkue sHpgockonbl
[na bonee nerkoro yaepaHus

DProHOMMYHAA PYKOATKA
C opraHamu ynpasneHus

 ® O ®® 6



PENTAX

CpoenaHo anda Bac. lNMonHoe pewenne IMAGINA MEDICAL

MeanumnHCcKne MOHUTOPbI
Bbicokoro paspetueHna PENTAX

ENDO ARC n ENDO Plus

K nogpo6Homy onncaHuto >

Hacoc ans nogaun yrnekucnoro

rasa, OpoLleHnA 1 acnmpaumm Akceccyapbl ESD

K nogpobHomy onncaHuto >

 ® O ®® 6



PENTAX

CpoenaHo gna Bac: IMAGINA MEDICAL

@
5

IM AGINA

Buneonpoueccop IMAGINA EPK-i5500c

Bupeosbixopn 1080P (16:9) / SXGA (5:4) / XGA (4:3)

NHTepdeinc nonb3oBaTtens MNepcoHann3npoBaHHbIN 7 AIOMMOB, CEHCOPHbIN 3KPaH KakK y CMapTdOHa

BupTyanbHaa xpomosHgockonusa i-scan YnyuweHune KauectBa umdpposoro nsobpaxerHus (SE, CE, TE)

Buageo- v ayguosanuncb BctpoeHHasa ¢yHKuuA, BHewHmnn USB-HakonuTenb

Pasmepnl [l x B x T/ Bec] 380 x155x420mm/ 13 Kr

DyHKLMA «CTON-Kaap» [a

Lindposoe yBennueHne No x2,0

s T 15: aHri1|/||7|CK|/||7|, I/ICI'IaHCIfI/IIZ, LUBe)J,Cj(I/IVI, (I)paHLl,y3CKICII7I, HemeuvaVl, I/ITaﬂbFIHVCKI/II7I, HOpBGfKCKVIIﬁ, bUHCKMIN,
AATCKUN, HUgepnaHaCK1m, NoAbCKNN, NOPTYrasnbCKUW, PYCCKNN, CIOBEHCKUIA U AMOHCKUN




CoenaHo anAa Bac. JlnHenka cBeTOAMOAHbLIX 3HAOCKOMOB PENTAX

IMAGINA LED MEDICAL
EG29-i10c | EC34-i10c | EC38-i10c

BupeosHpockonbi EG29-i10c EC34-i10c (M/F/L) EC38-i10c (M/F/F2/L)
Yron o63opa [°] 140

Fny6uHa pe3koctu [Mm] 3-100

N3rnb ancranbHOro KoHua BBepx — BHU3 [°] 210-120 180-180

N3rn6 ancranbHOro KoHuUa BNpaBo — BNeBo [°] 120-120 160-160

[nameTp AncTanbHOro KoHua [Mm] 9.8 11.6 13.2
MWHMMaNbHBIN AXAMETP UHCTPYMEHTaNIbHOro KaHana [Mm] 3.2 3.8

Pabouasa gninHa [Mm] 1.050 M 1,300/ F,F2 1,500/ L 1,700

NcTouHuK cBeTa CBeToano[ Ha ANCTANIbHOM KOHLEe

 ® O ®® 6



PelwleHuAa anA KOJIOHOCKOMWUW U NULLIEBOAA

Hosbin npoueccop IMAGINA B coueTaHun ¢ NIMHENKON SHOOCKOMNOB

ONnA KOJIOHOCKOMnMn n ncaiegoBaHmMAa nnieBoa.

“opEKTAanbu;, p
CKPWUHWHI
B3K

Akceccyapbl
ESD & EMR
ENDO ARC u
ENDO Plus BEPXHWE OTAENDI
YKENYQOYHO-
KULLEYHOIO TPAKTA
EC34-i10c
EC38-i10c
i-scan TE
K nogpo6bHomy onucaHuto
ENDO ARC un ENDO Plus >

 ® 0 ®® 6

i-FLEX™
TrueTorque™

i-scan SE

ENDO ARC n
ENDO Plus

i-scan TE

PENTAX

MEDICAL

ocKOKnETOL’HbIM“ s

\\ 4
\WEBOA BAPg 4

i-scan SE

HWXHWE OTAEJbI
WEJTYJO4YHO-
KWLUEYHOIO TPAKTA

EG29-i10c

K nogpo6bHomy onncaHuio i-scan >

bonblue o Hawmx npepnoxeHmax no MonHbImM peweHnAm >



PENTAX

TponHaa uenbo PENTAX Medical MEDICAL

Hawa nporpamma TponHasa uenb co3gaHa BO UCMOSTHEHNE
Halero o6a3aTeNbCTBa O MNOAAEPKKE N PACLUIMPEHNN
BO3MO>KHOCTeW Ballein opraHmsauum 3paBooxpaHeHn
nyTeM NpefocTaBieHna NPorpamMmm, NPOAYKTOB U peLLeHUM.

K nogpo6Homy onvcaHuio >

MOCMOTPUTE,
KAK IMAGINA

MNOLAEPXKMBAET
TPOWHYIO LIESTb

OnbIT

K nogpobHomy onvcaHmio >

NMPOAYKTUBHOCTb

K nogpo6bHomy onvcaHuio >

 ® ®®H6



PENTAX

TponHaa uenb PENTAX Medical MEDICAL
Hawa nporpamma TponHaa uenb co3gaHa BO UCMNOSTHEHUE PE3YJIbTAT
Hallero ob6A3aTeNnbCTBa O NoAAEPKKE U PaCLUMPEHN K noapoGHomy oncanmo  H

BO3MO>KHOCTeW Ballein opraHmsauum 3paBooxpaHeHn
nyTeM NpefocTaBfeHna NPorpamMmm, NPOAYKTOB U peLLeHWH.

MOCMOTPUTE,
KAK IMAGINA

NOOLOEPKUNBAET
TPOVIHYIO LIESTb

OonbIT

K nogpobHomy onvicaHuio >

NMPOAYKTUBHOCTb

K nogpo6bHomy onvcaHuio >

 ® ®®H6



PENTAX

TponHaa uenbo PENTAX Medical MEDICAL

Hawa nporpamma TponHasa uenb co3gaHa BO UCMOSTHEHNE
Halero o6a3aTeNbCTBa O MNOAAEPKKE N PACLUIMPEHNN
BO3MO>KHOCTeW Ballein opraHmsauum 3paBooxpaHeHn
nyTeM NpefocTaBieHna NPorpamMmm, NPOAYKTOB U peLLeHUM.

K nogpo6Homy onvcaHuio >

MOCMOTPUTE,
KAK IMAGINA

NOOLOEPKUNBAET
TPOWHYIO LIE/Tb

[Nopaep»kka
Bac un Bawumnx
nauneHToB,
NCNONb30BaHMEe

NMPOAYKTUBHOCTb

K nogpo6bHomy onvcaHuio >

0600LLEeHHOro onbITa

N HABbIKOB /1A BOOPY>KEHUA
Bawein opraHusauum
CPEeACTBOM OOCTUKEHUA
OMTUMASIbHbIX Pe3yfbTaToB

K nogpo6Homy onvcaHuio >

< @ @ @ @ www.training-for-excellence.eu



PENTAX

TponHaa uenbo PENTAX Medical MEDICAL

Hawa nporpamma TponHasa uenb co3gaHa BO UCMOSTHEHNE
Halero o6a3aTeNbCTBa O MNOAAEPKKE N PACLUIMPEHNN
BO3MO>KHOCTeW Ballein opraHmsauum 3paBooxpaHeHn
nyTeM NpefocTaBieHna NPorpamMmm, NPOAYKTOB U peLLeHUM.

PE3YJIbTAT

K nofpo6HoMy onvcaHuio >

MOCMOTPUTE,
KAK IMAGINA

NOOLOEPKUNBAET
TPOVIHYIO LIESTb

YnydweHve
onbIT NPON3BOANTENBHOCTY
K noppo6Homy onucanmo ) Balueil opraHm3aumm
Gnarogapa TeEXHNYECKOW
HageXHOCTN, NoaaepKKe
N KOHCYNbTaUMAM, KOTOpbIe

No3BONAIOT Balumm otaeneHmnam
paboTtaTtb 3PpPeKTNBHO
N NPOAYKTUBHO

K nogpo6Homy onvcaHuio >

 ® ®®H6



PENTAX

Bawum notpebHoCTM onpenenAldoT CTPYKTYPY HaLlen cCnyxobl MEDICAL

BAM HY>KHO
MapaHTMpOBaHHbIe KNUHUYeCKue
pe3ynbTarhl

Mbl OBELLAEM

BAM HYXHO
MNoBbIWeHHasaA NPON3BOAUTENLHOCTbL

Mbl OBELLAEM
Mpo3spavHoCTL U NpeacKasyeMoCTb

BAM HY>KHO
OnTummnsaums onbiTa NonbL3oBaTens

Mbl OGELLAEM
MepcoHanuanpoBaHHy0 NoaaepPXKY

OTnaxeHHble onepauun u MHOro-
YPOBHEBYI0 3KCMEepPTHYIO NoaaepxKy

[MrneHnyeckme peLLeHus
1 NepcoHanuanmpoBaHHas
nogaepxka

2000+ 1=

OOCTYMNHbIX 3aeMLNKOB

TEXHUKOB
no Bceun
Espone

PENTAX

PRy 4 MEDICAL

PerfoHarnbHbIE U MeCTHble
PEMQOHTHbBIE LIEHTPbI

CepBUC-UHXEHEPI
cnyxBbl noaze pXXKM

360

OHen B rogy

Cnyxba oT4eTHOCTM
no KntoyeBomy nokasatento
athhekTUBHOCTHU

247

WHdbopmaums
[OCTyrnHa OHNanH

'MbBkue ycrnoBusi KOHTpakTa
O6yyeHune Ha paboyem

MeCTe OMNbITHbIMU
cneunanucTtamu

43

napTHepa rno cepsucy
N CEPTUMDULMPOBAHHbBIX

CEepBUCHBIX LieHTpa

LieHTpann3oBaHHble @O®O

cnyx6bl NOCTaBOK L{é}—'
MHorossbli4yHOE
obcnyxnBaHue KNMeHToB

3anacHbIx YacTemn

OpurvHanbHble
3anacHble Yactu

Ona Cnyx6bl Ceprca PENTAX Medical Hawe napTHepcTBO 03HauvaeT Baw ycnex.
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ITOT NPOAYKT AOKEH MCMOMb30BATbCA TONbKO NPOGECcCroHabHbIMY MeapaboTHYKaMM
Mepen Mcrnosib3oBaHeM 1 471A NOAPOOHOIrO 03HAKOMIIEHUSA C XapaKTePUCTKaMU NPOayKTa,
MOXanyncra, U3yuynTe UHCTPYKLUMM MO MPUMEHEHMIO.

Cneundukaumy n BHEWHUA BUL MOTYT 6bITb M3MEHEHbI 6e3 NpeaBapuTeNbHOro yBeAoMIIEHMS. .
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MEDICAL
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CpenaH ans Bac:
Bugeonpoueccop
IMAGINA EPK-i5500c¢c

Batu Bbi6Op A/17 NOBCEeAHEBHOV paboTbl

PENTAX

MEDICAL

Bugeonpoueccop IMAGINA, pa3paboTaHHbI C y4eTOM OT3bIBOB Bpayei
CO BCEro M1pa, yA0oBNETBOPAET BallN NOBCEAHEBHbIE NOTPEOHOCTY Npu
NPOBEAEHN ANAarHOCTUYECKMX U NIeYeOHbIX MaHUMYNALMA.

LED

TECHNOLOGY




IMAGINA:
CooTtBeTcTBYeT
BALLUMM NOTPEOHOCTAM.

YnyuweHune pe3ynbTaToB ANArHOCTUKMN

IMAGINA oKa3blBaeT nogaepKKy Ha KaX4oM 3Tane BblNOSIHEHWA KITMHUYECKOTro NPOTOKOMa, HauMHas
oT 06CnefoBaHNA U ANArHOCTUKMN 1 KOHYasA eXXefiHEBHbIM NledeHnem, 6narogaps HoOBENLWEMY KauecTBy
n3obpaxeHnsa B popmate H Ha ocHoBe TexHonoruu i-scan.

OKOHOMMWYHOCTb, HAAEXKHOCTb U 6e30NacHOCTb

MHHoBaumoHHbIn Buaeonpoueccop IMAGINA no3sonfer cokpatutb TeKyLUMe Y MHBECTULMOHHbIE PacXogbl
6narogapa UCMONb30BaHUIO NEPeAOBON TEXHONOMMU CBETOANOAHOIO OcBelleHUs. Cuctema TEPMOKOHTPONA
PENTAX Medical npegotBpalLaeT HexenaTenbHbIi HarpeB ANCTaNIbHOrO KOHLA, obecneyrBas 6esonacHyo pabory.

Buneonpoueccop IMAGINA (EPK-i5500c¢)

BbIXOAHOW BUAEOCUTHAN 1080P (16:9) / SXGA (5:4) | XGA (4:3)

WHTepdenc nonb3osatens 7-BIOVIMOBBIN HAaCTPaMBAEMbI CEHCOPHDBIN IKPaH Mo TUMy cMapThoHa

i-scan, BnpTyanbHas XPOMO3HAOCKOMNWA Lindposoe ycuneHne nzobpaxenus (SE, CE, TE)

Bupeo n aygmosanuco WHTerprposarHas GpyHKuums, HapykHoe USB-ycTpoincteo xpaHeHus

Pazmepnl [ 1 x B x LW/ macca | 380 x 155 x 420 mm / 13 kr

CkaHuMpoBaHue cTorn-Kagpa Ha

LindpoBoe yBennueHve o x2,0

A3bIkK gucnnes 15 A3bIKOB: aHMMNCKNI, CMAHCKWIA, WBEACKNN, GPaHLIy3CKWIA, UTANbAHCKUIA,
HOPBEXCKNIN, GUHCKUIA, BATCKUNA, FONNAHACKI, NONbCKNN, MOPTYranbCKnn,

PYCCKWUIA, CNOBEHCKWI N AMOHCKNI

E Llita6-keapTupa EMEA

FepmanHuA
PENTAX Europe GmbH
fOnuyc-Boccenep-LUtpacce 104 . 22527 Fambypr

Ten.: +4940/56192-0. Gakc: +4940/5 6042 13
E-mail: info.emea@pentaxmedical.com pEN IAX

www.pentaxmedical.com M EDICAL

TUV Stid CE0123:+ Knacc meanumHckux ycTpoiicTs: |la - IToT NPoAYKT AOMKeH NCMONb30BaTHCA
TONbKO HPO¢ECCMOHHHEHMMM MEﬂpaﬁOTHMKaMM. I'Iepeﬂ ncnonb3oBaHnwem v ana I'IOI:lpOBHOFO
03HaKOMAEHNA C XapaKTepUCTUKaMM NPO/YKTa, NOXanyiicTa, U3yuuTe UHCTPYKUAN NO NPUMEHEHNIO
CHEL(M¢VIKEL(VIVI W BHEWHWI BMA moryTt ObITb N3MEHEHbI be3 npeasapuTenbHOro ysejoMIeHNA.
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MHCTpyKuua no npumeHeHuto

L[aHHasa MHCTPYKUMS N0 MPUMEHEHWIO COAEPXKMUT HeobXxoauMyto MHopMaLmio no 6e3onacHoMy K ahdekTUBHOMY
CMOMb30BaHMIO BWAEOMPOLIECCOpa, B YaCTHOCTW, onucaHue paboumx npouesyp ¥ Mep NpefoCTOPOXHOCTMU.
[Nepen NPUYMEHEHVEM BHUMATENIbHO U3Y4uTe STy MHCTPYKUMIO U PYKOBOACTBA KO BCEMY 0O0PYAOBaHMIO, KOTOPOE
MCMOMb3yeTCst BMECTe C AaHHbIM NPMBOPOM, 1 CTpOoro cobnofanTe ux ykadaHus. He ncnonb3ynTe B1AeOnpoLeccop
NS Kakux-nmbo Apyrvix Lenen KpoMe yKadaHHbIX B Ha3HaYeHWW. HenpaBuabHOE MCMOAb30BaHWE M3LENNS MOXeT
NPWBECTU K MOBPEXAEHWIO 000PYOOBaHMS WM TPaBMMPOBAHMIO, B TOM YMCNE OXOram, S1eKTpUYeckomy YAapy,
nepdopaLmm, NHHEKLMN 1 KPOBOTEUYEHMIO.

B naHHOM WHCTPYKUMWM He OnucaHbl KOHKPETHbIE 3HAOCKOMUYECKMe NpoLedypbl. XoA BbIMNOSHEHWUS KOHKPETHbIX
npouenyp OO/MKeH ONpeaensThCs BpayebHbIM NepPCOHANOM.

[Mpn HaAMYMKM BOMPOCOB MW 3aMeYaHWUIn OTHOCUTENbHO MPVBEAEHHON 3[eCh MHOPMaLIMK 0BpaTUTECH B MECTHbIN
cepsucHbIn LeHTp PENTAX Medical.

Copep>kaHue LaHHOM UHCTPYKUMM MOXET OblTb M3MeHeHO 6e3 NpefBapuUTeNbHOr0 YBEAOMIEHUS.
HecaHKuUMoH1poBaHHOe BOCNpon3BeaeHe Moo YacTh HaCTOSLLEN UHCTPYKLMM 3anpeLLEHO.

XpaHuTe 3Ty MHCTPYKLWMIO V1 BCE ApYyrie HeoOXxoaMMble pyKOBOACTBa B 6e30MacHOM J1erkof0CTYNMHOM MecTe.
OnucaHvst B AaHHOW MHCTPYKLMWU NMPUBOASTCS HAa OCHOBE aHMMACKOTO 3blka MHTepdenca CeHCOPHOM naHenm v
MOHMTOPA.

CvrHanbHble cnosa U CUMBOJIbI

CurHanbHble cnoBa
B HaCTOﬂLLLeVI NHCTPYKLWW NCMNONb3YHOTCA I'IpI/IBe,EI,éHHbIe HW>Xe CUTHa/IbHble CJ10Ba.

A . YKasblBaeT Ha CUTyaLWio, KOTopas, eCiiv e€ He NpedoTBpaTuTb, MOXET MPUBECTU K
m HY L
PEAynpexaenmne CMepTV W CepbEe3HON TpaBMe.

YKasblBaeT Ha MOTEHUMANbHO OMacHyld CUTyauuto, KoTopasi, eciu eé He
A BHumaHwme NpenoTBPaTUTb, MOXET NPUBECTM K TPABME HE3HAUYUTENbHOW UM CPEAHEN CTerneHw
UKW K MaTepurasnbHOMy yiiepoy.

EI I‘IpMMeanme YKa3blBaeT Ha OONOJTHUTENTbHYIO NMOJIE3HYIO l/IHCbOpMaLI,VHO Mo NPUMEHEHUIO.

CvimBO/bI
CVMBO/IbI, HAHECEHHbIE Ha YNakoBKY BMOEOMPOLECCOpa, MMEIOT CrefyioLlee 3HaYeHNe:

CumBson OnucaHue Pacnonoxexue
3Hpgockon [NepeaHsis cTopoHa
0603Ha4aeT MecTo NoACOeANHEHMS 3HA0CKONa. npoueccopa
PaGouas yactb Tuna BF
(CteneHu 6e3onacHocTu, NpeaycMoTpeHHble ctaHgapTom IEC 60601-1) [NepeaHsis cTopoHa
O603Ha4aeT pabouyto YacTb TNa BF co cTeneHblo 3aLinTbl OT NOpaxeHUs 31eKTPUYECKMM TOKOM npoleccopa

cornacHo |EC 60601-1.

»C R A

3anyck 1 ocTaHOBKa cucTeMbl Npoueccopa [NepeaHsis cTopoHa
O603Ha4aeT BbIk/IOYaTENb [1/151 3aMycka 1 OCTaHOBKM CUCTEMbI MPOLECCOPa. npoleccopa

USB [NepenHsas cTopoHa
0O603HavaeT pa3beém A5 noaktoyeHms dnaw-namsatn USB vnm HoxHoro nepexntoyatens USB. npotieccopa

uDI

*Ecnn Ha n3genum ykasaH STOT CUMBOJ LUTPUX-KOAA, CM. MOSICHEHME HUXE.

HanHbin ko UDI (yHrKanbHbIM naeHTUdUKaTOP YCTPONCTBA) TpebyeTcs cucTeme
YHUKaNbHOW NAEHTUDUKALMN N3AEN NS NpaBUIbHOM naeHTUbnKaumm yCTponcTs B
XOAe ANCTPUOYLMN 1 UCMOSIb30BaHMS.

YkasaHHast Huxe nHdopmaums koaupyeTcs wrpnx-kogom 2D (GST DataMatrix).

-(01) Kog ToBapa GS1 (rnobanbHbili HOMEP eaVHWLIbI ToBapa)

- (11) daTa npoussoacTea

- (21) CepuiiHbI HOMEpP

MNepeaHss cTopoHa
npoueccopa

B
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CumBon

OnucaHune

PacnonoxeHwvie

C€.

3Hak CE
3Hak Aeknapauuy o COOTBETCTBMM COrIAacHO AENCTBYIOWMM eBponenckmnm anpektmsam 93/42/E3C
1 2011/65/EC.

3afHsist cTopoHa
npoueccopa

3Hak ampekTtuebl WEEE
O603Ha4aeT, 4To AaHHOE n3denune NoanaaaeT nog Aevictane Esponenickon avpextuebl 2012/19/EC
Mo YTUAN3aLMK SNEKTPUHECKOrO 1 3N1EKTPOHHOMO 060pyAoBaHKs B EBponerckom coobLLecTBe.

3afHsis cTopoHa
npoueccopa

3Hak ceptudmkaumm NRTL
3Hak cepTudmrkaumm 6esonacHocTy npoaykTa B CesepHon Amepuke (CLLA v Kanagg).

3afHsis cTopoHa
npoueccopa

OrpaHuuuTenbHblii 3Hak ans Kutas - orpaHnyeHre Mcnosib30BaHMs HEKOTOPbIX OMacHbIX
BELLECTB B 3JIEKTPOHHOM U 3/IEKTPUYECKOM 060opyA0BaHUM

C1MBON 9KOMOrMYECKOrO KOHTPOSIS, YCTaHOBMEHHBIN B «Mepax no KOHTPOSIO 3a 3arpsiaHeHem
OKpy>KatoLLiel cpefibl NPoayKUMen MHPOPMALMOHHBIX TEXHOMOM UMY,

3anHsis cTopoHa
npoueccopa

Knemma BbipaBHMBaHMS MOTEHUMANOB
O603Ha4aeT CoeMHUTENbHYIO KIEMMY [1S YCTPaHEHWS Pa3HOCTU NOTEHLMANOB OTHOCUTESIbHO
Apyroro 06opyAoBaHUs UK YacTeln CUCTEMbI.

3afHsis cTopoHa
npoueccopa

OGpaTuTech K MHCTPYKLMU MO 3KCrutyatauum
YKka3blBaeT Ha HeOOXOAMMOCTb 0OPaLLEHUS K yKa3aHWsiM, NPYBEAEHHBIM B UHCTPYKLMN.

3afHss cTopoHa
npoueccopa

Mpeaynpe>xaeHune
Yka3blBaeT Ha HEOOXOAMMOCTb OCTOPOXHOr0 0BpaLLeHNs 13-3a BO3MOXHOW OMacHOCTY.

3afHss cTopoHa
npoueccopa

CepuitHbI HOMep
0603HavaeT NAeHTUHOUKALMOHHDBIA HOMEP U3LeNus.

MacnopTHas Tabnnyka

lon narotoBneHus
O603HadaeT rof BbiMycka npoLieccopa.

[TacnopTtHas Tabnnuka

MpousBogutens
0603Ha4aeT NPoV3BOANTENS MPOLECCOPa.

MacnopTHas Tabnnyka

ABTOpu3oBaHHbIN NpeacTaBuTenb B EBponeickom Colose
0O603HauvaeT npeactasuTensctBo PENTAX Medical 8 EBpone.

[MacnopTtHas
Tabnunyka

CobGniofaifTe MHCTPYKLUMIO MO NMPUMEHEHUIO
Yka3blBaeT Ha HEO6XOAMMOCTb COBMOAEHNS YKa3aHWi, NPUBEAEHHBIX B MHCTPYKLUMN.

[NacnopTtHas Tabnnuka

MpenoxpaHutenb
0603Ha4aeT MeCTO YCTaHOBKYM NpefoxpaHuTenem.

[NacnopTtHas Tabnnyka

CIOEREFET @

3awuTHoe 3a3emneHue (3emns)
0603HavaeT KNeMMy 3aLLMTHOro 3a3eMeHns s 3alWTbl OT NOPaXeHWst 3N1eKTPUYECKMM TOKOM B
cnyyae cbos.

BHyTpu npoueccopa




B Pacnonoxexune CMBOJIOB MapKnpoBKK
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IMAGINA

EPK-i5500¢

J

INepeaHss cTopoHa npoLieccopa

s e s s s s s o s s s s s o o
s e s s s s s o s s s s s o o
s e s s s s s o s s s s s o o
s e s s s s s o s s s s s o o
s e s s s s s o s s s s s o o
s e s s s s s o s s s s s o o
s e s s s s s o s s s s s o o

s e s s s s s o s s s s s o o
s e s s s s s o s s v s s o o
s e s s s s s o s s s s s o o
s s s o s o s s s

bviouT
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Ba>xHas nHcopmauums

O6wasa nHdpopmauma 06 n3pgenum

[aHHoe npnbop 06pabaTbiBAET CUrHAbIC TBEPAOTENBHOMO AaTUMKa M300PaXKeHNs Ha ANCTaIbHOM KOHLE BblAEEHHOMO
9NEKTPOHHOMO 3HA0CKOMNA U BbIBOAMT HabntoaemMble M300paxkeHns Ha MOHUTOP UK ApYroe YCTPOMCTBO.

SApKocTb, LBETOBOV BanaHc 1 Apyrue CBOMCTBA BbIBOAMMbIX M300PaXKeHNn MOXHO M3MEHSTb KHOMKaMu yrpaeneHns
npuodopa.

Hacoc nogauv Bo3gyxa/Boabl MOXET HarHeTaTb BO3myX B O/10K eMKOCTW A1t BOAbl, MNOACOEAMHEHHbIA K U3OENNI0,
nodaeasi BO3Ayx W Boay 13 6110Kka EMKOCTM A5 BOAbI K AMCTaIbHOMY KOHLY SHO0CKOMNa Yeped TpyoKy, MOACOeAVHEHHYIO
K aHO0CKOMNY.

O6bEM BO3AYXa MOXHO PErynmMpoBaTh, M3MEHSSt MoAaYy Hacoca KHOMKOW Ha 13aenuu.

Haxunmas Ha knanaH nogadn Bo3ayxa/Bombl Ha KOPMyce aHA0CKOMNA, MOXHO NepektodaTbCa Mexay nogaden Boasl 1
BO3AyXa.

Ha3HauyeHue
[MpKn NCNoNb3OBaHMMN SEKTPUYECKOrO BHAOCKOMNAE CUMHasbI C HEro NpeobpasytoTes B M300paxeHue 1 BbIBOASTCS Ha
MOHMTOP HabntoaeHns. [laHHbIN NPOLLeccop OCHALLEH (yHKLMern Nofadn Bo3ayxa/soapbl.

MpumeHeHue
MeaunumHckoe HabntoneHune nonocten Tena (nogada Bo3ayxa/Bofbl Yepes noacoeaMHEHHbIN 3HAOCKOM ¥ BbIBO, M300PaXeHWi ¢
Ha3HaueHve 9HAOCKOMNa Ha MOHUTOP)

Llenesas nonynsuus
[MaumeHTbl (0eTV 1 B3POC/bIE), KOTOPbIM, MO MHEHWIO Bpaya, NoKas3aHo UCMO/b30BaHNE A@HHOM0 N3AeNs.

naLlneHToB
Llenesbie [niiesoa, xenynok, ABeHaaUuaTMnepcTHast KULLIKa, TONCTbIA KMWEYHWK (BCe NPU HaMYMK NOACOSANHEHHOTO
aHaToMuueckme aHpockona. CobnoaanTe MHCTPYKLMIO MM PYKOBOACTBA K SHAOCKOMY, Tak Kak BbiGOp LieN1eBbIX aHAaTOMUYECKUX
obnactu 006nacTen 3aBUCUT OT 3HA0CKOMNA).
Bpauu (cneumanicTsl, NonyymnBLLne paspeLleHine oT OTBETCTBEHHOMO 3a 6e30MacHOCTb 3HA0CKOMMYECKUX NPoLeayp
B JAHHOM MeAVLMHCKOM yupexaeHun. Ecnv TpeboBaHus K npodeccroHanbHoM NPpUrogHOCTY YCTaHaBIBaET
KeanudukaLs A AN yHpexa p pod pUrosy y

odumLmManbHbI OpraH, Hanpumep, rocyLapCTBEHHOE BELOMCTBO W/ HayYHOe 0GbeAUHEHUE, CEAYITE aHHbIM
TpeboBaHUsM).
CneunansHoe obyyervie paboTe C AaHHbIM U3Lenvem He TpebyeTcs.

nosib3oBaresnsd

MecTo ncnons3oBanus | MeaumumHckoe yqpexaeHne (BkNtOYas NOMeLLEeHVE, B KOTOPOM MNCNOJIb3yeTCA BbICOKOYACTOTHbIV reHepaTop).

Ba)xHoe npumeyaHue

Bupoeonpoueccop PENTAX Medical EPK-i5500c ocHalLéH dyHKLUmen i-scan 1 dyHKumen 3anvicn Buaeo Ha USB, a
Takke dyHkumern endoPRO iQ npu nokynke onumMoHanbHOro Ktoya.

Mogenb ¢ dyHKuMen «i-scan» MO3BOMSET YydllaTb M300paxeHns nyTem o6paboTKy, BKIKYas YaydlleHune
nosepxHocTu (SE), ynydwenne koHTpacTHocTW (CE) 1 ynydweHve ToHa (TE), a Takxe BKIOYaeT MHOXECTBO HaCTpOeK
15 06paboTKM N306paKeHNs.

®yHkuMs 3anucy Buaeo Ha USB wcnonb3yeTcs ans 3anmcu 9HAOCKOMMYECKOro BWAEOM300paXeHns BO BpeMs
HabnaeHUs 1 coxpaHeHns ero Ha hnaw-navsatn USB, noacoeamHEHHOM K npubopy.

®OyHkuma cesan endoPRO iQ ncnonbayeTcst s CBA3U C KOMMbIOTEPOM, Ha KOTOPOM YCTaHOBJIEHO MPUIOXeHWe
endoPRO iQ, ynpasnsemoe ¢ PENTAX Medical yepes kabenb LAN.

B Kak y6eauTbesl, YTO Ta WK MHast hyHKUMS YCTaHOB/EHa
e Mopgenb ¢ dyHKUMSMY i-scan 1 3anuck Buaeo Ha USB:
IMeeTcsa NyHKT «i-scan» B MeHto «Image settingsy.
e Mopenb BE3 dyHkumi i-scan v 3anucu Buaeo Ha USB:
OTCyTCTBYET MYHKT «i-Scan» B MeHto «Image settings».
I3 «5-10-1. MpumMeHeHvie hyHKUUI 06paboTk 13obpaxerui» (cTp. 8)
Ecnv Bam HeobxoayMbl yKa3aHHble Bbille dyHKUmKM, nprobpetnte «Kntow PENTAX Medical i-scan OS-114».
e Mopenb ¢ dyHkumen casizu «endoPRO iQ»:
Mmetotcs nyHkThl «Networky» 1 «endoPRO iQ» B meHto «General settings».



e Mopenb BE3 dyHkumm ceszm «endoPRO iQx:
OtcyTtetytoT nyHKThl «Network» 1 «endoPRO iQ» B meHto «General settings».
I3~ «5-10-3. VicnonbaosaHue apyrvx gyHKLmit (cTp. 9)
Ecnv Bam HeoOxoavMbl yka3aHHble Bbite dyHKUnM, nprnobpeTtute «Kntod PENTAX Medical endoPRO iQ OS-115».

OyHkuma endoPRO iQ pocTynHa He BO BCex perkoHax npopax. 3a 6onee noapobHown mHhopmaLlmen
obpatnTeck B cepBucHbIn LieHTp PENTAX Medical.

O6wme mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTY NpU 00paLLeHUn

B VYcraHoska

A MNpenynpexaeHve

e [Ipoleccop npefHa3HayYeH a5 1CNob30BaHNs B MEANLIMHCKOM yupexaeHun. Bo n3bexaHvie HaHece-
Hua Bpeaa ncnonbaynte ero TOJIbKO B MeOMUMHCKMX YUPExXaeHNsIX.

¢ [lpoLieccop OTHOCUTCA K MEeAULIMHCKIM ycTporcTBaM knacca B (ctangapt: CISPR 11), npeaHasHaueH-
HbIM [151 CNOMb30BaHUS B BOMBHULAX AWM UHBIX MemydpexaeHusix. OH COOTBETCTBYET KPUTEPUSM
YCTPOWCTB BbILLIEYNOMSIHYTOrO Kacca B npu ycnoBum NoakmtoueHns K Hemy kabenen v KnaBuatypsl,
pa3pelléHHbIXx koMmnaHuen PENTAX Medical. [Mpu ncnonbaoBaHum npoLieccopa okono TB- nan pagmo-
NPUEMHMKA B MEAVUMHCKOM YYPEXAEHNN B0 XINAOM CEKTOPE MOMYT BO3HUKATb 371EKTPOMArHUTHbIE
nomexu. [Ins CHUXKEHWS 3M1EKTPOMArHUTHBIX MOMEX He BKtoYanTe MPOLECCop Aaxe Mnocne Moacoe-
AVHEHWS K HEMY 3H0CKOMa A0 Tex nop, noka He ByaeTe roToBbl €ro MCMOb30BaTh. [ CHUKEHWS
W YCTPaHEeHWs1 HexenaTesbHbIX aa1eKkTpomMarHuTHbIX addekToB HE ncnonbaynte npoleccop psaom ¢
VICTOYHMKAMM B1EKTPOMArHUTHbIX BOJIH.

o [lepen BK/IOYEHVEM/MEPEBOAOM MPOLIECCOPA B AEXKYPHbIN PEXMM YOeauTech, YTO BEHTUSLMOHHbIE
orBepcTMs HE 3abnokmpoBaHbl. 3aba0KMPOBaHHbIE BEHTUASILLMOHHBIE OTBEPCTMSI MOTYT MPUBECTU K
HarpeBy 000PYA0BaHMS.

e HE ycTaHaBavBanTe MPOLIECCOP B MECTE, FAe OH MOXET HaMOKHYTb. HecobntogeHne aTor Mepbl Npeao-
CTOPOXHOCTYV MOXET MPVBECTY K 3/1EKTPUYECKOMY YAapY.

e |lcnonbaynTe 610K NUTaHKS, COOTBETCTBYIOLLMIA crnieumdrKaLysM AaHHOTo npolieccopa. Hecobntone-
HIE 3TOW Mepbl MPEAOCTOPOXHOCTU MOXET MPUBECTU K HEUCMPABHOCTM UM HECYACTHOMY CJTyyalo.

e YbeanTech, YTO XapaKTePVCTUKM UCTOYHMKAE SEKTPONUTAHKS COOTBETCTBYIOT 3MEKTPUYECKM Mapa-
METPaM, yKa3aHHbIM Ha 3afHen naHenn. [py HeCoBNafeHWM CyLLECTBYET PUCK 3IEKTPUYECKMX HE-
nosagok B pabote annapaTa BO Bpemst npoLeaypbl. [1py BOSHUKHOBEHUM 3NEKTPUYECKMX HEMoNamoK
3HAoCcKonMyeckoe n3obpaxeHne HE ByaeT BbIBOANUTLCS HA MOHWUTOP, ¥ MEPEMELLATb SHAOCKOM B HYX-
HOM HanpaBaeHWn He yaacTcs. Kpome Toro, 13-3a HEBO3MOXHOCTY MCMO/b30BaHUS Nprbopa Bo Bpems
npoLeaypbl BO3HWKAET PUCK YPE3MEPHOTO KPOBOTEYEHUS.

e CeteBov LHYP HE gonxeH 6bITb NepekpyyeH, NOBPEXAEH UK OTCOeONHEH. [1pn OTCOeANHEHNN LLHYPa
NUTaHWs BO BPeMsi MPOLieypbl BOSHWKAET PUCK YPESMEPHOrO KPOBOTEYEHMUS 13-3a TOrO, YTO SHAO-
cKonuyeckoe 1M3obpaxeHne He ByOET BbIBOAUTLCS Ha MOHWUTOP, W, KakK CAeACTBUE, SHAOCKOM HEeMb3s
nepemelLaTh B Hy>XXHOM HanpaBieHnu.

e HE ncnonbayite NpoLeccop B BEPTUKANbHOM MOAOXKeHWUN. HecobntoaeHne 3Tov Mepbl NpefocTopoX-
HOCTM MOXET NPUBECTU K HapyLUEHWO paboTbl MPOLIECCOopa C MOCAEayIOLLIM BbIXOAOM 13 CTPOS.

® YCTaHOBUTE, NCMOMb3YNTE 1 XPaHMTE MPOLLECCOP B 3aLLMLLEHHOM OT Mblan MecTe. [1py Hanuyuy nblam
00513aTeNbHO BbiTUpanTe e€. CKomleHVe BHYTPU MPOLECCOPA HEKOTOPOrO KOMYECTBA MblN MOXET
MPMBECTU K COOIO, AbIMOOBPA30BAHMIO, BO3FOPaHWIO UV ApYriM npobaeMam.

A BHumaHue

® YCTaHOBMTE, HACTPOWTE W HAYHWUTE MCMOABb30BATb MPOLIECCOP Cpady nocne nokymku. HE xpaHuTe ycTpon-
CTBO HEVCNO/b3YEMbIM AIUTENIbHOE BPEMS.

e HE ncnonb3yiTe NpoLeccop B MPUCYTCTBUM B3PbIBYATLIX/BOCMIAMEHSIOLLMXCS ra30B Uau B 60raTon KC/o-
ponoM cpefe. HecobntoaeHue aTor Mepbl NPeA0oCTOPOXHOCTY MOXET NPUBECTY K BO3ropaHuto NpoLieccopa.



[ | [owvBo BpemMsa NCMob30BaHNA

A [Mpeoynpexnexve

[Nepen npolieaypon y6eamTech B TOM, UTO COCTOSIHME NaLyeHTa No3BOJISIET MCMOIb30BATH MPOLLECCOP.
KoHcTpyKkumMs mpoleccopa npefdycMaTpyBaeT W30AMPOBaHHble paboune 4YacTu BO M3bexaHue
9NEKTPOTPaBMbl  (CTEMEHb 3alUMThl OT dMeKkTpudyeckoro ypapa: Tvn BF no  knaccudukaumm
ONg  MeaMumMHckoro obopyaoBaHust). HE  wvcnonb3aynte Apyrme anekTpuUYeckume YCTPOWCTBa,
KOHTaKTUpYiOLWMe C nauveHToM, As 3a3eMneHus aHaockona. [ns npenoTBpalleHns 3a3emieHus
yepes Nosb30BaTENs HaAEBaNTe U30ANPYIOLLME NEPUATKMN.

e [lpn HapyweHusax B paboTe, HanpUMep, aHOMabHOM TEMIOBbIAENEHN, BUOPaLWMN 1 LyMe, OOLEM
BO3AyXa MOXET ObiTb Ype3Bbl4alHO GOMbLUMM, WAKM SHAOCKOMMYECKoe M3obpaxeHue MoxeT HE
BbIBOAMTBCS Ha aKkpaH. Ype3mepHasi nogaya BO3dyXa MOXET BbI3BaTb Yy MalMeHTa OLLylleHue
nepenonHeHns xenyaka uav 6onmn B xenyake. B Takux ciydasx HemeaneHHO OCTaHOBWTE Nprbop 1
0bpatnTech B MeCTHbIV cepBUCHbIV LieHTP PENTAX Medical.

e HE wcnonb3yitTe MpoLEeccop B MECTE C O4YeHb BbICOKOW TEMMEepaTypol W BRaxHoCTblo. [lpu
CMNONb30BaHUM NPOLIECCOPa B YCNOBKSX 00pa3oBaHMsi KOHAEHCaTa CyLLEeCTBYET PUCK MOPaKeHUs
3NEKTPUYECKIM TOKOM.

o 3ATMPELLUAETCHA TaHYTb 1 OTCOEANHATL LUHYP MUTaHWS BO BpeMSs paboTbl npoLieccopa. [pun HaTskeHn
WKW OTCOEAMHEHUM LLIHYPa 3MEeKTPONUTaHNs SHO0CKONMYeckoe n3obpaxerne HE Byaet BbiBoaUTbCA
Ha MOHMTOP, U MepeMeLLaTb SHAOCKON B HYXXHOM HamnpaBieHWI CTaHeT HEBO3MOXHO. Kpome Toro,
113-3a HEBO3MOXHOCTY UCMO/b30BaHs NprMbopa Bo BpeMs MpoLielypbl BO3HVKAET PUCK YPE3MEPHOTO
KPOBOTEYEHMUSI.

e Ecnu Bo Bpemst MpoLeaypbl SHAOCKOMMYECKOE 1300paxeHVe B peasbHOM BPEMEHW HE BbIBOAMUTCS
Ha MOHWTOP, TO MEPEMECTUTb 3HAOCKOMN B HYXXHOM HanmpaBneHun He yaactces. Kpome Toro, v3-3a
HEBO3MOXHOCTM MCMO/b30BaHWsi nMpubopa BO BpeMsi MPOLeAypbl BOSHWKAET PUCK YPe3MEPHOro
KpoBOTeUeHUs. B Takux chyyasx mpekpatvTe Mpouedypy, pacnpsMute rbkylo YacTb 3HAOCKOMA,
a 3aTeM Me[/IEHHO ¥ OCTOPOXHO W3BMEKMTE €ro U3 NosocTV Tena naumeHTa. [ocne oTkIioYeHns
OCHOBHOrO MUTaHWS BbIXAUTE HE MeHee T MUHYTbI, MPexae YeM CHOBA BKOYATb M0 U BKAOYATb 1amny.
Ybenutech, YTo M306paxeHne B peasbHOM BpeMeH 1 HEMOABUXHOE M306paxeHre nepekIodatoTcs
HOPMasbHo.

e 3ATMPELLAETCH poHATh NpoLieccop 1 nodBepraThb ero CUAbHbIM yaapam. HecobntofeHne aTtor Mepbl
NPEOOCTOPOXHOCTU MOXET NPUBECTM K noTepe 6esonacHocTv 1 addekTuBHOCTY. Ecnn npoueccop
NOABEPI/IOCh CUALHOMY YAapy, HEMEAJIEHHO NpeKpaTWTe ero WCnosb3oBaHue M obpaTTech B
MeCTHbIV cepBUCHbIV LigHTP PENTAX Medical.

e HE 1cnonb3yinte NpoLeccop npy BO3HUKHOBEHUM CUCTEMHbIX OLLMOOK. V306paxeHne B peasibHOM
BPEMEHM MOXET 3aCTblTb, W AasbHenlwas paboTa BO Bpemsi npoledypsl OyaeT HEBO3MOXHA, YTO
NPUBEAET K TpaBMaM NallMeHTa, BKtoYas KPOBOTEUEHME.

e HE cHVManTe BOAOHEMPOHMLAEMYIO KPbILLKY KNaBuaTypbl. B MpOTMBHOM Cryyae KnaBuaTypa MOXET
HaMOKHYTb 1 NMepecTaTb pPaboTaTb, YTO MPUBEAET K HEBO3MOXHOCTM BbINOMHEHWS 3anaHUPOBaHHON
npoLeaypbl.

e [Ipoueccop npefHasHaueH A5 UCMOAb30BaHNS B 9NEKTPOMArHUTHOM Cpeae, ONMCaHHON B pasaerne
«INEKTPOMArHWUTHbIE MOMEXU».

Mpv 1cnonb3oBaHWM Mpvbopa B HEMOAXOASLLE 9NEKTPOMAarHUTHOM Cpeae MOryT BO3HUKHYTb
cnenytoLine HapyLLeHNs:
— B MOJIOCTb T€Ma Cly4anHo NoAaHo Ype3MePHOE NN HEAOCTATOYHOE KOMMUYECTBO BO3AYXA
— 1306paxeHns Ha MOHUTOPE MOBOPAYMBAIOTCA B C/Iy4alHOM NOPSAKE;
— n300paxeHe peanbHOrO BPEMEHW HA MOHUTOPE CaMOMPOM3BOSIbLHO Mepek/YaeTcs Ha
COXPaHEHHbIE HEMOABWXHbIE MU BUAEON300PAKEHUS.

e HE HaxuMmalnTe Ha CEHCOPHYIO MaHesb, BbIK/OYaTeNM MPOLEeccopa WM KIaBULLKM Ha KnaBuaType
OCTPbIMW TMPeAMETaMM, HanpuMep, KOHUYMKOM LLapWvKOBOW pydukn. HecobniopeHvie aTon Mepbl
NPEefOCTOPOXHOCTU MOXET Bbl3BaTb COOM 1, Kak CNeACTBUE, YXyALeHe paboTbl Npubopa.

Bo Bpems 1Cnob30BaHWs NOCTOSIHHO CeANTe 3a COCTOSIHUEM MNalMeHTa 1 paboToln NpoLeccopa.
SATPELLIAETCA pa3bupatb M MoaMbULMPOBaTh MPOLECCOP. ITO MOXET MPUBECTU K YXYOLIEHWIO
VICXOAHOW (BYHKLMOHANBHOCTY M CepbE3HBIM TPaBMaM MaLyeHTa W/ Nonb3oBaTens.



A BHumaHue

e HE cmoTpuTe NpsiMO Ha MCTOYHMK CBETA W He HampaBAaWTe ero B AnLO ToasaM. HecobnoaeHve
3TOV Mepbl MPea0CTOPOXHOCTY MOXET MPUBECTU K TPABME r/1a3.

e Bo wn3bexaHne OXOroB OT ropsyert AMCTaAbHOM 4acTh SHAOCKOMAa BBIKIYMTE flamny, eciv
MPOLIECCOP He UCMOb3YETCS AIMTENBHOE BPEMS.

e [lomexv MOryT BO3HMKaTb BOIM3M 000PYAOBaHNS, OTMEYEHHOMO YKA3aHHBIM HIXE CMMBOJIOM, a
TaKXXe NOPTATUBHbIX 1 MOBWbHBIX YCTPOUCTB PY- (paanovacToTHOM) CBS3M, TaknM Kak MOBUIIbHbIN
TenedoH. [lpy nosiBAeHUM MOMex HeobXOAMMO MPUHSATH COOTBETCTBYIOLME MEPbI, Hampumep,
M3MEHEHVE OPUEHTALIMN UM MECTa YCTaHOBKW MPOLIECCOPa UM SKPaHUPOBAHWE MECTA YCTAHOBKM.

)

© ﬂpm OJINTENIbHOM U3NTYYEHUN NHTEHCUBHOIO CBETA OVCTaNbHbIN KOHEL, SHO0CKOMNa MOXET CUIbHO
HarpeBaTbCA. Bo n3bexaHue oXoros He )_'J,OI'IyCKal7ITe LOJTNTENIbHOTO KOHTaKTa C ANCTasibHbIM KOHLIOM
ropayero sHOocKona.

B Tocne ncnonb3osaHus, XpaHeHne, ytunmnaaung, TeXO6Cﬂy>KVIBaHVIe N PEMOHT

A [NpenynpexaexHne

e HE XpaHuTe NpoLieccop B MECTE C BbICOKOV TEMMNEPATYPON U BAAXHOCTbIO, N0, NPSMbIM COMHEYHbIM
CBETOM WS B YC/IOBMAX 00pa3oBaHus koHAeHcaTa. [1pu paboTe mpolueccopa B YCIOBUSX Xapbl
CYLLECTBYET PUCK OXOrOB BCIEACTBME NEPErPEBA HaPY>KHbIX MOBEPXHOCTEN. [pK MCMOb30BaHNM
V3OeNNs B YCIOBUSX 0Opa30BaHWsi KOHAEHCATa CYLECTBYET PUCK MOPaXXEHUS S1EKTPUYECKNM
TOKOM.

e YTunusaumio 610ka npolieccopa creayeT NPoM3BOANTb B COOTBETCTBUM C 3aKOHOAATENNbCTBOM U
HOPMAaTUBHBIMIU aKTaMi COOTBETCTBYIOLLEV CTpaHbl MW pervoHa. HeHaanexatilas yTuamsalms
MOXET HaHeCTW BpeL oKkpyxKatoLlen cpefe. [ng nonyyeHns nHhopmaumm o Bbibope npaBuibHOro
MeToma yTUAn3aLmm obpatntech B MeCTHbIN cepBucHbI LeHTp PENTAX Medical.

e PeryagpHo ouuulanTe npoueccop. IomMyMO 04MCTKA MOBEPXHOCTEN YAANSNTE BECH MHOPOAHbIN
MaTtepuan, NpUANAWKA K MOABWXHBIM YacTaM. VIHOpOAHbI MaTepuan, NMPUANAWKUA K Takum
YacTsIM, Kak pblyar CHATWS SHAOCKOMA WM SMEKTPUYECKME KOHTAKTbl, MOXET Bbl3aBaTb COOU B
pabote npubopa.

A BHumaHve

e [Ipy WHTEHCMBHOM W [O/VTE/IBHOM CBEYEHMM [OMCTabHbIA KOHEL, 3HO0CKOMa MOXET CWJIbHO
HarpeBaTtbcs. Bo nsbexaHue oxoros HE npukacanTech K AMCTaNbHOMY KOHLLY SHAOCKOMA.

® PeMOHT [O/KEH MPOM3BOAMTLCS TOMbKO CMELMasMCTOM WAX OpraHu3alyen, aBTOPY30BaHHOM
PENTAX Medical. HecobntogeHve aTon mepbl NPeaoCTOPOXHOCTA MOXET MPUBECTM K MOTEPe
6e3onacHoCTY 1 3hHEKTUBHOCTL.
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CepBuc
3a nHdopMmaLimein 06 ycTaHOBEHHOM NporpaMMHOM obecnedeHnmn obpaTtuTecs B cepaucHbIv LeHTp PENTAX Medical.
B cnyyae obHoBnenus no TpeboBaHuio PENTAX Medical yctaHoBneHHoro B npubope MO B Lensx NOBbILEHNS

6€30MacHOCTW BbINONHANTE OOGHOBAEHUE COMNIACHO UHCTPYKLMKW, NPEAOCTABNEHHOWN MECTHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM
PENTAX Medical.

Bepcua nporpammHoro o6ecneueHus

Bepcws nporpammHoro obecneyeHms NpofykTa, COOTBETCTBYIOWAS AAHHOMY OMMUCaHMIO, yKkadaHa Ha 3afHen 0010xKe
UHCTPYKLWMN,

Yb6eauTech, 4To oHa cootBeTcTBYET Bepcum 10, ycTaHOBNEHHOro Ha MPOLECCOope.

ObpatnTecs k pasaeny «CuctemHas nHdopmaumsy» (cTp. 12) ans nposepku Bepcum MO npoleccopa.

EI MNpumevaHne

Ecnvona otnmuaetcs ot Bepcun [0 npoueccopa, 06paTuTech B MeCTHbIV cepBucHbIn LieHTp PENTAX Medical.



CoaepXnmoe ynakoBKu

YnakoBka [AHHOTO W3AeNnst COLEPXUT yKa3aHHble HVXe KOMMOHEHTbI. YOeamTecb B HaaMuMm BCEX KOMMOHEHTOB.
(KomnnekTaums 3aBUCUT OT perimoHa npogax.)
B cnyyae oTcyTCTBUSA Kakoro-nmbo KOMMOHEHTa UM NMOBPEXAEHUS U3AeNVst He UCNONb3ynTe 13aenve 1 obpatutech B
MecCTHbI cepBurCHbIN LeHTp PENTAX Medical.

B KoMNOHeHTbI B KOMMNEKTe

Bupeonpoueccop PENTAX Medical Knasmnatypa PENTAX Medical EN Perynsatop 6anarca 6enoro PENTAX
(IMAGINA EPK-i5500c¢) (OS-ANT) (0OS-A43/0S-A43H)
* C BOAOHENPOHMLLAEMOW KPbILLIKOW

Kabenb DVI PENTAX

Kabenb Y/C PENTAX
(0S-A78) (0S-A112) (0S-A24)

Kabenb ynpasnenust PENTAX LLIHyp nuTaHus [penoxpaHnTens
(0OS-AbB8) *Tun WHypa NUTaHWs 3aBUCUT OT permoHa Littelfuse 0215005.MXP,
* 2 Habopa nponax. @5 x 20 mm, T5.0H, 250 B
Tun A (OS-A103) * 2 Habopa - 3anacHble YacTu.

Tun C (0S-A104)

VIHCTpYKLUMS MO NPUMEHEHMIO Bnok émkoctn gns Boabl PENTAX
(maHHOE pyKOBOACTBO) (OS-Hb)

Puc. 1.1
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HanmeHOBaHUS U QYHKLMN KOMMOHEHTOB

2 - 1 « OcHoBHOM 6noK
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lNepepHas naHenb u 60KOBasA CTOPOHa

®
®
Puc. 2.1
Ne HasBanue OnucaHue
TOT BbIK/IOYATENb MCMONB3YETCS [151 3amycka 1 OCTaHOBKM cucTeMbl npoleccopa. s
KHonka BkntoueHms/aexxypHoro
® oA BK/OYEHMS MUTaHKS NPOLLECCopa CeayeT BKIIIOUUTb BbIKIOUATEb OCHOBHOMO NUTaHKS Ha
P 3aAHen naHenu.
Ta ceHcopHast NaHes b MCMOMb3yeTCs A1 HACTPOMKYM BCex hyHKUMI, Taknx Kak nofadva Boaayxa/
@) CeHcopHast naHesb P v ad P by A Ay
BOAbI 1 06paboTKa n306paxeHuit.
©) [He3no émKocTV Anst BOAb! BcTaBbTe Bo3ayLLHYi0 TPyOKy 6/10Ka EMKOCTM 4151 BOAbI.
@ Pbluar cHaTMs 3HOockona [Nepen oTcoeMHEHMEM 3HAOCKOMA HAaXMUWTe Ha STOT pblyar.
® KoHHekTOp Ans aHpockona [oacoennHeHe WTekepa HAOCKOMA.
® UsB MoacoenuHeHune yctponcts USB (hnalu-namsits, HOXHOM NepekodaTesb, knasuarypa). (2 nopTa)

A BHumaHue

[logcoeomHsnTe aHOoCKoM K rnpoueccopy A0 BK/MMOYEHWA MPOLECCOopa. OTtkntounTe rnpoLeccop nepen
oTcoegnHeHnemM 3HOO0CKOTra. anCOG,D,VIHeHI/IG nnn oTcoednHeHne aHOoCcKona npu BKJ/TIOYEHHOM MUTAHMM
npoueccopa MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHWIO NMpoLeccopa nin 3HO0CKoNa.
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Puc. 2.2
Ne HasBanue OnucaHue
® Y/C KoHHekTop (pa3menbHble BUAEOBLIXOAbI) ANs BbiBofa BuaeocurHanoB NTSC Ha BuaeonpuHTep.
@ | bviouT KonHekTop Ana BbIBOAA BUAEOCUHaNoB (curHansl DVI) Ha MoHuTOD.
3 DVIIN KoHHekTop Ans BXofa BHELUHMX BUAEOCUTHANO0B. VICnonb3yTe 9TOT KOHHEKTOP [AN1st 0TOOpaXeHws
BWEO C BHELIHErO UCTOYHIKA Ha MOHUTOPE.

@ VGA KoHHekTop A5 BbiBOZA BMAeOCUIHANOB (curHabl VGA) Ha MOHWTOP.
® RJ45 KoHHekTop ans cesizn ¢ endoPRO iQ.
® REMOTE KoHHekTopbl 415 BbIBOAA CUrHAMOB AVCTAHUMOHHOIO YNpaBneHns neprndepuinHbiMu yCTPOMCTBAMM.
@ USB MoncoennHenve yctponcts USB (nalu-namsTb, HOXHOW NepektoyaTenb, knasuatypa). (2 nopTa)

Knemma BblpaBHMBaHWA

Knemma BbipaBHVBaHWs NOTEHLMANOB BCEX YCTPOWCTB, MOAK/TOUYEHHBIX K MPOLECCOPY.
noTeHLMaNoB
[He3no Bxoaa
® A A MoacoennHUTE WHYP NUTaHWS.
3/1EKTPONUTaHMS
Bnok npenoxpaHutenein Broke copepxuT ABa NNasknx NpeaoxpaHnTeENsi.
VlcnonbayiTe oTOT BbiK/OYaTE b A5 NepeBoaa NUTaHUs NPoLIeccopa B AEXKYPHbINA pexum. Mpu
@ OCHOBHOW BbIK/IOYATENb BKJTIOYEHMM NPUOOP NEPEXOAUT B AEXKYPHBIA PEXIM, @ KHOMKA BK/THOYEHNS/IEXYPHOrO pexma Ha
nuTaHus nepefHen naHeny roput Genbiv.
|: Bkn / O: Bbikn
Ha aTo Tabnnyke ykazaHbl HOMVHabHbIE MapaMeTpbl, CEPUINHBI HOMEP 1 Apyras UHGopMaLws o
@ | NacnoptHas Tabnuuka y pameTp P PV Apy (bopwau
npoLeccope.
BeHTunaumoHHoe .
® aTBEpCTHE BeHTunsumoHHoe otBepcTrie obecrneunBaeT oxnaxaeHve npubopa. He Gnokupyiite oTBepcTye.
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2 _2 . KnaBmartypa

Knasunatypa PENTAX Medical EN OS-A111

©) @ O @ D O ®
Na TR
o O O
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@
Tz 7] ? ‘ 2
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l! E|x !
@ B® ® ® @®
Puc. 2.3
Ne HasBaHue OnucaHue
@ Knasunwa F1 BbIBOONT Ha MOHUTOP 3KpaH perncrpaumm nHhopmMaumm o naumeHTe.
@ KnaBnwa F2 BbIBOAWT Ha MOHUTOP 3KpaH pefakTUpoBaHus MHMOPMaUnUy O NaumneHTe.
@ KnaBnwa F3 CHsiTue BblaeneHns MHbopMaLmm O naumeHTe.
@ Knasuwa F11 BktouaeT v BoikouaeT Hacoc. IS «Pump» (cTp. 108)
® Knasuwa F12 BkntovaeT v BbiktodaeT namny. B «Lamp» (cTp. 84)
® Knasnwa Enter [MoaTBepxxaaeT BBEAEHHBIN TEKCT, BKtOYAA MHDOPMALIMIO O NaLMeHTe.
@ KnaBunwa Backspace Ynanaet BBeAEHHbIE CUMBOJIbI (C/ieBa OT Kypcopa).
Knaeuwa Delete Ynanset BBeAEHHbIE CUMBOJIbI (CNpaBa OT Kypcopa).
©) KnaBuwa Esc OTMeHsieT BBOA U yAaNseT BBEAEHHbIE AaHHbIE.
[MepemelaeT pamky Bbibopa MUHMATIOPLI, ec/iv Bo Bkaaake Patient Information tab
® Knasuwmn 81, 2V, 4¢, yCTaHOB/EH BMA n306paxeHus Long.
6> Mepen ncnonb3oBaHmem BbikounTe knasuwy Num Lock. KnaBuaTypa He OyaeT paboTaTs,
eCcnn 3Ta KflaBuLLa HaxarTa.
BykBeHHO-UMdpOBLIE
@ BBoza 6ykBEHHO-UMMPOBBIX U CrielmanibHbIX CUMBOJIOB.
KnaBuLLN
® Knasuwa Caps Lock MepekntoyeHne Mexxay BEPXHUM U HUXHUM PErmcTPOM BBOAA CUMBOJIOB.
. BBoa c1MMBOIOB BEPXHErO perncTpa nam cneumanbHbiX CMMBOOB OYKBEHHO-LMAPOBLIMU
® KnaBuwa Shift A P pernerp 4 v Wwcbp
KnaBuLWamMu npu oTktodeHHom knasuie Caps Lock.
Mpn BBOAE MHDOPMALIMK O NaLMEHTE HaXMUTe, 4ToObl BBeCTU npoben. Kpome Toro, npu
KnaBuwa npobena NMOACOEAVMHEHNN 3HO0CKOMNA K JaHHOMY MU3OeNnto BKIoYaeT / Bbik/loYaeT oTobpaxeHne
Ha3BaHWS MOLENM N CEPUINHOrO HOMepa 3HA0CKOMNa Ha MOHUTOPE.
[Mpv BBOAE TEKCTOB, BK/OYas MHPOPMaUMio 0 NaumneHTe, nepemeLLatoT Kypcop B
® KnaBuwn nepemelllenns | HanpaBneHusX, ykadaHHbIX cTpesikamu. Kpome Toro, nepemellaeT pamky Bbibopa
Kypcopa MUHMaTIOPbI, ecnn Bo BkNaake Patient Information tab yctaHoBneH B naobpasxkeHuns
Long.
YBennunBaeT BbibpaHHYytO MUHMATIOPY, eciv BO BKknagke Patient Information tab
@® | Knasuwa Enter panHy Py A

yCTaHOBIEH BuA n3obpaxeHuns Long.

A BHumanue

Bo n3bexaHwvie c6oeB oT yTeukn BoAbl HE cHMaiTe KpbILLKY KnaBuaTypbl.




EI [NpumevaHne

e BwmecTe ¢ npoueccopom 1cnonbaynte MeamumHekyto knasuatypy PENTAX EN OS-A111.

® He nonb3ynTeCh KNaBMaTypow, eC Ha CEHCOPHOW NaHeNn BbiBoAMTCS Haanuch «Waiting for internal
communication...».

e lcnonb3ynTe 6yKBEHHO-LMMPOBbIE KNaBULLN AN BBOAA Ymcen. He ncnonbaynTe UmdpoByto KnaBmaTypy
[ns BBoda uvcen. Llndposas knaBmatypa MCNOAb3YETC ¢ PyHKUMEN NPeanpoCMoTpa U306paeHu,
NO3TOMY C Heé Heslb3si BBOAWTb Yncna.

® He ncnonbaynTe Apyrue KNaBuLLK NOMUMO OMUCAHHbIX Ha NPeablayLen CTpaHuLe.

® He HaxvMaiTe OAHOBPEMEHHO HECKObKO K/aBWLL B APYrMX COYETAHMSX KPOME KOMOUHALMM KNaBuLwu
Shift ¢ 6ykBEHHO-LIMPOBLIMI KNaBULLIAMU.

e Cnenytouyie CUMBO/Ibl BBECTV HEBO3MOXHO:

[

e He BbINOAHANTE AEGNCTBUN C KNaBULWaMK (HanpumMep, HaxaTue KOMOWHaLMW KNaBuLl), KOTOpble He
onucaHbl B MHCTPYKUMK. HecobniofeHvie 3Ton Mepbl NPeaoCTOPOXHOCTY MOXET BbI3BaTb COOM MK
NOBPeXAeHve npoLeccopa Mbo NOAKMOYEHHOro NeprndepPUHOro YCTPOWCTBA.

2 _3 . Bbnok émkocTu ansg Boabl

Bnok émkoctu ana sogbl PENTAX OS-H5

HanmeHoBaHnsa n Cb\/HKLI,I/II/I KOMMOHEHTOB

Depxatenb
Cny>xuT ons BpeMeHHOro KpenneHus

LLinaHr gnsa Bo3ayxa/Boppl
KOHHEKTOpa BO3Myxa/Bofb!.

BHYTpW LnaHr pasnenéH Ha
KaHasbl Nofayun BO3ayxa 1 BOfbl.

Kanan BosgyxoBoga
BcTasbTe STOT WTyLep B rHe3no
111 EMKOCTU [1/151 BOAbl Ha
npoLeccope.

Pbiuar A/W n DRAIN
(so3pyx/Bofa v cnme)
Mcnonbayetcs ans
nepeksIloYeHnst Mexay

KoHHekTOp Bo3pyxa/
BOAbI
BcTasbTe ero B nopT

Kpbiwka émkocTn ansa Boabl
HapeHbTe 3Ty KpbILKy, YTOObI

nopavev Bosayxa/ 136exaTb yTeUkn BO3ayxa.
BO3AyXa/Boabl Ha " Ay / y
BOZbI M crviBoM. [epen
3HAOCKOME. C K
CMONb30BAHNEM T oo
— = aHan nogauv BoAbl
YCTaHOBUTE B NMOJIOXKEHME Cnyxut ons 3abopa BoAabl U3
N/ .
[A/W]. / \\ EMKOCTH.
\¥|/
EmkocTb
3anonHWTE CTepuIbHON
BOAOMN.
—
‘ \
Puc. 2.4

EI MpumeydaHme

Mopsimok ncnonb3osaHus OS-H5 onuvcaH B MHCTpyKuUmmn kK OS-H5.
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Bnok émkocTu ans soabl

| - .
YcTpoWncTea BbIBO- ﬁ PENTAX Medical
na n3obpakeHus Bupeonpoueccop

r IMAGINA EPK-i5500¢c
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b oo o o oo oo oo o e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e S S M M G G G G S e e e e e S e e e e e
Puc. 3.1

*1. 3a 6onee nogpobHon nHchopmaumen o endoPRO iQ obpatutecs B cepBucHbin LeHTP PENTAX Medical.
*2: VlcnonbayiTe Tenexky, COoTBETCTBRYOLLY0 TpeboBaHuam IEC 60601-1.




A BHumaHue

[NoapobHee 06 yCcTporncTBax 0TOOPaXKeHNsl, 3aMNCbIBAOLLIMX YCTPOMCTBAX U YCTPOMCTBAX BBOAA, MOKa3aHHbIX
Ha puc. 3.1, cMm. rnaey «[lepudepuitHble ycTpornctear (cTp. 20). VicnonbaoBaHue MHbIX NepudepuinHbIx
YCTPOVICTB KPOME YKA3aHHbIX MOXET Bbl3BaTb MPOGAEMbl, HAampWMep, HempaBWJbHble M300pPaXKeHNs
Ha MoHuTope. [Mpy 1CMoAb30BaHMM KOMOMHALMM YCTPOMCTB, HE MOKa3aHHbIX Ha puc. 3.1 wan B cnncke
COBMECTUMBbIX YCTPOWCTB, BO3MOXHbI TPaBMbI NaLMeHTa/nob30BaTeNs UV NOBPEXAEHVE 000pYA0BaHNS.

CoBmecTUMblE YCTPONCTBA

KombuHaLUmm yCTPOMCTB W NPUHAANEXHOCTEN, KOTOPblE MOXHO MCMOb30BaTh C 9TUM MPOLECCOPOM, NepeyncieHs
Ha cneaytoLen CTpaHuLe.

I'Iepeu MCnonb3oBaHMeEM n3aenne cnenyet nogrotoBUTb N OCMOTPETL COrJ1aCHO NHCTPYKUUN.

A [Mpeoynpexnexve

PENTAX Medical HE rapaHTvpyeT COBMECTMMOCTb C OTCYTCTBYKOLIMMMK B CMMCKe yCTpomcTBamu. Ecau
yctponictBa HET B crucke, CBSXWTECh C Mpov3BOAMTENEM O000PYOOBaHWS WM MPUHALNEXHOCTEN
AN NOATBEPXAEHWSI COBMECTUMMOCTM W MOMYYEHUSI MHCTPYKLMA MO WX MPVMEHEHMIO C NPOAyKUMEN
PENTAX Medical.

EI lNpumedaHne

B 3aBucMMocTV OT KOMOWHaUMKM npoueccopa C APYrMMW MOAKIOYEHHBIMM YCTPOMCTBAMM BO3HMKAET
puck cboeB npoLeccopa UM Apyrvx HenmpeaBuaeHHbIX Npobaem Ans nauMeHToB UM MeanepcoHana. B
YaCTHOCTW, NPU U3MEHeHWW, [o6aBNEHN AU MOAEPHM3ALMN YCTPOMCTB, NCMOMb3YeMbIX B KOMOUHALMN,
pekoMeH[yeTCst 3apaHee y6eanTbCs B X paboTOCMOCOOHOCTY U KOHTPONMPOBATh CBA3aHHbIE C 3aMEHON
PUCKM.
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SHpgockonbl

Onucaxue HaseaHue mogenu

BuaeoaHpockon BuaeosHaockon PENTAX Medical cepum i10c

MNMepudepunHbie yctponcrtea

W YcTtpowcTBa oTobpaxeHMs

Onucaxue Ha3BaHue mopgenu Mpousesogutens/Mapka
MoHwuTop Radiance G2 24" NDS

B 3anvcoiBaloLWme YyCTPOUCTBa

OnucaHue HaseaHue mopenu Mpoussoautens/Mapka
LiBeTHon BuaeonpuHTEp UP-25MD SONY
®naw-Hakonutens USB SDCZ800-128G SanDisk
®naLw-Hakonutens USB TS64GJF600 Transcend

EI NpumedaHne

Mepen uncnonb3oBaHnem Hakonutens SDCZ800-128G (Sandisk) BbinonHute dopmaTmposaHme USB.
bes hopmaTnpoBaHns USB oH He ByaeT pacno3HaBaTbCs Kak YCTPOMCTBO /151 COXPaHEHWS.
=5~ «USB Format» (cTp. 105)

B YcrtpowicTBa BBOMA

OnucaHue HaseaHue mopgenu Mpoussogutenn/Mapka
Knasuatypa OS-A111 PENTAX Medical
HoxHow nepektoyatens 0S-A106 PENTAX Medical

B bnok éMkoCcTV ANns BoAbl

Onucaxue HasBanue mopenu MpousBogutens/Mapka
bnok émkocTy ans oAbl 0S-Hb PENTAX Medical




Kabenu

HaseaHue
OnucaHue Wnnioctpauus o — Mpoussogutens/Mapka
Kabenb DVI |: (ooo éﬂh dﬁg nog] :| 0S-A78 | PENTAX Medical
Mcnonbayetcs ans nepenayun BuaeocurHanos DVI. O6uwias anvHa: 2,0 m
KonHekTopbl: DVI-D 19-koHTakTHbIN (WTekep) - DVI-D 19-koHTaKTHbIN (LuTekep)
HasBaHnue
Onucaxue Wnnioctpauus B — Mpoussogutens/Mapka
Kabenb VGA OS-A112 | PENTAX Medical
Vcnonbayetcs ans nepenayn BuaeocurHanos VGA.
O6bwas gnunHa: 2,0 m
KonHexTopbl: VGA (utekep) - VGA (wTekep)
HasBaHnue
Onucaxue Wnnioctpauus - Mpouseogutens/Mapka
Kabenb Y/C Ele [ T 1= 0S-A24 | PENTAX Medical
VcnonbayeTcs ans nepenayn aHanorosbix BuaeocurHanos Y/C. Obuas anvHa: 1,5 m
HasBaHnue
Onwucaxue Wnniocrpauus Je— Mpoussogutens/Mapka
Kabenb .
0S-AbL8
- ([ M= PENTAX Medical

cnonbayetcs ans noncoenmHerns koHHektopa REMOTE npoueccopa v nepndepuinHoro yCTponcTBa ¢ yaaneHHbIM BHELLHVM BBOLOM.

O6bwas gnunHa: 1,5 m

KonHexTopbl: @3,5 MM cTepeo (WwTekep) - @3,5 MM cTepeo (wTekep)
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3_2 . YcTaHoBKa

YcraHoBka o60pynoBaHus

22

YCTaHOBWTE BWOEONPOLIECCOP M NepudepuitHble YCTPOMCTBA COMMAacHO MpuMepamM YCTaHOBKM, MPeACTaBIEHHbIM
B pasgene «3-1. KoHdurypaumsa cuctembi» (cTp.18). Ecnv 310 w3penne n nepudepuinHble ycTponctea OyaoyT

YCTaHaB/INBATbCA Ha TEJIEXKY, O6paTI/IT€Cb K PYKOBOLCTBY, npuaaraeMomy K Tesiexke.

A MpenynpexneHve

[Mpy MCMONBb30BaHWMM TENEXKM MOMECTUTE €€ Ha YCTOMYMBYIO TOPWU3OHTANbHYIO MOBEPXHOCT.
HecobntofeHvie aTov Mepbl MPEAOCTOPOXHOCTY MOXET MPVBECTM K MafeHMio BUAEONpoLEeccopa ¢
TENEXKN 1 Ero NOBPEXAEHWIO.
[py nepemeLLEHI TENEXKN C YCTAHOBAEHHBIM MPOLIECCOPOM MPEOA0NEBANTE YUacTKM C Nepenanom
BbICOT OCTOPOXHO, C/1eAs 3a 3a30POM MEXAY POaMKaMM TeNeXKX 1 NosoM 1 obpallast BH/MaHWEe Ha
yknoH. HEJTb34 noggepratb nNpoLEeccop CUIbHLIM yaapam Wan Ype3MepHor B1opaLmm, Tak Kak 3To
MOXET HapyLIWTb ero paboTocnocobHOCTb W/ 6e30MaCHOCTb.
He pa3mellante NpoLLeccop Tam, rae OH MOXET MOABEPraTbCs BO3OAEMCTBUIO BbICOKOW TEMMEPAaTYpbI,
BIAXXHOCTM, MPSMbIX COTHEYHBIX Ty4ert v T.4.
[poueccop SBNSETCS MEAULMHCKUM SNEKTPUYECKUM YCTPOMCTBOM C XPYNKMMK KOMMOHEHTAMU ¥
CNOXHbIMU CxeMamu, kotopble HE AOMKHbI MofaBepraTbCs Ype3aMepHon BUBPaLMM W/Mnn CUbHBIM
yoapam. HEJTb3$ poHsTb npoleccop 1 noaBepraTh CUbHBIM yaapaM, Tak Kak 3TO MOXET HapyLUnUTb
ero pabotocnocobHOCTb W/nnn BesonacHoCTb. B ciyyae HeHaonexallero obpalleHns nan nageHus
npoLeccopa npekpaTtuTe ero ucnonb3oBaHne v BepHuTe B PENTAX Medical ons ocmotpa w/mnm
PEMOHTa.
YcTaHoBKa ApYrvix YCTPOWCTB BOAM3M MPOLIEccopa Win yCTaHOBKa YCTPOWCTB ApPYr Ha Apyra MOXeT
BbI3BaTb COOM B paboTe MpoLieccopa M3-3a B3avMHbIX MOMEX Mexay yCTpocTBamu. Ecan obsizatensHo
TpebyeTcs yCTaHOBKa YCTPOMCTB B HEMOCPELCTBEHHOM OM30CTW, NPOBEPLTE 3apaHee MPaBWIbHOCTb
paboTbl KaxA0ro yCTPONCTBA.
He pasmellianTe NpoLECCop B MeCTax BO3MOXHOrO BO3AENCTBIS XMAKOCTEN.
HE 6nokupyinTe BEHTUASILIMOHHBIE OTBEPCTUS MpoLieccopa. 3abioKMPOBaHHbIE BEHTUASLIMOHHbIE
OTBEPCTUS MOTYT NPVBECTU K HAarpery 0bopya0BaHUs.

— PesnHoBble HOXKIM 0becneymBatoT 3a30p A5 HUKHUX BEHTUASLMOHHBIX OTBEPCTUI. YCTaHOBWTE

npoLeccop Tak, 4Tobbl HE 610ok1MpoBanmch HUXKHWE BEHTUASILLMOHHBIE OTBEPCTHS.

A BHumaHue

YCTaHOBKY, SKCMyaTaUmio 1 XpaHeHne MpOLEeccopa W UCMOIb3yEeMbIX BMECTE C HUM MEAMLIMHCKIX
371eKTPONpPMBOPOM MPOU3BOANTb B 3aLLMLLIEHHOM OT MblIN MecTe. YpeamMepHOe CKOMIEHME Mblav BHYTPY
MpOoLLeCcopa MOXET MPUBECTM K MOMOMKe, AbIM00OPa30BaHuio, BO3ropaHuMio WA ApyruM npobaemam.
[pn nopcoefnHeHnM nepudepunHbIX YCTPOMCTB CreauTe, 4ToObl BCe Kabenu Obiiv NAOTHO
NpUCOedMHEHbl K COOTBETCTBYIOLMM pa3béMaM. HemnpaBwibHOe coefiMHEHME MOXeT chenaTb
HEAOCTYMHbIMY ONPEAENEHHbIE DYHKLMN.

HE wcnonb3ynte npoueccop B BepTVKanbHOM  MONOXeHuW. HecobntogeHne SToA  Mepb
NPefoCTOPOXHOCTY MOXET MPUBECTU K HapyLLEHMIO paboTbl NPoLeccopa ¢ NOCAeayOLLIMM BbIXOAOM
V3 CTPOSi.

EI MpumevaHne

[Mpw yCTaHOBKE NpoLeccopa Ha Nnoske Tenexky obecnedbTe 4OCTaTOYHOE NPOCTPAHCTBO A5 YA0OHOro
NPUCOEANHEHUS U OTCOEANHEHUS 6/10Ka EMKOCTV 19 BOAbI.
Ncnonbaynte OS-HS5 ansg 6noka EMKOCTM BOAbI, NOACOEANHSEMOrO K MPOLIECCOPY.



AnekTponoakoyeHmne
NoocoennHnTe NPOLIECCOP UK ApYroe MeduuMHCKOoe nepudepuinHoe YCTPOMCTBO K CETEBOW PO3ETKE C MOMOLLIbIO

WwHypa nuTaHus. [lepudepuiiHble yYCTPOWCTBA HEMEAWMLUMHCKOro kiacca MoAkIiodanTe K - MeduLMHCKOMY

pa3BA3bIBaOLLEMY TpaHCHopPMaTopy.

A MNpenynpexaexve

Yb6enutech, 4to ceteBon LWHyp HE otcoeauHwuTca BO Bpems npouedypbl. [lpy HaTskeHun mau
OTCOEAVHEHNM LLIHYPa S/EKTPOMUTaHUS SHOOCKONMYeckoe m3obpaxerne HE GyaeT BbIBOAUTHCA Ha
MOHWTOP, M MepemellaTb SHOOCKOM B HY>XXHOM HamnpaB/IeHUW CTaHeT HEBO3MOXHO. Kpome Toro, u3-
3@ HEBO3MOXHOCTW WUCMOJIb30BaHMS Npubopa BO BPeMSi MPOLEAYPbI BO3HMKAET PUCK YPE3MEPHOro
KpOBOTEYEHUS.

Ybenutechb, 4to 0buias notpedasemas MOLLHOCTb NepuhepuinHbIX YCTPOMCTB, NOAKIOYEHHbIX Yepes
MEeANLMHCKMI pa3BsA3bliBatoLwmmn TpaHcthopmatop, HE npeBbillaeT yKadaHHY0 Ha HEM MaKCUMasbHY
HOMMWHa/bHYO MOLLHOCTb.

EI [MpumedaHve

[NoacoeamHuTe LUHYPbI MWUTaHWMSA MNpoLeccopa WanM nepudepunHoOro yCTPOMCTBa MeaMLMHCKOrO
Knacca W WHYp MUTaHUS MeAMUMHCKOro pasBsa3blBatolLlero TpaHchopmaTopa K CEeTeBbIM PO3ETKaM
C MPOBOAOM 3aLUMTHOrO 3a3eM/IeHUst B YUYPEXOEHUM C YCTAHOBAEHHOW OOMbHWYHOM CUCTEMOW
3a3eMNIeHNs. INeKTPUYECKoe MeANLMHCKOe 000pyA0BaHNE MOXHO UCMOb30BaTb TOMBKO C CETEBLIMU
pO3eTkaMu, VMELWMMM NPOBOA 3aLUMTHOMO 3a3eMJIEHNS], COrnacHo TpeboBaHMaM No 6e30MacHoOCTY
31eKTPOOBOPYAOBAHUS B MOMELLEHUsX OOMbHWL, W KIWMHWUK, MPeAHA3HaYeHHbIX O1S MpoBeAeHMs
MEAVLMHCKMX MaHUNYASLMA.

[pn ncNonb30BaHUM HEMEAMLIMHCKIX NEPUMEPUIHBIX YCTPOUCTB 0becneysTe NoAady 3/1eKTPONUTaHNS
OT MeOMUMHCKOro pa3Bsi3blBaloLLero TpaHchopmaTopa, YTobbl CHU3UTb PUCK 31eKTpoTpaBMbl. He
NOAKOYaNTE Kakne-nMbo WHble HEUCMONb3yemble MEeAMUMHCKME YCTPOWCTBA K WU30AMPYHOLLEMY
TpaHcdopmaTopy.

Bo n3bexaHne pucka NopaxeHWst 31eKTPUYECKMM TOKOM NMPOLECCop CAeayeT NOACOEAMNHSATL TOMbKO K
CETEBOWN PO3ETKE C NPOBOAOM 3aLLMTHOIO 3a3EMIEHNS.

Bo un3bexaHne 3nekTpOTpaBM He WCMONb3yWTe MPOLECCOp B KOMOWMHaUMWM C YCTPOWCTBaMM, He
NPOBEPEHHBIMYM Ha OTCYTCTBYME TOKA YTEUKMU.

3 3 IMpoueccop
HemennuyHckye nepudepuiibie yCTporcTea

I =

=

;-h-@-ooé .

1

LLUHyp nuTanwns =
.
@ LLHyp nuTaHwns
x . (]
i ey femp—e— [ | ———
= = CeteBas po3eTka = =

MeanumnHekmnin pa3esa3biBaloLLmii TpaHchopMaTop MeaunumHckmne nepundepuniiHble yCTponcTea

Puc. 3.2
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1. Tlepen noacoeavHeHVEM LHYPa NUTaHWs K po3eTKe NTaHWs npoLeccopa yoeamTeCh, YTO BbIKOYATENN NUTaHNS
Ha NPOLIECCOPE U MEANLMHCKMX NEPUMEPUIHBIX YCTPONCTBAX BbIK/IHOUYEHDI.

2. TlepennoacoeamHeHem nepndepruinHbIX yCTPONCTB HEMEANLIMHCKOrO Kacca K MEAVLIMHCKOMY Pa3BsidblBatoLLEMY
TpaHcdopmaTtopy yoeamTech, YTO YCTPOMCTBA BbIK/TIOUEHDI.

3. [lpoBepbTe COOTBETCTBME HOMMHAMIBHOM 4YacTOTbl TOKA M HAMPSKeHUS CETEBbIX PO3ETOK 3/1EKTPUYECKMM
napaMmeTpaM, Yyka3aHHbIM Ha 3a[HEeW naHenu npoLeccopa, 3SMeKTPUYECKUM MnapaMeTpaM  MeaMUMHCKIMX
nepuepPUnHbIX YCTPOMCTB M 3N1eKTPUYECKMM NapaMeTpaM pa3Ba3bliBatoLLErO TpaHchopmaTopa.

4. TloacoeonHWTe LHYPbI NUTaHKS NpoLeccopa Uav nepndepuimHOro YCTPOMCTBa MEANLIMHCKOrO Kaacca v LHYP
NUTaHWS MEAMLIMHCKOrO Pa3Bsa3blBatoLLEr0 TpPaHCHOPMAaTOpa K CETEBbIM PO3ETKAM.

MogknioueHne nepudepunHbIX YCTPOUCTB
lNogcoeanHnte nepudepuiiHblie YCTPOMCTBA K npoueccopy. [loocoeavHUTE MOHWUTOP W ApyriMe Heobxoammble
YCTPOWCTBA K NPOLECCOPY COrMacHO PUCYHKY Ha 3aaHen naHenm (ctp. 15).

A MpenynpexaeHve

e [Ipu MCNOb30BaHWYM MPOLLECCOPa OKO/10 TB- 1an paononpremMHmKa B MEAUUMHCKOM Y4peXaeHn 1nbo
KNJTOM CEKTOPE MOIYyT BO3HUKATb 3/IEKTPOMArHUTHbLIE MOMEXU.

e N5 CHUXKEHWSI 3/1EKTPOMArHWUTHbIX MOMEX He BK/tOYaTe KHOMKY BKIOUYEHUS/AEXYPHOMO pexuma Ha
MPOLIECCOPE Aaxe Moc/e NOACOEAMHEHNS K HEMY SHAOCKOMNa A0 TEX MOp, Noka He OyAeTe roToBbl M0
MCMOJIb30BaTh.

e [Ins NoakaYeHns nepudepuinHbiX YCTPOMCTB UCMOMb3YNTe TONbKO Kabenw, ykasaHHble B AaHHOM
VHCTPYKUM. [Mpr ncnons3oBarnm kabenen, HE ykazaHHbIX B MHCTPYKLWW, BO3MOXHbI HEO1aronpusTHble
B3aI/IMOBO3)J,el7ICTBI/Iﬂ yCTpOVICTB BCNeAcTBMe N3MEHEHUA COMPOTUBNEHUA SNTEKTPOMArHUTHLIM BOJIHAM
YCTPOWCTB.

A BHumaHue

[lns npenoTBpalleHns 1 YCTPaHEeHWs HeXenaTesbHbIX 37eKTPOMarHUTHbIX addekToB HE ncnonbayite
MPOLIECCOP PSAAOM C MCTOYHUKAMI 3N1EKTPOMArHUTHbIX BOSH.

EI lNpumevaHne

[Nepen NOAKMOYEHNEM MW OTK/IIOYEHMNEM NEPUPEPUIHBIX YCTPONCTB YAOCTOBEPLTECH, YTO MPOLECCOP U
nepudepuinHble YCTPOMCTBA BbIK/OYEHDI,



M [loakniodeHvie yCTponcTBa 0TOBPaXKeHNs (MOHUTOPA)

MoacoeamHnTe MOHUTOP K Mpoueccopy. [oapobHble CBEAEHMS O KOHHEKTOpax MOHMTOpa MpviBefeHbl B
PYKOBOACTBE K MOHUTOPY.

r--——=-=-=-=-=-=-=-=-= a e Y e f e Y e Y e Y s Y s s Y e Y s
[ s s s s s s s s s
[ | s s e s s s s s s
[ s s s s s s s s s

e f e e e Y e Y e Y e f e s Y s Y s
G s s Y s Y s s |

RM5 —~REMOTE

7o«

©

MoHuTop

Ka6enb DVI

Ka6enb VGA

Puc. 3.3

NogcoeanHeHne KoHHekTopa Bxoaa DVI
Vicnonb3ynTe kabenb DVI ans coeamHeHns koHHekTopa DVI ¢ BXoOHbIM KOHHeKTOpoM DVI Ha MOHMTOpE.

MNoncoeanHeHne KoHHekTopa Bxoda VGA
Mcnonbaynte kabens VGA ans coeamHenns KoHHekTopa VGA ¢ BxoaHbIM KoHHekTopom VGA Ha MoHWTOpeE.

A [Mpeoynpexnexve

YbenuTech, 4TO BUOEOKAOENb HAAEXHO MOACOEAVMHEH K MOHUTOPY W mpoleccopy. HempaBuibHO
NOACOEANHEHHbIN BUAEOKabe b MOXET OTCOEAVHUTLCS BO BPeMs MPOLIEAYPbI, Y BbIBOA3HOA0CKONNYECKMX
1306PaKEHN Ha MOHWUTOP OYAET HEBO3MOXEH.

EI [NpumedaHve

y6€,EI,I/ITer B MPaBWJIbHOCTUN HACTPOEK MOHNTOPA.
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B [loaknioyeHne yCTPONCTB BbiBoAda (MpuHTepa nam dnaw-Hakonutens USB)
MNopcoennHute npuHTep nnn dnaw-Hakonutenb USB k npoueccopy.

CJJ Je e Je Je Je Je Je Je Je JeJe Je g
[ Y e e Y e f e Y s e Y e f s Y s e Y s f
Y e e Y e f e Y s e Y e f s Y s | e Y s
Y e e s f e Y s e Y e s Y s | e Y s o
_ Y e e Y e Y e s Y Y s
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RJA5 —REMOTE — uss

e e e O
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®.

vic DVIOUT

Kabenb Y/C L J

X — i ==

Ka6enb ynpasnexus

<= =C[ = et

MpuHTep

Onatu-Hakonutens USB

Puc. 3.4

HO}:I,COG‘,EI,I/I HEHNE MPUHTEPA

e |Acnonbaynte kabenb Y/C ans noacoeanHeHust koHHekTopa Y/C K KOHHeKTopy S input Ha NpuHTEpE.
e |lcnonb3ynTe kabenb ynpaeneHns ons coeamHeHns koHHektopa REMOTE ¢ yoanéHHbIM KOHHEKTOPOM Ha
NpVHTEpE.

EI MNpumeyaHne

e (C koHHekTopa Y/C npoueccopa BuaeocurHansl BbiBoasTces B cTaHgapte NTSC. pu Hanuuum
HacTponky NTSC/PAL Ha npuHTepe yctaHosuTe NTSC.

e [lpy UCMONL30BAHMM MPUHTEPa HACTPOWTE ero Tak, YTobbl LBeTa M300paxeHWUn Ha MOHMTOPE U
pacneyaTtkax bl OOMHAKOBHI.

e CoBMECTVMbIE MPUHTEPBI CM. «[lepudepuiHble ycTponctaay (cTp. 20).




MNoaknoyeHmne dnaw-Hakonutens USB
MoncoeanHuTe dnat-HakonuTens USB k nopTy USB Ha nepeaHen nnv 3agHemn naHeav npoueccopa.

A BHumarue

HE nopcoeonHsnte cnaw-Hakonutens USB uvepes USB-koHLeHTpaTop, MHa4ye OH MOXET ObiTb He
pacno3HaH NMpoLECCOPOM.

EI [NpumedaHve

e [lepen wcnonb3oBaHnem Hakonutens SDCZB800-128G (Sandisk) BbinonHuTe opmaTipoBaHune
USB. B3~ «USB Format» (cTp. 105)

e Ecnm umcnonb3yembln dnaw-Hakonutenb USB 3apaxéH KOMMbIOTePHbIM BMPYCOM, 3TO MOXEeT
NPUBECTY K BbIxoay Npubopa 13 cTpost. [ns 3awmntsl npubopa oT NoBpexaeHns BUpycaMu v T.1.
nepvoanyeckn NposepanTe naw-Hakonutens USB Ha BupycChlI.

e [lpu ncnonb3oBaHuy Aapyroro dnaw-Hakonutens USB kpome nposepeHHbix B PENTAX Medical
OH MOXET BbITb He pacno3HaH npoLeccopom. Cnncok npoBepeHHbIX thnatl-HakonuTenen USB cm.
«MepudepuitHele yctporctaan (cTp. 20).

e BrinonHute onepaumio «otcoeamHnTbe USBy» nepen otcoeanHermem dnaw-Hakonutens USB.

5" «Unmount USB drive» (cTp. 104)

B [MoaknioueHns yCTpONCTB BBOAA (KNaBmaTypbl UK HOXHOMO NepeksoyaTens)
MoacoeamHNTe KNaBMaTypy UM HOXHOW NepeksliodaTesib K MpoLeccopy.

o @ oo
R

—REMOTE uss

VGA

o RN = JAr
> o@me [J0 0 5
y N

Knaswvatypa

HoxHow nepektovatens

Puc. 3.5

[NoakatoyeHne KnaBmaTypsbl
MNoacoeanHuTe knaBuaTypy K nopty USB Ha nepeaHen nnmn saagHen naHem npoLeccopa.

[NoAcoeanHeHVe HOXHOro nepek/yarens
lNogcoeanHnTe HOXHOW Nepektodatens K nopTy USB Ha nepeaHen nnv 3agHen naHenm npoLeccopa.

EI [pumedaHne

[Npn NoacoeanHeHN HOXHOIO NepektoYaTens K 3agHen naHenn ucnonbaynte nopT USB B BepxHel
yacTu 3adHew naHenu. MoacoeanHeHwe Kk nopTy USB ¢ HMXKHER CTOPOHbI MOXET BbI3BaTb MOMEXMN OT
pa3bema USB Ha HOXHOM nepekstoyatene B Ciydyae noacoeamHenus dnati-Hakonmtens USB k nopTty
USB ¢ BepxHeit CTOPOHbI.
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W [loaxniodeHre apyroro nepudepunHoro 060pyaoBaHms
NogpobHee CM. COOTBETCTBYHOLLME PYKOBOACTBA.

EI lNpumedaHne

e [lpy NOAKMOYEHNUN MPOLECcopa K CYLLECTBYIOLLEMY CETEBOMY OKPYXEHMIO Yepe3 KOHHEKTOP
RJ45 Heobxoammo yCTaHOBWUTL poyTep C YHKLUMSMM 6e30MaCcHOCTU Mexay KoHHekTopom RJ4b
npoLieccopa v CETbio.

e PoyTep Ao/keH OblTb MOAK/IIOYEH TOMbKO K MPOLECCOPY W CYLIECTBYIOLIEN CeTW, Apyrve
NOAKIOYEHNS HE IOMYCKAIOTCS.

e [loopoOHble TEXHUYECKME XapaKTEPUCTMKM poyTepa MOXHO 3anpoCWTb B CEPBUCHOM LEHTpE
PENTAX Medical.

e [lomkmtoveHne npoueccopa K CETM MOXET MOABEPrHYTb €ro BO3AEWCTBMIO KOMMBIOTEPHbIX
BVMPYCOB M CAeNaTb ero ysi3BMMbIM C TOUKM 3peHus 6esonacHocT. B cBa3w ¢ aTuM crneayeT
MPOKOHCYNbTUPOBATLCA C  CETEBbIM  aAMUHUCTPaTOpoM wnn  MT-koopavHaTopamu  Ballero
MeayypexaeHus nepea NoacoeaMHeHeEM nNpoLeccopa K ceTu. [NokynaTtesib HECET OTBETCTBEHHOCTb
3a ycTaHOBKY 6€30MacHOro CeTeBOro COEAMHEHWS W MUCMOMb30BaHWe PEryaspHO 0OHOBISIEMON
aHTVBUPYCHOM NpOrpammbl.

e [Ipn nogkntodeHnn npoueccopa Kk LAN-nopTy komnbtoTepa Bbibepute Kabenb LAN, noaxoasiumni

A5 BALLEro OKPYXKEHUS.
@ i e e e e
b ® oo oD
=
& sn <o [T A
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e e e e e e e e e e e / Kabens LAN

1
L L L Kabenb ynpasnexus

Puc. 3.6

[NookntoyeHne nepudepunHoOro YCTponcTBa, NoAAePXNBAIOLLIEr0 YAANEHHbIN BBOA

Mpy mncnonb3oBaHWM NepundepUMHOrO YCTPOMCTBA, MNOAAEPXKMBAIOLIErO YAaneHHbIM (TPUITEPHbIN) BBOA,
ncnonb3ynTe Kabenb ynpasneHus ona coeamHeHus koHHekTopa REMOTE ¢ ymanéHHbIM KOHHEKTOPOM Ha
nepudepuiHoM yctponctee. [loapobHble CBeOeHMs O KOHHEKTopax nepudepunHOro ycTpomcTBa CM. B
PYKOBOACTBE K HEMY.

Moakmoyerne MK ¢ yctaHoBneHHbIM endoPRO iQ
C nomoulbto kabenst LAN nogcoeomnute koHHekTtop RJ45 k koHHekTopy K ¢ yctanoeneHHbiM endoPRO Q.
[NoopobHble cBeaeHns o KoHHekTopax K npuseneHbl B pykoBoacTse k K.




3 _3 . MoacoeanHeHue aHpgockona / 6Gnoka EMKOCTU ANe BOAbI

nOﬂCOGAMHeHMe dHAOocCKoNna

NoocoenmHuTe aHAOCKON K npoueccopy. [ogcoeamHnTe 610K EMKOCTY AN BOAbI M MCTOYHMK BaKyyma K 3HAOCKOMY

neped wcnonb3oBaHWeM. [logpobHee 06 sHOockone, GMOKe EMKOCTVM AN9 BOObl M WCTOYHMKE Bakyyma CM.

COOTBETCTBYOLLME PYKOBOACTRA.

1. YnepxuvBanTe KOHHEKTOP 3HAO0CKOMA, Kak NokasaHo Ha pucyHke 3.7, noBepHuTe oTMeTKy BBEPX Ha kKoHHekTope
(«A») BBEPX 1 BCTABbLTE KOHHEKTOP 9HAOCKOMa B MTHE3A0 NpoLeccopa Ao Lenyka.

(1) Otmetka BBEPX
\_
)
_—
Puc. 3.7

A BHumaHve

e [locne NOACOEAMHEHMsI SHAOCKOMa K Mpoueccopy Yybeautech, 4TO COeAMHEHME 3SHAOCKoMa
3ath1KcMpoBaHo. [py HenmpaBUIbHOM NOAKYEHU OOMEH JaHHBIMU C MPUBOPOM 1 SHOOCKOMUYECKME
n306paxeHust He ByayT oTobpaXaTbCs MPaBUILHO.

¢ [Ipy noaKIYeHNI 3HA0CKONa CobMoAanTe OCTOPOXHOCTb, YTOOLI MEX/Y Pbl4aroM CHATVS SHAOCKONA
1 camnm aHgockonom HE nonan naneu,

MNMoacoepnHeHue 6noka EMKOCTU AN BOAbl
MoncoennHute OS-H5 K npougccopy 1 aHO0CKOMY.

A MpenynpexaeHve

[epen nopcoeavHeHviemM 6110Kka EMKOCTM A1s BOABI K MPOLIECCOpY YOEAWUTECH B OTCYTCTBUW HapYLLUEHWH,
HanpuMep, TPELIMH Ha HapyXHOW MOBEPXHOCTV 60Ka, U He UCMoMb3ynTe GAOK MPY HaAUYMM Takmx
HapyLLEHW.

1. HanonHute éMKOCTb CTEPW/BHONM BOLOW NPUMEPHO Ha ABe TpeTw (1o oTMeTkM «200» Ha LuKane emMkocTy). 3aTtem
YCTaHOBUTE KPbILLKY Ha EMKOCTb /151 BOAbI M HAAEXHO 3aKpyTUTE.

A MpenynpexaeHve

e YbeauTech, YTO Kpbllka 670Ka EMKOCTM A8 BOAbl MIOTHO 3akpbiTa. [py HEMMOTHOM MpUIEraHum
KPbILLUKM Mofadya Bo3ayXa/BoAbl MOXET ObiTb HEMPABUILHOW.
e HE npunarante Ype3amepHOro yCcuans, 3atarveas KpbILKy EMKOCTY 419 BOABI.
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2. YctanoswuTe pbluaxok A/W 1 DRAIN B nonoxenune [A/W] (nogadya Bosdayxa/Boapl) (puc. 3.8).

aw
(Bosayx/
BoAa)
DRAIN (Cnus)

Puc. 3.8

A BHumaHue

KoHHekTOp BO3myXa/Bodbl HEOOXOAMMO BCTaBUTb B AepXaTesb Ha KpbllKe EMKOCTW Afs BOAbl A0
npucoeanHeHns 6110ka EMKOCTY A5 BoAbl K npoueccopy (puc. 3.9). /13 koHHekTopa Bo3myxa/Bofbl MOXeT
noATekaTb BoAa, ecnn oH HE 3akpenneH B gepxatene.

Puc. 3.9

A BHumaHve

o [lepen nepemelLieHem NpoLieccopa CHUMUTE 610K EMKOCTM A/1s BOAbI. B NpoTMBHOM Cly4ae BO3HMKAET
PUCK CMELLIEHMS 1 MOBPEXAeHMs 610Ka EMKOCTU A/ BOABI.

o CHumMWTe 610K EMKOCTV 151 BOAbI NEpe[ ynakoBKOW MpoLeccopa Ass TpaHCTopTUPOBKA. B NpoTrBHOM
cyyae npoLeccop v 6710k EMKOCT A5 BOAbI MOTYT MOJY4YMTb MOBPEXAEHNS.

3. YbeauTecb, YTO YNIOTHWUTENbHOE KOMbLO 3aKpenieHo Ha KoHLe BO3ayLUHOW TpyOkM 6/10ka EMKOCTM AN BOAbI,
a 3aTeM BCTaBbTe [0 Len4ka BO3AyLUHY TPYyOKY B rHe340 EMKOCTM A1 BOAbl Ha MPOLEeccope Tak, YTobbl OHa
3alLENKHYNach B Hy>KHOM nonoxexum (puc. 3.10).



Puc. 3.10

A MpenynpexaeHve

Ybenmutechb B TOM, YTO YNIOTHUTENIbHOE KOMbLIO 3aKPenieHo Ha KOHLIE BO3AyLLUHOM Tpybku Boka EMKOCTK
NS Bofbl. ECAM yNnoTHUTENbHOE KOMbLIO OTCYTCTBYET WM MOBPEXAEHO, nodada BO3mdyXa/Bombl MOXET
BbITb HapyLleHa (puc. 3.11).

A BHumaHue

HE npunaranTte upeamepHoro ycwawvsi, 3adBurasi npucoeamHsas 610K EMKocTM K npoleccopy. [pyboe
obpalleHne MOXeT NMPUBECTM K BbITEKAHWIO BOAbI M3 6/10Ka EMKOCTW A/1S BOAbI.

YNNoTHWTENbHOE
KonbLO (Manoe)

KoHHekTop ~ ———

BO3Myxa/Bofpb!

VAAOTHATE b — KaHan Bo3myxoBoga

HOE KOJbLO
(6onbLioe)

Puc. 3.11

4. [loncoeamHnTe KOHHEKTOP BO3Ayxa/Bobl 610Ka EMKOCTM 15 BOAbI K NOPTY BO3Ayxa/Bofbl aHA0ckona (puc. 3.12).

Puc. 3.12
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4 [1poBepKa

Mepen MCMONb30BaHMEM MOATOTOBLTE W TLIATEIbHO NPOBEPLTE BUALONPOLIECCOP, SHAOCKOM, MPUHAANEXHOCTM U Apyrie
KOMTMOHEHTbI COrNIacHo pyKoBoACTBY. Jllo6oe 060pya0BaHyie, NCMOSb3YeMOoe BMECTE C BUOSOMNPOLIECCOPOM, TAKXKE CreayeT
MOATrOTOBUTbL W NMPOBEPUTL COMMIACHO COOTBETCTBYIOLLMM PYKOBOACTBAM.

Obpatuteck Kk rnase «7-1. llomck M ycTpaHeHwe HewcnpaBHocTen» (cTp.148) 3a nomollplo B AvarHocTMke cboes
BuaeonpoLieccopa. Ecnv npobnema coxpaHseTcst Nocae yCTpaHeHnst HEMCNPABHOCTEN UK UMeeTCs iBHash NMoSIoMKa, He
ncnonbaynte Buaeonpoteccop. OTNpaBbTe ero B PeMOHT cornacHo «7-3. PeMoHT» (cTp. 155).

A [Mpenynpexaexve

e (00653aTeIbHO MPOBOANTE NPEABAPUTESIbHYIO MPOBEPKY Nepesn KaxabiM ncrnonb3oBaHnem. SAMNPELLIAETCH
CMNO/b30BaTb BUAEOMPOLIECCOP, B KOTOPOM MPEAnosaraeTcs Henonaaka. 1o MOXeT NPUBECTM K cO0sM B
paboTe, MOBPeXAEHMIO BUAEOMNPOLIECCOpa /MK TPaBMUPOBaHMIO NaLMeHTa 1/unn nonb3oBaTens.

e [lepen HayanoM NpPoBepPKM YOeamnTech B CeayoLem:

— Bupeonpoueccop BbikoYeH (CTp. 41).

— [lpougeccop yCTaHOBMEH Ha YCTOMYMBOW FOPU30OHTA IbHOM MOBEPXHOCTY (CTP. 22).

— LLHyp nuTaHns NpaBuIbHO NOACOEANHEH (CTP. 23).

— KnaBwvaTypa npaBuibHO NoaktoyeHa (cTp. 27).

— MOoHUTOp 1 BbIXOAHbIE Kabenn NpaBubHO NOACOEAMHEHDI (CTP. 25).

— BHewHue ycTponcTea, Hanpumep, dnali-Hakonutens USB, npaBunbHoO nogcoeanHeHbl (cTp. 26).
— 3HO0CKOM NPaBWIbHO MNOAKMOYEH (CTP. 29).

— Bnok émKocTu Ans BoAbl MOArOTOBMEH 1 MOACOEAMHEH Haanexallum 0bpa3om (cTp. 29).

e [IpoBoaMTE MPOBEPKY B M30IMPYIOLLMX MEPYATKAX.

e Bo n3bexaHvie NpepbiBaHNS NPOLEAYPbI 13-3a 0TKa3a BMOEOMPOLECCOPa UM HeMpPeaBUAEHHbIX COObITAM
MMenTe NOA PYKOW 3anacHow BMAEONpoLECCOP.

32



4_ 1 . MpoBepka 6noka nuTaHusa n namnbi
HOpﬂ,D,OK BbIMOJTHEHNA NMPOBEPKN 6110Ka NUTaHWUA 1 Namnbl.

1. Bkntounte MOHUTOP 1 NepudepuinHbie YCTPONCTBRA.

2. [lns BKIOYEHUS NpoLeccopa BKIOYMTE OCHOBHOW BbIKOYATE b MUTAHWS HAa 3adHen naHenm (HaxaTvem Ha

npaByto CTOPOHY BbiktodaTens). (Puc. 4.1)
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Puc. 4.1

3. Haxmute 1 yaepxumBaniTe KHOMKY BKIIOUEHNS/IEXYPHOTO pexXmrMa B MPABOM HUKHEM YI/ly NepeHen NaHenn Ha

2 - 3 cekyHapl (puc. 4.2).
e BoyaeTca NoACBETKa CEHCOPHOW NaHeNu.
® JHOO0CKOMMYeckoe N300paxeHune BbIBOAUTCS Ha MOHWUTOP.
I3~ «HopMmanbHblil 3kpaH (3HAOCKOMMYECKoe U306paxeH1e B peanbHOM BpeMeHu)» (CTp. 42)

_———

Puc. 4.2

EI MpumedaHue

e HaxmuTe Ha kHonky () BKIIOYEHNS/AEXYPHOMO PEXMMa.
e Ecnn npoueccop He BKIIOYaeTCs, CM. pasaen «YCTpaHeHne HencnpaBHOCTeNy.
=5 «MpoLeccop He BktoyaeTcs» (cTp. 148)
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4. KoCHUTECh CMMBOAA aMMbl HA CEHCOPHOW NaHeN, yaepKmBas 3HA0CKON TakK, YTOObl €ro ANCTaNbHbIN KOHeL, Obin
Hanpas/eH B MPOTUBOMOJIOXHYO OT r/1a3 CTopoHy (puc. 4.3).

Puc. 4.3

EI [NpumedaHve

BrtoyeHwve/BbIKOYEHNE NaMMbl MOXET HACTPaMBaThCs B MeHto «Image settings» Ha CEHCOPHOW NaHenn
Wy B 06/1aCTU BUIKETOB.

=5 «5-10-1. MpumMeHeHvie hyHKUU 06paboTky n3obpaxerus» (cTp. 83)

=5 «5-11. Widget» (cTp. 131)

5. Yb6eouTech, 4To rnaBHas namna npoueccopa BKIKHaeTCA U [OVCTaNbHbIV KOHEL, 3HA0CKONa N3/Ty4HaeT CBET.
6. [llocne 3aBepLieHna NpoBepKn KOCHUTECH CMMBOJ1a JlaMrbl Ha CeHCOpHOI;I naHenwu, Ytodbl BbIK/OYNTL namny.

A BHumaHue

e HE gonyckawnTe nonagaHusi CBeTa 13 ANCTaNbHOrO KOHYMKA 9HA0CKOMNa NPSiIMO B ra3a. HecobnoaeHne
3TOWN MEPbI MPEAOCTOPOXHOCT MOXET NMPUBECTU K TPABME /1a3.
e Ecnvnamna He BK/IOYAETCS, OCTAHOBUTE NPOBEPKY M 06paTuTech B cepBucHbIn LieHTp PENTAX Medical.



4_2 . [poBepka aBTOMaTM4YECKOro yrnpaBieHUsi 3KCNO3uLmen

HpOBepre daBTOMaTN4eCKoe ynpaB/eEHNE 3KCMo3uLmnen, Ha6ﬂ+0ﬂ,aﬂ I/I306pa>KeHl/|‘i| C BHAOCKOMa Ha MOHWTOpPE Npun
BKJIIOYEHHOW Nnamne.

A BHumaHue

e [IpeameT, AIMTENbHO HAXOAALLMACS B HEMOCPEACTBEHHOW BAN3OCTI K ANCTANbHOMY KOHLLY 3HAOCKOMa,
MOXET HarpeTbCcsl M3-3a Ype3MepPHOro MOroLLEHMsT M3nyYaeMoro cBeTa. Bo msbexaHune atoro HE
0CTaB/NTE MPEAMETbI OKOJIO AMCTANbHOIO KOHLA BKJILOYEHHOMO SHOOCKOMA.

e Fcnun Ha Bac nepyaTky TEMHOrO LiBeTa, Hanpumep, dronetoBoro nav cuHero, HE aepxute pyku 6113ko
K ANCTanbHOMY KOHLY 9HAOCKOMa W He AepPXXMTECh 3a Hero Bo M3bexaHe HarpeBa nepyaTok 1 oxora.
Pe3HoBble NepyaTki TEMHOrO LBETA (Hanpumep, GUONETOBOIO UV CUHEND) NErKO NOMIOLLIA0T TENSIO.

EI lNpumedaHne

e EcnnunsobpaxeHus He BbIBOAATCS Ha MOHUTOP, CM. padaen «7-1. [onck 1 ycTpaHeHne HeMcnpaBHOCTEN»
(cTp. 148).

1. KocHuTecb cnmBONa ynpaBneHns aKCNo3nLMEN Ha CEHCOPHOW MaHenn 1 ycTaHoBWTe 3HadeHue [Average] nan
[Peak] (puc. 4.4).
® SpKOCTb 3HOOCKOMUYECKOrO M30BpaxXeHUsi ONTUMU3MNPYETCS aBTOMATUYECKM NMPU HACTPOWKe YrpaBeHWs
akcnosunumen [Average] nnwm [Peak].

(1) Manual
(2) Average
(3) Peak

Puc. 4.4

EI MNpumedaHue

YnpaBneHne aKCNo3nLMEN MOXET HacTpanBaTbCs B MeHI0 «Image settings» Ha CEeHCOpHOW naHesn Unu B
06nacTv BUAKETOB.

I3 «5-10-1. MpumeHeHwe hyHKLMIn 06paboTku u30bpaxerus» (cTp. 83)

I3 «5-11. Widget» (cTp. 131)
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2. [lpokpyTuTe nonsyHok B MeHio Brightness 1 yctaHoBMTE ypoBeHb Ha [0] (puc. 4.5).

Puc. 4.5

EI [MpumeydaHve

YpoBeHb APKOCTM MOXET HACTPamBaTbCs B MeHo «lmage settings» Ha CeHCOpPHOW naHenm uav B 0bnactu

BUIKETOB.
I3 «5-10-1. MpumMeHeHvie hyHKUU 06paboTk 13obpaxerus» (cTp. 83)
I35~ «5-11. Widget» (cTp. 131)

3. PasmecTuTe AnCTanbHbIV KOHEL, 9HA0CKOMNa Ha PAacCTOsIHMM NpUMeEPHO 1 CM OT CBOEW NafoHK, a 3aTem oThanuTe
ero oT NafoHn npumepHo Ha b cM. CneanTe 3a M300paxXeHVEM Ha MOHUTOPE, Y4TOObI YOeanTLCS B MPUMEPHO
OIMHAKOBOW SPKOCTU A1t 060MX paccTosHUM (puc. 4.6).

Puc. 4.6

4. HacTpoiTe Hy>XHbIN YPOBEHb SPKOCTMW.
® SKCMNO3MLMS CTAHOBUTCS SipYe NPY YPOBHSIX, BIM3KMX K «+5» 1 TEMHEE NpY YPOBHSIX, BIM3KMX K «—b».



A BHumaHue

[Mpy mnoxom KadyectBe M300paxeHns 6aM3kmx (npumepHo 1 cM) 0ObEKTOB M3-3a YPE3MEPHO SPKOro
0TOOPaxXeH1s ero LEHTPabHOM YaCcTy Ha MOHUTOPE HECMOTPS! Ha BbIOOP PeXXMMa yrpaBieHUs 3KCnosunLmen
[Average] nnu [Peak], dyHKLMS aBTOMATUYECKOrO YNpaBeHNs 3KCNO3MLIMEN MOXET paboTaTb HEMPaBU/IbHO.
HE uncnonbaynte aHgockon, ecnu dyHKUMS ynpaBneHust akcnoauumen HE paboTaeT npaBuabHo. Eciu
ynpaeneHune akcrnosmumen HE pabotaeT onTuMmanbHO, OTOABMHBLTE AMCTaNbHbIA KOHEL, SHAOCKOMa OT
00bekTa, ellle pa3 ybeamTech B TOM, YTO BbliOpaH pexum ynpaBaeHnsa akcnosuuyven [Average] nnam [Peak],
HACTPOWTE MHOMKATOP APKOCTU Ha «—5» 1 MOAHECUTE AMCTANbHbIA KOHEL, 3HAOCKOMa K CBOEW NadoHN Ha
pacctosiHue npumepHo 1 cM. Ecnu n3obpaxeHune no-npexxHemy CAWULLIKOM SipKoe, 3aMeHUTe SHA0CKON
Ha OpYyrom, Tak Kak aBTOMAaTUYECKOEe YMpaBfeHWe 9KCMoauumen MoxeT pabotats HEmpasuabHo. Eciu
1306paxeH1e CANLLKOM SIPKOE M MPW MCMO/b30BaHWM Apyroro aHaockona, HE npoBoauTe aHaockonnyeckoe
obcnenoBaHne 1 obpatuTech B cepsucHbIn LieHTP PENTAX Medical.

4_3 . I'IpOBepKa KHOMNOK AUCTaAaHLUMOHHOIO ynpasJieHUa Ha 3HAOoCKone n HO)KHOM
nepekn4yarene

1. Ybeautech, YTo hyHKLMS, KOTOPYIO COBMPaeTECh MCMONb30BaTb, Oblfla Ha3HauYeHa Kax 40w KHOMKe ANCTaHLMOHHOIO
YNpaBAeHns 1 HOXHOMY nepek/todyaTento, Kak onucaHo B pasgene 5-10-2. «HasHadeHne yHKUMIA KHOMKAM
JOMCTaHUMOHHOrO YNpPaB/ieHWst Ha SHO0CKOMNe U HOXHOM nepeksiodatesnen (cTp. 96).

2. Haxmute kaxaylo KHOMKY AUCTaHLMOHHOrO YNpaB/ieHUs Ha KOpMyce SHO0CKOMa ¥ HOXHOM nepeksiodartene 1
ybeauTech, 4To PyHKLMS, Ha3HaYeHHast KHonke, paboTaeT (puc. 4.7).

KHorka anMcTaHLUmMoH-
HOTO yrNpaBieHns

KHonka auc-
TaHUMOHHOIO
ynpaBneHus

JHpockon HoxHow nepekntoyatenb

Puc. 4.7

EI MNpumedaHne

[Mpu MCNOIb30BaHMN LIBETHOIO BUAeonpuHTepa, hnaw-Hakonutens USB 1 endoPRO iQ HazHaubTe hyHKLmK
JOMCTaHUMOHHOrO ynpaBneHus, 3axeata Ha USB 1 3axsaTta Ha K kHomkam AnCTaHUMOHHOIO ynpaBaeHns 1
HOXHOMY NepekstodaTento 1 ybeamTech, YTo yHKUMS Kaxaon KHOMK1 paboTaeT.

[35°5-10-2. «HasHaueHve yHKLMIA KHOMKaM OVCTaHLMOHHOTO YMNpaBeHWs Ha SHAOCKOME U HOXHOM
nepekntoyatene» (cTp. 96).
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4_4 . MpoBepka nogaum Bo3gyxa/Boabl (0S-HH)

1. KocHuTecb CMMBONA Hacoca Ha CEHCOPHOWM MaHenu, YTobbl BKIUYWUTL Hacoc. YOeouTech, YTO CbilleH 3ByK
paboThbl BO3AYLLUHOIO Hacoca (puc. 4.8).

Puc. 4.8

EI [MpumeyaHme

BkntoueHme/BbIK/II04YEHE HACOCA MOXET HACTPaNBaTbCs B MEHIO Hacoca B 0OLLMX HACTPOMKAX Ha CEHCOPHON

naHenu nnu B 0bnacTu BNOXXETOB.
= «Pump» (CTp. 108)
=5 «5-11. Widget» (cTp. 131)

2. [lepemellast nondyHok B MeHto Pump Level, ybeamTech 4To NOTOK Bo3ayxa nameHsietcst (puc. 4.9).

Puc. 4.9

A Mpenynpexaexve

YbenuTech, UTo 0ObEM MOOauM BO3Oyxa PEryMpyeTcs COrmacHoO HacTpowuke B MeHio Pump Level. B
NPOTVBHOM C/ly4ae BO3MOXHa HE0CTaTOYHAs nofada Bo3ayXa/BoApl, YTO MPEnsTCTBYET reMocTasy.
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EI [NpumevaHne

3HayeHne Pump level MOXeT HacTpavBaTbCst B MEHIO HAacOCa B OOLLMX HACTPOMKAaxX Ha CEHCOPHOW naHenu

Wv B 0611aCTV BUAKETOB.
= «Pump» (CTp. 108)
=5 «5-11. Widget» (cTp. 131)

3. TloaroToBbTe KOHTEMHEP CO CTEPUAM30BaHHOM Boaon. [puBeauTe B AeNCTBME KnanaH nogadyn Bo3ayxa/Bofsl Ha
3HI0CKOMe, YTOObl MPOBEPWTL Nomady Bo3ayxa/Bodsl. [1oopobHee CM. MHCTPYKLMIO K 9HOOCKOMY.

A Mpeaynpexaexve

lcnonbayiiTe CBEXYIO CTEPUIM30BaHHYI0 Bofly. HecBexas cTepuin3oBaHHas BoAa BEAET K PUCKY MHEKLMN.

4. 3akponTe OTBEPCTME B BEpXHEW Y4acTu kianaHa nogadv Bo3ayxa/Bodsl. YoeamnTech, YTo U3 OMCTabHOMO KOHLA
3HI0CKOMA BbIXOAMT NOCTOSIHHbIN MNOTOK My3blpbkoB Bo3ayxa (puc. 4.10).

[Nopaya BO3ayxa

Puc. 4.10

5. M3Bnekute 9HAOCKOM W3 KOHTEMHEpa W HaxXMmuTe Ha kianaH nogadn Bo3gyxa/Boabl. YbeouTech, 4To U3
[IWCTaNbHOMO KOHLIA 9H0CKOMNa BbITEKAET HEKOTOPOEe KOIMYECTBO BoAb! (puc. 4.11).

[Monaya Boabl

Punc. 4.11

A [Mpeoynpexnexve

[lns npoBeAeHNs 9HOA0CKONMYEeCKOro 06C1eA0BaHMS BCe MPOBEPEHHbIE YACTY [LOMXKHbI PaboTaTh MPaBUIIbHO.
[1pn HapyLleHnn Kakon-nMbo dyHKLMM HE BbINOAHANTE 3HAOCKOMNMYECKOe UCCenoBaHNe 1 0OpaTUTeCh B
cepsucHbIn LieHTp PENTAX Medical.
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YKasaHWs o NpUMeEHEHNIO

5_1 . BknioueHue npoueccopa

40

CocTosiHue nuTaHus
MpeayCMOTpeHbI Creayiolme TPV PexmnMa NUTaHWs B 3aBUCUMOCTY OT COCTOSIHUS BbIK0YATENS NMNTaHKS Ha 3aaHew
naHes I 1 KHOMKN BKYEHUS/AEXYPHOIO pexuMa Ha CEHCOPHOW NaHesnu.

Mono>xeHue BbiknovaTens PaGouee cocTtosHue
OCHOBHOM BbIK/IO4aTENb CeeToauop, KHOMKMK BKIOYeHus/ CocTosiHMe CeHCopHOM
CocTosiHME CUCTEMDI
nuTaHus AEXYPHOro peXkuma naHenu
Bbikn Bblkn. [nTaHve BbIKIOYEHO Bbik.
Bkn fopuTt [exypHbiii Bbik.
Bkn fopuTt [nTaHve BKNOYEHO opuT (M306paxeHve)

A BHumaHme

[locne BbIK/OUeHNS OCHOBHOIO BbIK/KUATENA NUTAHUA BbxXAUTe He MeHee 30 cekyH[, Npex/e YeM CHOBa
BKJ/Il04aTh ero. MoxeT neperopeTb NpenoXpaHUTESb, €CAIM MHOFOKPATHO BK/H0YATb 11 BbIK/H04ATh OCHOBHOM
BbIK/IOYATES b NMUTAHNS B TEYEHME KOPOTKOro Neproaa BpeMeHHu.

I35 «6-4. 3ameHa npegoxpaHuTenei» (cTp. 145)

El NpumedaHne

Ecnv Bam Heo6XxoayMo BpeMeHHO NPUOCTaHOBUTL PaboTy CUCTEMbI MeXy NPOLELypaMu, PeKOMEHIyeTCs
He BbIK/1l04aTb OCHOBHOW BbIK/IOYaTEb NMUTaHWS Ha 3aAHEN NaHesu, a NepeBoanTb CUCTEMY B EXYPHbIN
PEXMM KHOMKOW BK/TIOYEHMSI/AEXYPHOrO pexuma Ha nepeaHen naHenmn. OTK4YNTE OCHOBHOW BbIK0YaTe b
NUTaHWA Ha 3a[HEN NaHe I, eCN Bbl He MaHUPYeTe UCMOb30BaThb CUCTEMY AJIUTEbHOE BPEMS.

1. [ns BKIOYEHMS MPOLECCOpPa BKOYMTE OCHOBHOW BbIK/OYATENb MUTAHWS Ha 3afHeW MaHenu (HaxaTuem Ha
npaByto CTOPOHY BbIktouaTens) (puc. b.1).
e KHomnka BK/OUYEHUA/0EXYPHOI0 pexvMa Ha nepedHen naHenv 3aropaeTcs 0esbiM, NokasblBasi, YTo CUCTEMA
HaxoAWTCS B AEXYPHOM pexmnMe.

Puc. 5.1



2. YaepxuBainTe KHOMKY BKIIOYEHWS/AEXYPHOTO pexnma B NPaBoOM HUXHEM Yriy nepefHen naHenv Haxaton 2 - 3
cekyHabl (puc. 5.2).
e ByJouaeTca NoACBETKA CEHCOPHOW NaHenu.
e JHpockonmyeckoe n3obpaxeHune BbIBOAUTCS Ha MOHUTOP B peasibHOM BPEMEHN.
¥~ «HopManbHbI 9KpaH (3HA0CKONMYECKoe N306paxeHe B peabHOM BpemeHu)» (cTp. 42)
® Ha ceHCopHOW NaHenn 1 MOHWUTOPe oTobpaxaeTcs MHGOPMaUns O NauyeHTe, KoTopas BblBOAWAACH Nepes
nocneaHM OTKOYEHNEM NpoLieccopa. BMecTo nHdopmMaLmm o naumeHTe otobpaxaeTtcst <no_patient>.

_———

Puc. 5.2

A BHumaHve

HE wvcnonb3yinte ocTpble MpeaMeThl, TakMe Kak KOHYMK LUAPUKOBOW PYYKM, A8 HaXaTWs Ha KHOMKY
BbIK/IIOUEHNS/AEXYPHOTO pexumMa. HecobntoaeHne aTo Mepbl MPEAOCTOPOXHOCT MOXKET Bbl3BaTh COOM
BbIK/KOUATENIEN U HAPYLLEHME YNPABAEHUS.

5_2 . BbiknoueHue npoueccopa

1. Tlepepn oTkMo4YeHMeM Nprbopa OTCOeaMHUTE NOAKNYEHHbIV thnaLl-HakonuTens USB.
=5~ «Unmount USB drive» (cTp. 104)

EI [NpumedaHne

CoxpaHeHvie JaHHbIX Ha hnaLl-HakonuTenb USB MoxeT ObiTb HapyLeHo, eCin BbIK/IOUYNTL NPOLIECCop BO
BPEMS Nepeaadmn AaHHbIX UV COXPaHeHNs BUAEGOAAHHBIX.

2. YoepxuBainTe KHOMKY BKOYEHWS/AEXYPHOMO pexmMma Ha nepeaHent naHesn HaxaTom 5 cekyHa unn 6onee.
® [lHdhopmaums, oTobpaxaemMast Ha CEHCOPHOW MaHenu U MOHWUTOpeE, mponagaet, 1 npubop nepexoanTt B
JEXYPHbIN PEXUM MUTAHNS.

41

YkasaHus no NPpUMeHeHIo



OiHeHBaWMdLU ou BUHRERIA

5_3 » UHdopmaumsa, otobparkaemas Ha MOHUTOpE

HopmanbHbin 3KkpaH (3Hagockonuyeckoe n3obpa)keHne B peasibHOM BpeMeHM)

[Npu 3anycke NpoLeccopa Ha MOHUTOPE NOSIBNSETCS HOPMasbHbIN 3KPaH, NOKAa3aHHbIN HUXE.

* HopmanbHbIN 3KpaH, NokKalaHHbI HUXE, NOSBASETCS NpW YCNOBMM NOAKOYEHNS aHaockona. Ecav sHaockon He
NOOKIOYEH, B HIXXHEW YacTK akpaHa NosiBNSETCS NPeaIoKeHe NOAKMIOUNTL SHA0CKON. TakuM 06pa3omM, B HUXKHEN
4acTuW 3KpaHa He oTobpaxaeTcst Apyrux aneMeHToB kpoMe ID nauweHTa.

EI [MpumeydaHve

L |/|Hd)op|v|a|_u/|9|, OTo6pa>Kae|v|aﬂ Ha MOHWNTOpPE, pas3sinyHa B 3aBUCUMOCTW OT HaCTpOl7|Kl/I I/IH(bOpl\/IaLI,VII/I 6]

nauneHTe.

¥~ «Patient information tab» (cTp. 111)
e [lo ymMONYaHMo MCNONb3YETCa BUA BKAaAKM MHADOPMaLmKM o naumeHTe [Short].

r

Lo ]

@ ®
L )
(oo fJoellealol[e]a]®]
Puc. 5.3
Hactpowka Patient
Ne AnemeHT Information tab Onucanme
nHaKaumm (v : oToGparkaeTcs)
Off Short | Long

() Patient ID v v OTobpaxaetca ID naumeHTa.

@ Patient v v OTobpaxaeTca hammnma naumeHTa. (¥2)

©) D.O.Birth v v OTob6pakaeTca AaTa PoXKAeHUS 1 Bo3pacT nauumeHTa. (¥2)

@ Stopwatch v v OTobpakaeTcst npoluefLlee Bpemsi Mo CeKyHOOMEpY.

® | Time v v OTobpaxatoTcst yCTaHOBJ/IEHHbIE B CUCTEME [aTa U BpeMS. Bpewms
oTobpakaeTcsa B hopmaTe, 3agaHHOM B MmeHto Date / Time.

® Profile v OTobparkaeTcsa HadBaHWe Npodus.

@ i-scan (*1) v v OTobpakaeTcs TekyLUn pexxmnm i-scan.

CBO6OAHOE MECTO v v OTtobpaxkaeTcsi cBO6OAHOE MECTO Ha [MCKE, svauaHHoro B KayecTse
MecTa XpaHeHUst HEMOABUMXHbIX N300paxeHuin 1 BUAEO.

©® KoadhduumeHT v v v OTobpaxaeTca KoahDULNEHT YBENNYEHNST SHIOCKOMMYECKNX

yBENNYEHUS n3006paxkKeHni.
CocTosiHMe akpaHa v v v OTobpakaeTcs COCTOsIHME rTaBHOIO aKpaHa.
@ SHOocKoNnyeckoe v v v OTtobpakaeTcst 3HOOCKOMUYECKOE N300paXKeHne, eCan K MpoLeccopy
n3obpaxeHne NOAK/TOYEH 3HAOCKOM

(@) MwuHmaTiopa v OTobpakaeTca MUHMATIOPA MOJTYYEHHbIX N306paXEeHNN.
BbIBOAUT Ha3BaHWe MOLENN W CEPUIHBIA HOMEP SHAOCKOMa,
MOAK/TIOYEHHOTO K MPrOOopY.

® gl':ﬁ;iigﬂna;m 06 v v v BkntoyeHue / BblKnpqueHF;ye oTobpaxeHus knasuwen npobena Ha
knasuatype. OTobpaxeHne aBTOMaTUYECKM BbIK/THOYaeTCs Yepes
60 cekyH C MOMEHTa BKJTHOYEHUS.

*1 TpumeneHne kmoda PENTAX Medical i-scan OS-114 TpebyeTcs ons MCnonb3oBaHns MyHKLMM i-scan.
*2 Ecnu ycTaHoBNeHO paspelleHne rnaBHoro akpaHa [XGA] unm [SXGA], aTOT 9/1eMeHT He 0TobpaxaeTcs.
5" «Main screen resolution» (cTp. 111)
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5 _4 . OCHOBHble onepauun ¢ CEHCOPHOWN NaHeNblo

KoHdurypauma BepxHero meHio
Mpn 3anycke npoLeccopa KHOMKOW BKOUEHMS/AEXYPHOr0 pexrma Ha CEHCOPHOWM MaHenn MosiBsSeTcs BepxHee

MEHIO.

O

Profile

Default(Max)

B BepxHee MeHIo (ecnn He npuMeHéH kiitod i-scan OS-114)

@ ®

@
Patient
<no patient>

Enhance Pump level Brightness

Ne HaseaHnue

OnucaHue

@) KHorka Bbibopa Profile

OTtobpaxatoTcs TekyLmne BbibpaHHble Npodunam. KocHUTeCh 3Tov KHOMKK A5 BbIBOAA CNMCKa
npocunen.
=" «5-5. Buibop npoduns» (cTp. 49)

@ | Knonka HacTpoiiku Profile

KocHuTech aToit KHOMKw A5 3anycka peructpaumn npoduns, peaakTmpoBaHms nHhopmaummn n
ynaneHus npoduns. Mpu Heo6Xo0AMMOCTN MOXHO HACTPOUTL BEPXHEE MEHIO [/ KaXI0ro Npodus.
=3~ «5-6. HacTpoiika nHdopmalmv npocduneit (cTp. 50)

® | Knonka BbiGopa Patient

OTobpaxatoTcs TekyLmne BbibpaHHble hamuamm nauyeHToB. KOCHUTECh 9TOM KHOMKM, YTOObI BbIBECTY

IAH(bOpMaLI,I/HO 0 nauueHTe. Ecnn d)amvmm nauneHTa He Bbl6paHa, OTO6pa)KaeTCﬂ CMNNCOK NaLneHTOoB.

@ KHonka PasINYHbIX
HacTpoek

3Ta KHOMKa No3BOSISieT NepenTy K 0BLLYM HACTPOKaM, HacTpokam 06paboTki n306paxeHnin 1
HacTpoMKam Ha3HaYeHMs yHKUMI KHOMKaM AWCTaHUMOHHOIO YNPaBAeHWs Ha SHIOCKONe.

® | O6nacTb BUAXETOB

B 31O 061acT MOXHO HACTPOUTL BEPXHEE MEHIO U1 KaXA0ro npodus, ncnonbays dyHKumum
sumketos. IS5 «5-11. Widget» (cTp. 131)

® lMonoca NpokpyTKM

[lokasblBaeT NONOXEHWE UV MPOLUEHT TeKyLLUnX 0T06pa>~<ae|v|b|>< 3/1EMEHTOB OT 00LLEro Yncna
3/1EMEHTOB B 06/1aCTI BUOXKETOB.

EI MpumedaHne

Ecnn HeBO3MOXHO 0TOOPAa3WTb BCE BUAXKETbI HA OAHOM 3KpaHe, B MOSIOCE MPOKPYTKW BbIBOAWUTCS 3Ta
NHbopMaLMs. B aTom crydae MOXHO NepemMecTuTb 0ToOpaxaemMyto 06/1aCTb, MPOKPYUMBas UM CMax1Bas
001aCcTb BUOXETOB M3 CTOPOHbI B CTOPOHY.
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O6wume kecTbl
yl'lpaB)'IFITb MEHIO Ha nepeﬂHeM MaHen MOXHO I'IYTéM KacaHunm.
B OTOM paspaene OnncaHbl XeCTbl YrpaBJieHUA, KOTOPblIE COCTAB/IAIOT OCHOBY YyMpaB/ieHUA CeHCOpHOI?I MaHeNblo.

KacaHue
[NpncTaBbTE NaneL, K CUMBOAY U T.M., 0TOOPaXKaeMoMy Ha CEHCOPHOW NaHesn, 1 3aTeM cpasy ybepute nanew,.

KacaHue 1 yaepxaHve
KocHwuTech cmBOMa 1 T.N. B TedeHne Bonee AMTENbHOMO BPEMEHM (0OHY CeKyHay nan 6onee) n oTnycTuTe ero.

[NepeTackmBaHvie
KocHuTech cMBOMa U T.N.; NEPETALLMTE €ro B HY>XKHOE MOOXKEHWE 1 OTNYCTUTE NaneL, C nepeTaLleHHOro 3/1eMeHTa.

[TpokpyTKa
I'IepeMeu.LaMTe 0T06pa>|<aeMbn?1 SNIEMEHT U CUMBOJT N3 CTOPOHbI B CTOPOHY VTN BBEPX N BHUS, YOEPXKMBAA Ha

HeMm naned,.
lcnonb3ynTe NPOKPYTKY, €CIM HEOOXOANMO M3MEHMTb OTOBPAaXXaeMyto 4aCTb MEHIO, Tak Kak BCE MEHHO C/IULLKOM
LUIMPOKOE AN OTOOPaXKeHUs Ha SKpaHe UKW eCNM HY>XXHO NePeABUHYTh MON3YHOK A1 HACTPOMKN MEHIO.

Puc. 5.5

CmaxmBaHue

NonoxuTe nanel, Ha CEHCOPHYH MaHesb W NMepemMecTUTe ero BNpaBo, BIEBO, BBEPX WM BHWU3 KadaTeslbHbIM
OBUXKEHWEM.

BbINonHWTE CMaxmBaHKMe, eCin HYXHO NepeMecTUTb 0TOOpaXaeMoe MEHIO B LUMPOKOM [AManas3oHe.

Puc. 5.6



PasseneHune
KocHWTeCh CEHCOPHOWM NaHenn AByMs NasbLaMu 1 pacLUnpsanTe MHTepBan Mexay HUMMN.

Pa3BoauTe nanblpl, eCAN HEOOXOOMMO YBENMUYUTL MacliTab M3obpaxeHus, oTobpaxaemoro B MeHio Patient

Gallery.
Puc. 5.7
CeegeHvie

KocHWTech CeHCOpHOW NaHenn ABYMS NabLaMu U CyxXanTe MHTepBaa MeXY HMM, NOKa OHW He COMPUKOCHYTCS.
CBopuTe Nanblibl, €CAM He0BX0AMMO YMeHbLIMTb MacluTab n3obpaxeHus, oTobpaxaemoro B MmeHto Patient Gallery.

¥
t

Puc. 5.8
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JKpaHHaa KnaBuatypa
BBO,EI,I/ITb TEKCT MOXHO KaCaHUAMW Mo KfiaBMaType, OTO6pa>Ka€‘MOI7I Ha CeHCOpHOI?I naHesnn.

M Kak BbiBecTn OKPaHHYtO Knasuatypy
KocHuteck 06nacTvi BBoda TEKCTa B MeHI0 peaakT1poBaHus npobunen, hamunni naumeHTos 1 ap. 3anyckaercs
pEeX1M BBOZA, 1 B 06/1aCTV BBOAA TEKCTA NOSIBASIETCS KYPCOP.
e OKpaHHasl KlaBMaTtypa NosiBASETCS B HUXHEW YacTW CEHCOPHOW NaHenw.
e ECnnKOCHYTbCS CMMBOJA KaBMaTypbl (KHOMKW CKPbITUS) B HUXXHEM MPaBOM yr1y 0TobpaXaeMow KnaBmaTypbl,
peXvM BBOAA TEKCTA 3aBEPLUNTCS.

KHorka «cKkpbITb»

Puc. 5.9

EI MNprmeyaHne

BBOAMTL TEKCT MOXHO Takxke ¢ nomoLlbio OS-A111 - cneumanbHoM KnaBnaTypbl A5 NpoLeccopa.



B CraHOapTHbIN pexum (ans BBoAa andaBuTHbLIX CMBOMOB/pexkum Shift: Bbik)

O— a— Q@
©) @ ® @
Puc. 5.10
Ne HasBaHue OnucaHue
® BykBeHHO-LUMdPOBbIE BBop, 6yKBeHHO-LMMPOBbIX 1 CnelmanbHbiX cMBOOB. COCTaB BBOAMMbIX CUMBOJIOB 3aBUCUT OT
KNnaBuLwm COCTOSIHUSI KHOMKM NEPEKI0YEHNS andaBUTHbIX/LyPOBbLIX CUMBOMOB U KHOMKY Shift.

B pexvive BBoAa andaBnTHbIX CUMBOSIOB MCMONB3YITE 3TY KHOMKY /15 NEPEKIOUEHNs pervcTpa
@) Knasuwa Shift CVMBOIOB. Pexxnm kHonkwy Shift MoxHo nepekntodats Mexay coctosHusmu Off --> On --> Lock --> Off
(MHOroKpaTHO), KacasiCb 3TOW KHOMKM.

KHonka nepexntoyeHms
® Mexay andaBUTHbIMU
cumBonamm/undpamm

3Ta KHOMKa nepek/oyaeT Mexay PexXMMoM andaBUTHbIX CUMBOIOB ¥ LMDPOBLIM PEXMMOM A5
6YKBEHHO-LMDPOBbIX KNaBWLL.

ITa KHOMKa NepemeLLaeT Kypcop K cefyrollen obnacti BBoda 1S U3MEHEHNS AaHHOTO 3/1eMeHTa.

@ KHorka nepemeteHys

OTa KHOMKa 3aTeMHeHa, ecnv 061acTb BBOAA OTCYTCTBYET.
® Knasuwwa npobena VcnonbayeTcs ans BCTaBky Npo6enos.
® KHonka Backspace JTa KHOMKa yaanseT BBeAEHHbIE CUMBOJIbI (CNeBa OT Kypcopa).
@ KHonka Done KocHWTECh 3TOWM KHOMKM, 4TODbI 3aBEPLLUMTL BBOA, TEKCTA.
KHorka «CKpbITb» Ta KHOMKa CKPbIBAET 3KPaHHYIO KNaBmaTypy.
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B KHonku, oTo6paxaemble B KaxaoM pexume BBoAa

PexknmM BepxHero pernctpa (o1s BBoga andaBUTHbIX cMBOIoB/pexmm Shift: Bk)

YT106bI BKIOYMTb pexkmnm Shift, KocHuTech kHonku Shift oanH pas.

KHonku Shift ctaHoBATCA 6enbiMM, 1 0TOBPaXatoTCs 3arnaBHble OYKBbI.

Ecnwv Bbl BBOAUTE ByKBY, pexkum Shift BbiktouaeTcst 1 0ToOpaxatoTcst CTPOYHbIE OyKBbI.

Pnc. 5.11

Pexknm BepxHero pernctpa (475 BBoga andaBUTHbIX cuMBOJIoB/pexxknm Shift: dmkcaums)

YT00bI 3athMKCMPOBATL BEPXHUI PErUCTP, KOCHUTECh KHOMKM Shift aBa pa3a.

KHonku Shift ctaHOBSTCS CepbIMU, a CTPESIKI B HIX - CUHUMM, U BKJIOYaeTCst (DrKcaLmst BEPXHEro perncrpa (caps
lock).

KocHwuTech kHomnkum Shift cHoBa, Y4TOBbI BbIK/OYMTL hUKCaLMIO.

Puc. 5.12

LndpoBon pexum

KocHWTech KHOMKM NepektoyeHst Mexay andaBuTHbIMY CUMBONaMU/LUMdpami, UToBbl NEPEKIIOUNTLCS B PEXUM
BBOAA UMdp.

KocHuTech KHOMKW nepekatodeHns mexay andaBUTHbIMK CUMBOAaMW/UMdpaMn CHOBA, YTOObI BEPHYTHCH B
pPEexX1M BBOAa OYKB.

Punc. 5.13



5_ 5 . Bbi6op npocunsa

KocHuTeck kHoMkW Bbibopa npoduew, 4ToObl BbIBECTY CMINCOK 3aPErMCTPUPOBAHHBIX NPOodhKnIer B Be BbiNa[aloLLero

MeHI0. [TPOKpYTWTE BHM3 CMMCOK U KOCHWUTECH Ha3BaHMS NPOMWIS, KOTOPBIA HYXXHO M3MEHWTb; MpW STOM 3HAYEHWS
HacTpoek ByayT NpMMEHeHbI KO BCEM MEHIO BbIBpaHHOro npodmns.

B 3aperucTprpoBaHHbie Npohum

Cnenyrolyve Npoduan 3aperncTprpoBaHsl MO YMOAYAHMIO A1 MaKCUMabHOM/MUHUMANBHON KOHMUIypaLmu

BMOXXETOB B 3TOM npunbope.

B obnacTtv BMOXETOB OTOOpaXXatTCs CnedyroLve 3aperncTprpoBaHHble NPOMUAN 1 BUOXKETSI.

KoHdumrypauumsa Mpodcunb

OTo6pakaemble BUIKETbI

MakcumanbHas Default (Max)

Bce BuaxeTsl
I «5-11. Widget» (cTp. 131)

MuHMManbHas Default (Min)

Pump
Pump Level
Lamp
Enhance (*)
Brightness

*Ecnn npumerér ko PENTAX Medical i-scan OS-114, «i-scan profile» oTobpaxaeTtcs Bmecto «Enhancen.

EI NpumedaHue

Mpoduamn no ymon4aHuio Henb3st PeaakTMPOBaThb W yaaNsTh.

B 3agaHHble 3HaYeHWs AN Kaxaoro npoduns

MpoLeccop VMeET HacTpanBaeMble AIEMEHTbI, KOTOPbIE AENSTCS Ha 371EMEHTbI, 0bLve a1 Bcex npodunen, n
31IEMEHTbI, KOTOPble MOXHO 3aAaThb A1t KOHKPETHOrO NPOMUs.

06wwme/Ha npocunb

AnemeHT

O6Lme ans Bcex npoduien

Pump

Pump Level

Lamp

XLUM

Image rotate

Zoom

Bce anemeHTbl ong Patient
Bce anemeHTbl ons Network
Bce anemerTbl Ang endoPRO iQ
Time / Date

Facility Information

JNeMeHTbl, HacTpanBaemble A5 KaXAoro
npoduns

BumxeTbl B BEpXHEM MEHI0
Bce a71eMeHTbl MOMIUMO YKa3aHHbIX BbILLE
[I=5" «5-10. HacTpoiika pasnnuHbIx mapameTpos» (cTp. 82)
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5_6 . Hactpownka nHcdopmaumm B npocpunsax

50

C nomoLL|bto 3TKX KHOMOK MOXHO PerucTprpoBaTh HOBble MPOMUN, PeAAKTUPOBATL BbibpaHHble NPOhUAN 1 yaanaTh

npocuan.
Puc. 5.14
Ne HaseaHnue Onucaxue Ccbinika Ha cTpaHuuy
BoaBpaT Bcex HacTpoek BbI6paHHOMo M NS K NOCNEAHNM COXPaHEHHbBIM
® Reset changes P eX HacTpoe Bparroro npod ocnen coxpane cTp.58
3HaUEeHVIsIM.
@) Save changes CoxpaHeHue 3a[laHHbIX 3HaYEHUIN BCEX 3/1EMEHTOB BbIOpaHHOTO Npoduns. cTp.58
. ' Pepaktvpos
5 Edit profile il poBaHWe Npoduns (HasBaHKs NPOMUA 1 ero BUAXKETA B BEPXHEM ¢Tp.52
MEH!I0).
@ Delete profile Ynanexue npobunns (HazgaHus Npoduna 1 ero BUAXKETa B BEPXHEM MEHIO). cTp.b7
' Peructpauns HoBoro npoduns (Ha3saHUs NPOdKIs 1 ero BUIKETa B
® | Create new profile pau podnna | pod A cTp.b1
BEPXHEM MEHIO).




5-6-1. Peructpauusa HoBoro npocuns

[Moka3aHHast HXe KHOMKa MCMob3yeTcs Af1st perncTpauymn HoBoro Npoduns.

HasBaHue npoduns MoXeT BBOAUTLCS Mo hamunnm Nonb3oBaTens v no o6aactt HabnoaeHNs B 3aBUCUMOCTY
OT NPUNOXEHUS.

1. B BbiNagatoLiem MeHI0 KHOMKM HAaCTPoKK npodunns kocHuTech [Create new profile].

Puc. 5.15

e [losiBnsetcs cnefytollee OKHO A4 pefakTmpoBaHnA U 9KpaHHada KnaBuaTtypa.

Puc. .16

2. Beeaute HasBaHKe npoduns ¢ nomoubio OS-A111 nnm akpaHHOW KnaBuaTypbl.

EI [NpumedaHne

Cne,uy}oume CMBOJ1bl BBECTW HEBO3MOXHO:
Jox

3. KocHutech [V] 1 3aperncTpupynte nHhopMaLmio.
e ECnv KOCHYTBCA [X], perncTpaums OTMEHSIETCS.
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5-6-2. PepakTtupoBaHue npocuns

[NokazaHHas HUKe KHOMKa MCNOMb3YeTCs NS peakTMpOBaHWs Npoduns (Ha3BaHusa 1 061acTv BUAKETOB).
1. KocHutech kHoMkM Bbibopa Npodus v Bbibepute Npoduib A8 pefakTMpoBaHus.

2. B BbinagatoLem MeHIo KHOMKM HacTponKkn npoduns kocHuTeck [Edit profile].

Puc. 5.17

e [losBnsieTCs OKHO PEeAaKTUPOBaHNS Npoduns.

O

©) @ @

Lamp Enhance Pump

Pump

Puc. 5.18
Ne HasBaHue Onucaxue
lcnonbayiTe 3Ty KHOMKY ANSt OTMEHbI PeAaKTVPOBaHWS Ha3BaHUs NPOMUAS 1 U3MEHEHUN B
® | Kronka x
ero obnacTv BUaxeTa.
® lcnonbayiTe aTy KHOMKY AN1si COXpaHeHwst MHopMaLmy Nnocie peaakTypoBaHis Ha3BaHs
KHorka v
npoduns 1 ero 0bnactv BuaXeTa.
® Vimst npochuna OtobpakaeTcs Ha3BaHWe BbIOpaHHOTO Npodus.
@ KHonka +Widget VlcnonbaynTe aTy kHOMKy ANS Ao6aBneHVs BUOXETa.
® 06nacTb BUAXETOB OTo6paxatoTcs TekyLLMe HaCTPONKY BIIKETA.
3. Mcnonb3ynte aTy KHOMKY A1 peAakTUPOBaHWsS HazBaHWs Npoduns 1 ero ob1acTv BUOXeETA.
=3 «PepakTupoBaHyie HasBaHus npoduns» (cTp. 53)
¥~ «PepakTupoBaHvie obnactu BuaxeTa» (cTp. 53)
4. Tlocne 3aBepLUeHWs pefakTMpPOBaHWst KOCHUTECH KHOMKM [V'].

® HacTponku NpUMEHSIOTCS.
® ECv KOCHYTbCS KHOMKM [X], UBMEHEHMNE JaHHbIX OTMEHSIETCS.




B PepakTvipoBaHue HasBaHUs Npoduns

PenakTnpoBaTb Ha3BaHWe NPOMUAS MOXHO CNeAyOLLIM 06pa3oM:

1. KocHutecb obnacTv Ha3BaHusi NpouIs B BEPXHEM JIEBOM YTy BEPXHENO MEHIO.
e [losiBNSIeTCS OKHO 7151 pefakTMPOBaHWs 1 3KpaHHas KiaBuaTypa.

&

Done

&

~

Puc. 5.19

e PefakTUPOBaHWeE BLIMOMHAETCS Tak e, kak PervcTpaLys HOBOro Npohuns.
=¥ «5-6-1. Peructpaums HoBoro npoduns» (ctp.51)

B PepgakTvipoBaHune 06N1acTV BUAXKETOB
PepakTnpoBaTb 061aCTb BUAKETOB MOXHO CAeAyoLmMM 06pa3om:

EI [NpumedaHve

e CnmncoK BUIKETOB, PACMONIOXeHNe KOTOPbIX MOXHO MeHsTb, NpuBeaeH B pasaene «5-11. Widget»
(cTp. 131).

e PexomMeHayeTCst Pa3MeCTUTb HacTo UCMOSb3YeMble BUAXKETbI B IEBOW HACTU MEHIO, Tak Kak KpariHee
JIeBOE MeHI0 BbIBOAMTCS Cpady nocse 3arnycka npoLeccopa.

[lopsinok gobaBneHus BuaXeTa
Bbl MOXeTe BbIOpaTh BUAKET 419 0TOOPaXKeHUs B 06/1aCTN BUOXKETOB U M3MEHWUTb €ro NoJIOXeHe.
1. KocHutech [+Widget].

Puc. 5.20
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® BbIBOOMTCS NOKA3aHHbIN HIXe 3KpaH BbIGopa BUOXKETOB.
e [anoykn BHWU3Y CrieBa OT BUAKETOB YKa3blBAlOT HA TO, YTO 3TV BUIKETbl Y>Xe 3apervcTpupoBaHbl B
BEPXHEM MEHIO.

&« (@ Longpress to pickup a widget

External video input Image settings

Patient information  External video inpi Enhance White balance

Puc. 5.21

2. KocHuTech 1 yaepxuBanTe 106aBASeMbl BUOXKET.
e CHOBa NOSIBUTCA 9KpaH pefakTUpPoBaHUs Npohnis ¢ BUOXKETOM B BbIOPAHHOM COCTOSIHIN.

Mpumep: nobaBneHve BuapkeTa Freeze B BepxHee MeEHIO

&« @ Longpress to pickup a widget

Extern

Patient informati External video input Enhance White balance

oFF =

Puc. 5.22

3. Ha SKpaHe pedakTnpoBaHNA ﬂpOd)l/U'Iﬂ nepetTawmnTe BUOKET B HY>XKHOE MECTO M OTMYCTUTE.

Puc. 5.23

* BbiOpaHHbI BUIKET OKPYXEH BEM0N paMKOW.



INopsagok nepemeLLeHns BuaxeTa

Bbl MOxeTe nepemMecTnTb BUOXET B obnactu B/OXETOB.

1.

KocHwuTech 1 y,D,ep)KI/IBaVITe I'IepeMeLLl,aeMbIl;I BUOXET.
i BOprF Bbl6paHHOI'O BMOXETa NOABNAETCA 6enas paMKa, Kak noka3aHO HWXeE.

Mpumep: nepemellieHre BumkeTa Enhance 13 nonoxerus cnesa ot Bumketa Pump Flow Rate B nonoxeHue cnpasa oT Hero.

-+ Widget

Enhance

Puc. 5.24

-+ Widget

Puc. 5.25

EI MpumeyaHne

Henbas nepemMellatb BUOXETbI Lamp N Pump, TaK Kak OHW 3ad3VIKCI/IpOBaHbI B KpaI;IHeM J1EBOM
MONOXEHNI.
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MopsaoK yaaneHus BuaxeTa
1. KocHuTech v yaepXxmBaiiTe yaansembiin BUAKET.
e Bokpyr BbIGpaHHOro BUaKeTa NosiBAsieTcs 6enas paMka, kak nokasaHo HUXe.

-+ Widget

Puc. 5.26

2. KocHuTechb [x] B BEpXHEM NPaBOM Yy 6e/101 pamKu.
e BbibpaHHbIN BUDKET YOaNAEeTCs.

EI lNpumedaHne

Henb3asa yonanuTb BuakeTsl Lamp 1 Pump, Tak kak oHW 3athMKCMPOBaHbl B KparHEM TEBOM MOOXEHNN.



5-6-3. YnaneHnue npocduns

YnanuTb 3aperncTpmMpoBaHHbIv NPOGUIb MOXHO CedyoLiM 06pa3om.

1. KocHutech kHOMKyM Bbibopa Npoduns 1 Bbibepute Npodunab Ans yaaneHus.

2. B BbinagatoLlem MeHto KHOMKW HacTponku npoduns kocHuTech [Delete profile].

Puc. 5.27

3. Korga nosiBUTCS nokadaHHOE HIXXE OKHO NpeaynpexaeHns, kocHuTech [Delete profile].

A Attention

Are you sure that you want to delete the profile?
This action can not be reversed!

Punc. 5.28

e BhibpaHHbIM Npoduab yaanseTcs.
e KocHuTteck [Cancel] 4ns oTMeHbI yaaneHus.

EI [pumedaHne

[Nocne ynaneHus BblAeNSeTCs CleayoLnA pacnoOXeHHbIN Bbille NPoduab U BbIBOAUTCS B CNUCKE
npocunen.
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5-6-4. CoxpaHeHue npocuns
Bbl MOXeTe coxpaHsiTb 3afaHHble 3HaYeHWs ONs BbIOpaHHOro Npoduns cneayoLwnMm obpasom.
1. B BbINagatouiem MeHIo KHOMKM HAaCTPOMKK Npodunas KOCHUTeCH [Save changes].

e Bbl MOXETE COXPaHWUTb TeKyLLME 3a[aHHbIe 3HaYEHNST KaXa0ro MeH!.

Puc. 5.29

5-6-5. C6poc npocuns
3agaHHble 3HaYeHVs Npodunsa copachiBalOTCS Ha NOCNEeOHNE COXPAHEHHbIE 3HaYEeHMS.
1. B BbINagatouiem MeHIo KHOMKM HAaCTPOMKKM Npodunns kocH1Tech [Reset changes).
® Bbl MOXETE NPUMEHUTb NOCNeOHNE COXPAaHEHHbIE 3aAaHHble 3HAYEHVS 1 KaXKA0r0 MEHHO.

Puc. 5.30



5_7 . Hactpowuka nHdopmauum o naumneHte

306eCb BbINOMHSETCS OTOOPaXeHVe, PErMCTpaLVs, peaakTMpoBaHue 1 yaaneHve nHhopmaumum o naumeHTe.
KnaBuwmn F1-F3 no3BonsoT perncTpnpoBaTth, peaakTMpoBaTbh W CHUMAaTb BblAeneHne MHbopMaLnm o

nauneHTe.

e Ecnn BMecTo chaMmunnm naumeHTa BbIBOAUTCA No patient», oTobpaxaeTcst cnncok nauueHTos. (Puc. 5.31)
e Ecnn BbiBOgWTCS haMuins naumeHTa, otobpaxaeTcs akpaH MHdopmaumn o naumenTe. (Puc. 5.32)

| SKpaH Cnncka nauneHToB

:?: C?j
Q_ Search patient + Patient

<no patient>

HOYA, Hanako

HOYA, Haruo

@ ®® @
Puc. 5.31
Ne HasBaHue Onucaxue
® KHonka Bo3BpaTa OTa KHOMKa NMo3BOJISIET BEPHYTHCS B BEPXHEE MEHHO.
@) Obnactb Search patient 3Ta 061acTb UCMOSb3YETCs 1St MOVCKa NaLMEHTOB.
® KHorka + Patient Ta KHOMKa MCMOoMb3yeTCs A1 PErMcTpaLmMn HOBOM MHOPMaLMK O NaLWeHTax.
@ YkazaTtenb B aTon 0bnacTn oTobpakaloTcst nepBble CUMBOSLI MMEH NaUMeHTOB B andaBnTHOM NOPSIAKE.
® Cumvson v 3Ta oTMeTKa 0603Ha4aeT, YTo NaLWeHT cenyac BblopaH.
® Qamunvs nauveHTa OTtobpaxaetcs ®V1O naumneHTa. KocHutech hammnum nauyeHTa, 4tobbl BbIOPaTh eé.
@ KHonka nHdbopmaumm o lNosiBnsieTcs 3KkpaH MHhopMaUmMy 0 NauyeHTe, U BbIBOAUTCS MHHOPMaUMs O BbIGPaHHOM
nauvieHTe nauyeHTe.
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B 3kpaH MHhopMaummn o nauneHTe

@

Hanako HOYA

A010001 1980-07-01 Female

Comment

Add comment...

2018-08-01
1st procedure

Puc. 5.32

Ne HasBaHue OnucaHue

® KHonka Bo3BpaTa Ta KHOMKa NO3BO/ISIET BEPHYTHCS B NPeblayLiee MeHto.
KHonka HacTporky

@ MO3HO BbIBECTV MEHIO A1 PeAaKTUPOBaHNS 1 yaaneHns nHhopMaumm o naumeHTe.
MHopMaLWK 0 NaumneHTe

® Comment BbiBoauTCSA BBEAEHHbIN KOMMEHTaPUIA.

@ Patient gallery BbiBogsTCS MVHMATIOPbI 3aXBaYeHHbIX HEMOABMXKHBIX U BUAEON300paxkeHW Ha [laHHYIO AaTy.

Ecnv B none KOMMeHTapua BBeeHa Kakada-T1o l/IH(bOpMaLI,l/IH, BbIBOAUTCA ClieayoLee:

e OWO naumeHTa
Patient ID

e [laTa poxaeHus
e [lon

e KommeHTapun

EI MpumedaHve

e KommeHTapumn 0TOOpaXaroTcsi, TOMbKO €C/IM OHW Obl BBEAEHbl Ha 9KpaHe penakTMpoBaHus
MHhOPMaLMM O NaLMEHTe.

e Patient Gallery oTobpaaeTcs, To/IbKO ecnivi BO Bpems npouenyp Obln 3axBadeHbl M300paxeHus.
[~ «5-8. Patient gallery» (cTp. 70)




5-7-1. Bbi6op nHbopMmaumm o nauneHTe
BbibepuTe nauyeHTa B CNMCKe 3aperMcTpMpOBaHHbBIX MaUMEHTOB CNeayoLLMM 06pa3oM.
1. B MeHI0 KHOMKYM pa3nnyHbiX HacTpoeK KocHUTeCh [Patients].
e BbiBOOMTCA 9KpaH cnmcka nauneHTos. (Puc. 5.33)
2. HaakpaHe co CnMCcKoM NaLMeHTOB KOCHUTECH psifa, B KOTOPOM COAEPXKMTCS Hy>KHast BaMm haMuavsi naumeHTa.
Ecnn Ha aKpaHe He BMOHO HYXXHOW daMuammn, KOCHUTECh NOOOro MecTa Cimcka naumeHTa u NpokpyTuTe
MBO CMaxHUTE ero, YTobbl yoeamTbes, YTo (hammUans eCTb B CIIUCKE.

Q

<no patient>

HOYA, Hanako

HOYA, Haruo

PENTAX, Ichiro

Puc. 5.33

e [lpu BbibOpPE haMnanm naumeHTa 310 oTpaxaeTcs B ctonbue Patient Ha MoHUTOpE.
e [1ns cHATUSA BblOENEHNs NaumMeHTa KOCHUTeCh cTonbua <no patients>.

5-7-2. Perncrtpauua nHdopmaumm o HOBOM NaLmeHTe
STa KHoMka MCMOJIb3YyETCA OJ1A pernctpaunmn I/IH(bOpMaLI,I/II/I O HOBbIX NauMeHTax B CMncKe NaumeHTOoB.
3aI'IyCTl/ITb HOBYIO PETNCTPaLUNIO Tak>XKe MOXHO, BbIBEAA 3KPaH pernctpaumn Ha MOHUTOP Ha>XaTnem

knasuwmn F1 Ha kKnaBmnaTtype.

Bl C nomoLLblo CEHCOPHOro aKpaHa
1. B MeH KHOMKW pas/iInyHbIX HAaCTPOeK KocHUTeCh [Patients].

e BhiBoauTcs cnucok nauueHTos. (Puc. 5.33)

2. Ha akpaHe co cnuckom nauneHToB KocHuUTech [+Patient].

e BuiBoauTca akpaH New Patient.

5L New Patient

—=-- BLENENE

Puc. 5.34
Ne HasBaHue OnucaHue
@ First name Beegute nms.
@ Last name Beegunte dhamunuio.
® |ID Beegute ID.
@ D.O.Birth Beenute naty poxaeHus.
® | Age 3apanTe BO3pacT.
® Gender BbibepuTe non.
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3. KocHuTtecb obnactv BBOOMMOIO 3/1eMeHTa.
e [losiBnseTcs aKpaHHas knaBuaTypa.

X S New Patient

Punc. 5.35

4. Beegute nHdopmaumio ¢ nomoupto OS-A111 unmn akpaHHOM KnaBmuaTypbi.

EI [MpymedaHne

e Cneaywouive CUMMBOJIbl BBECTU HEBO3MOXHO:
A O
° lva dasnaeTca ob6s3aTefibHbiM nosiemM. Ecnm oTo nosie He 3amnosIHeHO, Heb3s
3aperncTpmpoBaTb HOBOMO MaLeHTa.
e Ecnuv He BBECTW MO/, Ha 9KpaHe MHdopMauun o nauneHTe OyaeT oTobpakaTbes
«Undefined».

5. Tlocne BBOAa BCewn MHMOPMALINMK KOCHUTECH [V] 1 3aperucTpupymnte nHbopmaLmio.
e Ecnum KocHyTbCS [X], perncTpauns oTMeHseTCs.



B C nomoulblo knaBmaTypbl

1.

B ow

Haxxmute knasuwy [F1].

e Ha MOHNTOPE NOABIAETCA 3KPaAH pernctpaumm HoBOro nauneHTa.

8L New Patient

Puc. 5.36
Ne HasBaHue OnucaHve
@ First name Beeaute nms.
@ | Lastname BeeauTe dhamunuio.
® |ID Beeaute ID.
@ D.O.Birth Beenute naty poxaeHus.
® | Age 3apanTe BO3pacT.
® Gender BbibepuTe non.
@ Khonka OK BBenéHHas nHdopmaumsa o naumeHTe permcTpupyeTcs.
KHnonka Cancel OTmeHa peructpaumm nHdopmaumm o naumneHTe.

MepemecTuTe KypCoOp Ha HY>XHbI 3/1eMEHT C MOMOLLbIO KHOMOK CO CTPpesikaMu BBEPX Wn

BHWNS.

e BhiOpaHHbIN 3N1EMEHT BblaenseTcsa 6enbim.

Puc. 5.37

Beeaute Bcto MHDopMaLmio ByKBEHHO-LUMMDPOBLIMW KaBULLaMM
Mocne BBOAa Bcel MHDOpMaLMmM nepemMecTuTe Kypcop Ha kHonky OK.
3apernctpupymnte nHhopmMaumio kHonkon [Enter].

e Perucrtpauus OTMEHSIeTCs, eCN KypCcop NnepeBoamuTcsa Ha kKHomnky [Enter] n HaxunmaeTcs

BBOJ,

e PerycTpalumst TakxKe OTMEHSeTCs Npu HaxaTum kHonku [Esc].
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5-7-3. PepakTupoBaHue nHdopmaumm o nayueHTe

PenaktupyinTe nHdOpMaumio O nalunMeHTe B CMUCKe 3aperncTprMpoBaHHbIX NaLMEHTOB CleayoLmnm
obpaszom.

3anyCcTuTb HOBYIO PErMCTPALIMIO TakKe MOXHO, BblBES 3KpaH perncTpaumm Ha MOHUTOP HaxaTuem
KnaBuwn F2 Ha knaBmnaTtype.

B C nomoLLbIo CEHCOPHOrO aKpaHa
1. B MeH0 KHOMKW pasfinyHbIX HAaCTPOeEK KocHUTeCh [Patients].

M) Patients

Puc. 5.38

i BbIBO,EI,I/ITCﬂ CMnMCcoK NaunmeHToB.

Q <+ Patient
<no patient>
HOYA, Hanako

HOYA, Haruo

PENTAX, Ichiro

Puc. 5.39

2. Ha akpaHe co CnmckoM MauueHTOB KOCHUTECh KHOMKM MHMOopMaLMn O nauueHTe, KoToporo
HeobxoanMo OTpedaKTMPOBaThb.
e BbhiBOAMTCSA MHMDOPMaLUSA O BbIOBpaHHOM NauneHTe.



3. KocHWTecb KHOMKW HACTPOMKM MHDOPMaLMK O NaLMeHTe B BEPXHEM NPaBoOM Yy U BbibepuTe
[Edit] B BbiMagatoLLem MeHto.

m Delete

Puc. 5.40

e 3anyckaeTcsl pexunM peakTupoBaHus MHbopMaLmmn O NaumeHTe.
4. Beegute nHdopmaumio ¢ nomoulpto OS-A111 nnm akpaHHoOM KnaBmaTypbi.
e PefakTnpoBaHMe BbIMOSHAETCS Tak e, Kak perucrpaumst nHdopmaumm o HOBOM
naumneHTe.
[ «5-7-2. Peructpauusa nHhopmMaLmm o HOBOM NauumeHTe» (cTp.61)

X SL  Edit patient information

* First name

Last name

D A001000

D.0.Birth 2018-08-01

48

Puc. 5.41

EI MpumedaHne

B cnyyae nameHenus ID Bce HemoaBuMXKHble M30OpaXXeHNs 1 BMOEO, XPaHSLLMECS BO
BHYTPEHHen namaTy, yaanstoTcs. [1py HeobXoAMMOCTU COXpaHUTE U300paxkeHUs Ha
dbnsw-Hakonutene USB.

[~ «5-8-4. KonupoBsaHue n3obpaxeHuin» (cTp. 78)
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Bl C nomoLbio K1aBuaTypsl
1. HaxwmuTte knasuiy [F2].
* Ha MOHWTOpPE NOSABNSETCH CNeayoLLMI 9KpaH peaakTMpoBaHnsa MHOpPMaLnmM O NaumneHTe.

X SL  Edit patient information

A001000

2018
0
Male Female X

OK Cancel

Puc. 5.42

2. BeouTe BClo MHMOPMALMIO C K1aBMaTypbl.
e Cnocob BBOAA Takow e, Kak npuy pernctpaumm nHdopmanym o HOBOM MaumeHTe.
[¥ «5-7-2. Peructpaums nHbopmaLmMmn o HOBOM naLmeHTe» (cTp. 61)

5-7-4. Beopg/ypaneHne KOMMeHTapus
Bbl MOXeTe BBECTN U YOoannTb KOMMeHTapl/II?I Ha 9KpaHe I/IH(bOpMaLI,I/II/I O MauneHTe.

&« Hanako HOYA

A010001 1980-07-01 Female

Comment

Add comment...

2018-08-01
1st procedure

Puc. 5.43
Ne HasBaHnue OnucaHue
® Add comment KocHuTech atoro nons, 4tobbl 406aBUTE KOMMEHTaPWIN.
@) Comment BBenéHHbI KoMMeHTapuin oTobpaxaeTcs no aate.
® KHonka ynanenus KocHuTech 3101 KHOMKY, Y4TOObI YAANNTb KOMMEHTapUit.

[obaBnexne KOMMeHTapust
® ECAn KOCHYTBbCA MOAS KOMMEHTapWs, 3amyCKaeTcs pexxnmMm BBOAa KOMMEHTapWs U MOSIBASETCS SKpaHHas
KnaBmaTypa.
e BBeOuTe KOMMEHTAPUI 1 KOCHWUTECH KHOMKK «Done».

YpaneHvie KOMMeHTapus
e KocHuTeCh CMMBONaA yAaneHua cnpasa OT HY>XKHOIoO KOMMeEHTapu4.




5-7-5. CHaTue BbigeneHunsa nHgopmaumm o naumeHTe
CHuMUTE BblaeneHume C I/IHCbOpMaLI,l/II/I O nauneHTe.

Bl C nomMoLLbio CEHCOPHOro aKpaHa
1. B BbimagatoulemMm MeH KHOMOK pa3nnyHbIX HAaCTpoek KocHUTech [Patients].

W] Patients

Puc. 5.44

e BbiBOAMTCSA CNMCOK NaLMEHTOB.

Q + Patient
<no patient>

HOYA, Hanako

HOYA, Haruo

PENTAX, Ichiro

Puc. 5.45

2. Bblbepute <no patients>.
e BhigeneHune nHdopmaumm o nauneHTe CHATO.

B C nowmoLbio knasmaTtypsl

1. HaxmuTte knasuiy [F3].
e BhiBOAMUTCS 3aNpoC NOATBEPXKAEHNS CHATUSA BblAeNeHNS C MHMOPMaLIMK O NauneHTe.

A Attention

Do you want to cancel patient selection status?

Puc. .46

2. [llepemecTtute kypcop Ha kHonky OK ¢ momoLblo KHOMOK CO CTpesikamu BBEPX UMW BHN3 U
HaxxmmnTe KHonky Enter.
e BhigeneHne nHdbopmaumm o NaUneHTe CHATO.
e Ecnu BbibpaTbh Cancel 1 HaxaTb Ha KHonky Enter, BblaeneHne MHbopMaLMy O NauneHTe
He CHMMaeTCs.
e OTMEHUTb CHATUE BblaesieHns MHdopMaLmMn o0 naumeHTe MOXHO Takxke kKHomnkon Esc.
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5-7-6. YpaneHme nHcdopmauum o nauueHTe
Yoanute naumeHTa B Cncke 3apervcTpMpoBaHHbIX MaLWEHTOB CleayowyM 06pa3oMm.
1. B MeHI0 KHOMKYM pa3nnyHbiX HacTpoek KocHuTeCh [Patients].

Puc. 5.47

e BbIBOOMTCS CMUCOK NALMEHTOB.

Q -+ Patient
<no patient>

HOYA, Hanako

HOYA, Haruo

PENTAX, Ichiro

Puc. 5.48

2. Ha akpaHe co CriMcKoM NaumMeHTOB KOCHUTECH [>] pSAOM C yaansgeMbiM NaLueHToM.
e BbiBoaMTCS MHOPMALIMA O NaLMeHTe.
3. KocHutecs [...] B BepxHem npaBom yrny 1 BuibepuTe [Delete] B BbinaaatoLem MeHio.

WEREEE

Puc. 5.49

4. Korpa nosiBATCS NOKa3aHHOE HUXKe OKHO NOATBEPXaeHMs, kKocHuTeck [Delete Patient].
e [HdhopmMaLms O naLmeHTe U HEMOABMXKHbBIE N300PaXEHS 1 BUAEO NaLMEHTA, XPaHSLLMECS BO BHYTPEHHEN
namsTV Npubopa, yoansoTcs.



A Attention

Are you sure that you want to delete this patient
and all related images stored on the internal
storage?

This action can not be reversed!

Puc. 5.50

e KocHutechk [Cancel] 4ns oTMeHbI yaaneHus.

EI [pumedaHne

YOaneHHyto MHhopMaLUmio 0 NaumeHTe U M300paxeHns BOCCTaHOBUTL HeMb3s. [1pn HEOBXOAMMOCTM
COXpaHUTe HEMOABWKHbIE N300paXKeHUs 1 BUAEO U3 BHYTPEHHEN NaMSTH.
I3~ «5-8-4. KonvposaHvie u3obpaskeHnity (cTp. 78)
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Ecnn Bo Bpemsi aHOOCKONMUYeckon mpouedypbl npoudBoantest 3axsaT USB unun Buaoeosanuch, anemeHT «Patient
gallery» oTobpakaeTcsi Ha akpaHe MHpOPMaLMK O NaUMeHTe, BbiIBpaHHOM BO BPEMSt OHAOCKOMMYECKOW NPOLEAYPSbI.
Ha aToM anemeHTe 13obpaxeHns BbIBOASTCS B BUAE MUHMATIOP C COPTVMPOBKOWM MO [AaTe COXpPaHeHUs; Bbl MOXeTe
MPOCMOTPETb BblIOpPaHHbIE MUHMATIOPBI 1 MPOBEPUTL MHDOPMALIMIO O MPUMEHEHHOM 00PaboTKe MpPU COXPaHEHWM
N306paxeHus.

EI [pumedaHve

MuHMaTIopbl 0TOBPaXatoTCst TOMbKO NPW CoXpaHeHun hannos n3obpaxeHnin Ha Gnall-Hakonutens USB.
Ecnv dnaw-HakonuTens USB He 6bin BbibpaH, oTobpaaeTtcs haii, COXpaHEHHbIV BO BHYTPEHHEN NaMsATy.
=5 «Drive Selection» (cTp. 100)

B OkpaH Patient Gallery

& Hanako HOYA

Patient gallery a———2©)]

Puc. 5.51
Ne Haseanue Onucaxue
[ata otobpaxaetcs B hopmate [TTT-MM-04/00-MM-TTTT/MM-OO-TTTT.
® [ata npoueaypsl ®opmat oTobpaxkeHnst faTbl ONpeaensieTcs HacTpovkon napametpa [Date format].

=" «Date format» (cTp. 120)

MuHmaTiopbl 3obpaxeHuii | OTo6paxatoTcs MUHMATIOPbI HEMOABWXHbBIX M300PaXeHW 1 BUAEO 115 BbIOPAHHOro naLmeHTa.

KHonka BbiGopa

S BbinonHsieTcs nepexop K akpaHy Bbibopa dalina. (Puc. 5.52)




B 3SkpaH BbiboOpa anna

1

Patient gallery

2018-08-01

Puc. 5.52

Ne HasBaHue OnucaHue

@) KHorka x BbinonHsieTcs nepexop K NpeablayLen CTpaHuLe.

@) KHonka Move 3Ta KHOMKa NO3BOJISET M3MEHWTb BbIOpaHHbI daiis.

; Ta KHOMKa No3BOJISIET BbIBECTU BbIMaAaloLLEE MEHIO /15 KOMMPOBaHUs/

® | Knonka HacTpoiiku y
ynaneHus BbiopaHHoro daina.

@ KHonka Select all/Deselect all BbinonHsieTcs/cHMaeTcs BblaeneHune Bcex (annos.

. . BbinonHsieTcs/CHMaeTCs BbldeneHne Bcex MarnsioB, CO3AaHHbIX B

® KHorka Select session/Deselect session . A (b A
OMNpeaenéHHyto aaty.

® MuHwWaTIopbl 1306paxeHuni [Mpw Kax[10M KacaH1W BbINOMHSETCS/CHUMAETCS BblAeNeHVe N300paxeHNs.

@ Y1cno BbIGPaHHbIX B LaHHbIN MOMEHT (alsios. OT06paXxaeTCs YNCO BbIOPAHHbIX B AaHHbIN MOMEHT (aiioB.

5-8-1. lpepBapuTenbHbIM NPOCMOTP N300parkeHUN

Bbl MOXETE BbIBECTU COXPAHEHHBIE HEMOABWXHbIE M300PAXEHUs1 N BUAEO HA CEHCOPHYIO NaHeNb U MOHWUTOP
I19 NpeanpocMoTpa.

1. [1ns 3TOro KOCHUTECh HY>KHOMO M300paxXeHns B CNCKe MUHUATIOP Ha aKkpaHe Patient Gallery.
e BhibpaHHOe M306paxeHe BbIBOAUTCSA Ha BECb 3KPaH CEHCOPHOW NaHenu.
e MeHo NPOCMOTPa NOSBISETCS U YePe3 HECKObKO CEKYHT, MCUe3aeT.

— |

Puc. 5.53

Ha3sBaHue

Onucaxue

® KoathduumeHT yBennyeHus

OTob6paxaeTcst KoahdULMEHT yBenndeHus. (KoadhdurumeHt
YBeNMYeHns 1306paxeHns, BbIBEEHHOTO Ha BECh 3KpaH CEHCOPHON
naHenn, otHocutensHo 1.00x.)

Bbl MOxeTe yBeNnMuMBaTb/yMEHbLLATb MacluTab ¢ MOMOLLbIO MEHIO
npeanpocMoTpa.
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5-8-2. Pabota ¢ meHI0 npegnpocmoTpa
Koma |/|306pa>|<eHV|e BbIBOOUTCA Ha BECb 3KPaH, KOCHNTECH noboro mMecTa Ha CeHCOpHOVI naHenn Ong BblBOAa
MEHIO NpeanpocMoTpa, KOTOpoe NCHE3aEeT Yepe3 HECKOJTIbKO CEKYH/.

EI MNpumedaHne

MeHio npeanpocMoTpa McHe3aeT Yepes HecKoNbko CekyHA. YTobbl CHOBa BbI3BaTb €ro, KOCHWUTECH
Nto6Ooro MecTa Ha CeHCOPHOW NaHesu.

Bl MeHio NpeanpocMoTpa HenoaBUXHbIX M306paxeHi

Puc. 5.54
Ne HasBaHnue OnucaHue
® KHonka Bo3BpaTa 3Ta KHOMKa No3BOSISET BEPHYTLCS K akpaHy Patient Gallery.
; BbiBOAWTCA MMs halina v aata ero cosnaHus. Ecnv Bcé nms dalina He NOMELLAeTCs B 3T
@ Hdopmauns o danne A b A A d) VLLL y
061acTb, NPUOPUTET NPU OTOBPAKEHUN UMEET NOCNELHSS YaCTb UMEHU daina.
® KHorka oTobpaxeHus 3TOW KHOMKOWM MOXHO BbIBECTM 1300paxeHne Ha MOHUTOP.

BblBOASATCS 3a4aHHble 3HaUYEHMS 06PabOoTKM M30OPAKEHNSI HA MOMEHT €ro COXPaHeHMs.

OTobpaxaeTcs cnepytoLlas nHhopmaums 06 06paboTke 1300paxKeHus.

e Enhance (¥)

e Brightness

@ Hdopmaums o 3amaHHbIX e Exposure control

3HaYeHNsAX e Color adjustment (Red, Blue)

e XLUM

e Contrast

*Ecnn npumenér ko PENTAX Medical i-scan, ynydlieHne He 0TobpaxaeTcs 1 BbIBOAATCS
HacTpowikm i-scan (SE,CE,TE).




BbiBoa M306paxeHst Ha MOHUTOP

Replay

1306pa-
XeHve B

peanbHoM
BpEMEHM

Puc. 5.65

e Ecnnm KocHyTbcst KHOMKM [Show], TO n3obpaxeHune, NMokazaHHOE Ha CEHCOPHOW MaHenun, NosiBnseTcs Ha
MoHuTope. (Puc. 5.55)

e Korga m3obpaeHne BbIBOAUTCS Ha MOHMTOP, KOCHWUTEChb t0OOro MecTa Ha CEHCOPHOW MaHenu, YTobbl
OTMEHWTb BbIBOA 300PaXKeHVst Ha MOHUTOP.

YBenmyeHne/yMeHblLeHWe MacliTaba
e KoCHWTECh CEHCOPHOW NMaHenn AByMs NanbLamu ¥ CBOAMTE UX A1 yMeHbLUEHWst MacliTaba unn pa3soauTe
19 yBenvueHus mMaclitaba. (dvanasoH koadduumnerTa ysenmdermns: ot 1.00x go 2.00x)
o KoadduUMEHT yBennyeHNs NPUMEHSIETCS Takxke K M300PpaxeHuto, BbIBOAVIMOMY Ha MOHUTOP.
e OTobpaxaeMyto 0611aCTb YBENMYEHHOTO N300PaXKEHNS MOXHO M3MEHWTb MYTEM NMPOKPYTKM M300paxKeHWs.

/13MeHeHVe NMPOCMaTPVBAEMOro M300PaXEeHS
e Bo Bpemst npocMoTpa 1306paxeHnst Ha CEHCOPHOWM NaHen MOXHO CMaxHyTb ero BAIEBO WAV BNPaBo, YTOOb
nepevTy K cneaytolwemy unv npedplayLuiemy n3odpaxeHuio.
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B MeHio npeanpocMoTpa B1Maeo

aro_HOYA_0006.mp4
’018-08-01

Puc. 5.56

Ne HaseaHue

Onucaxue

©) KHonka BosBpaTa

3Ta KHOMKa No3BoSIsieT BEPHYTbCs B MeHto Patient Gallery.

BobiBoanTCA MMs chalna n nata co3naHns TekyLlero n3obpaxeHus. Ecnu Bcé nms daina He

@) Hdbopmauns o danne nomeulaeTcs B aTy 06/1acTb, NPUOPUTET NpK 0TOBPaxXeHUN UMeeT NOCEAHSS YacTb MEHU
ana.
® KHonka oTtobpaxeHns 3TOW KHOMKON MOXHO BbIBECTU 1300paxeHne Ha MOHUTOP.
@ MonayHok (¥) [onadyHok No3BoNseT NEPEXOAMTL K ONpeLeNEHHOMY MOMEHTY BOCMPOM3BOAMMOrO BUAEO.
® Bpewms BocnpoviaseseHyis OtobpakaeTcs BpeMsi, NpoLLeALLIee C MOMEHTa 3arycka [0 TekyLlero MoMeHTa
*) BOCMPOV3BEAEHUS BULEO.
® Bpewms 3anucu (*) OTobpaxaeTcs Bpems, B TEYeHVe KOTOPOro 3anm1ChiBaeTCsl BUAEO.

@ KHonka BocnpouaseneHus/
nay3bl

MCHOﬂbS\/eTCH A4 nepekitoveHna mexay BocnponssegeHnemM n OCTaHOBKOW BMLEO.

*BDEMH OTOGDa)KaETCFI nocse 3anycka Bocnpon3seneHna Buaeo.




BbiBoa M306paXxeHNst Ha r1aBHbIN SKpaH

Bpewms Bocnpl)omsse,ueHm Bpewms 3anucu

Replay 00:06 —————— 15:.00

1306pa-
XeHve B

pearnbHOM
BpEMeHM

Puc. 5.57

e Ecnnm KocHyTbcst KHomMkm [Show], To n3obpaxeHune, NMokazaHHOE Ha CEHCOPHOW MaHenu, NosiBaseTcs Ha
MoHwuTOpe. (Puc. 5.57)

e Korma m3obpaeHune BbIBOAUTCS Ha MOHMTOP, KOCHWUTEChb /1t0OOro MecTa Ha CEHCOPHOW MaHenun, YTobbl
OTMEHUTb BbIBOA, M300PaXKeHNs Ha MOHWTOP.

BocnpowvsseaeHue/naysa
Mpn KaxaoM KacaHuM KHOMKWU BOCMpPOM3BeaeHUs/may3bl, OToOpa)xaeMol B LEHTPe oKpaHa, MpoMCcXoauT
nepekstoUeHe Mexay BOCNpov3BeaeHNEM 1 OCTaHOBKOW BUAEO.

El [MpumedaHve

Mocne 3aBepLUEHNs BOCMPOU3BEAEHNS MEHIO MPOCMOTPa 1cyesaeT. YTobbl CHOBA Bbi3BaTb MEHIO,
KOCHWTECH /0600 MeCTa Ha CEHCOPHOW NaHesn.

V1ameHeHve BpEMeEHW Ha4asla BOCrpoun3sedeHnsa Bngeo
Bbl MOXETE M3MEHWTb BPeMs Hadasa BOCMPOW3BedeHWs BULEO, NPOKPYTUB MOM3YHOK B LIEHTPE HUKHEN YacTu
aKpaHa.

YBenunyexune/ymeHblLeHve macltaba
e KOCHMTECh CEHCOPHOW NaHenn AByMs NanbLaMm U CBOAUTE UX A5 YMEHbLUIEHVS MacliTaba unn pa3BoamnTe
N9 yBenuueHust maclitaba. (dvanasox koadduumnerTa ysenmdermns: ot 1.00x no 2.00x)
e KoadhurUmMeHT yBENNYEHNS MPUMEHSETCS TakKe K M306paxeHo, BbIBOANMOMY Ha MOHUTOP.
e OTobpaxaemyto 06/71aCTb YBEAMYEHHOTO N300paXkeHNst MOXHO M3MEHUTb MYTEM MPOKPYTKM M300PpaxXeHUs.
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5-8-3. lepemelueHne n3obparkeHnmn

B 9TOM MEHI0 MOXHO NepemMecTUTb Ha APYrov AUCK AaHHble N300paxeHui, KOTOpble XPaHSATCSt BO BHYTPEHHEN
namsTV npoleccopa unmv Ha dnalu-Hakonutene USB, noakmouYeéHHOM K mpoLeccopy.

1. KocHutecsb [Select images].

& Hanako HOYA

Patient gallery

2018-08-01

Puc. 5.58

e [losBnseTtcs akpaH Bblibopa thaina.

B OkpaH Bbibopa dainna

7
R e B

Patient gallery

2018-08-01 - ®
) j
Puic. 5.59
Ne HasBaHue OnucaHue
® KHonka x Ta KHOMKa No3BoNsieT BepHyTbCst K 3kpaHy Patient Gallery.
@ KHonka Move 3Ta KHOMKa No3BOJISET M3MEHWTb BblOpaHHbIA dain.
® KHonka HacTponku 3Ta KHOMKa NO3BOJISET KOMMPOBATL/YAANNTL BbIOpaHHbIA daiis.
@ KHorka Select all/Deselect all BbinonHsieTcs/CHMaeTCs BbigeneHne Bcex hainos.
. . BbinonHsieTcs/cHMaeTCs BblgeneHne Bcex Garnos, CO3AaHHbIX B
® KHorka Select session/Deselect session . A qj A
OMNpeAenéHHyto aaty.
; [Mpw Kax oM KacaH1W BbINOMHAETCS/CHUMAETCS BblAENeHVe
MuHmaTIopbl 306paxeHni
13006paxeHys.
Yucno BbIGPaHHbIX (alos. OTobpaxaeTcs YMco BblOpaHHbIX B AaHHBIA MOMEHT (haiiios.




2. KocHuTecb Ans Bblbopa nepemellaemoro dawna.
3. KocHutech [Movel.

e BbiBOOATCS AMCKM, KOTOPbIE MOXHO BbiOpaTh B KaUeCTBE Ha3HAYEHMS.
4. KocHuTech ancka ans Bblbopa MecTa XxpaHeHus.

Drive Selection

Internal

USB Drive Name

Puc. 5.60

e Qann nepemMeLllaeTca B yKa3aHHOe pacrnosioxXeHne.

X 0 images selected ‘ Move ‘

Moving...

Transferring 5/5 files!
Please wait!

Cancel

Puc. 5.61

& BHumaHue

HE BbiktoyanTe KHOMKY BKIOUYEHWS/AEXYPHOMO PEXMMA 1 OCHOBHOW BbIK/tOUYaTENb MUTaHNS BO BPEMS
nepemeLleHns dannoB. B npotnBHOM ciydae aiiibl MOMyT ObiTb MOBPEXAEHDI.

EI [pumedaHne

e Dainn HeNb3sa NepemMecTUTb C NOAKMOYEHHOTO dhnal-Hakonutens USB Bo BHYTpeHHIOW namsTh.
e Korpa thann nepemellaeTcs B yKazaHHOE PaCMONOXEHNE, OH YAANSeTCst C UCXOAHOro ANCKA.

YkasaHus no NPpUMeHeHIo
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5-8-4. KonuposaHue nsob6pakeHumn
B 3TOM MeHI0 MOXHO CKOMMPOBATh [JaHHble M300paXeHNIn, KOTOPbIE XPaHATCS BO BHYTPEHHEN NaMsTW NPoLLECccopa,
Ha NOAK/TOYEHHbIN dnall-HakonuTenb USB.
1. Ha akpaHe Patient Gallery kocHuTech [Select images].
2. Bbibepute konupyemble daiibl.
e BbibepuTe hann Tak xe, Kak U npy nepemMeLLeHNI.
3. KocHuTecb KHOMKM HACTPOWMKM B BEPXHEM NpaBoM yriy 1 BeibepuTe [Copy] B BbiNaaatoLLeM MEHIO.

Puc. 5.62

e BbiBOAATCS OMCKM, KOTOPbIE MOXHO BblIOpaTh B KAYECTBE HA3HAYEHMS.
4. KocHuUTeChb AMCKa, Ha KOTOPbIM ByaeT NMPOM3BOANTLCS KOMMPOBaHNE.
e (Dann KOoMMpyeTcs B yKa3aHHOE PacnoIOXeHMe.

X 0 images selected

M., i
S Copying...

Transferring 5/5 files!
Please wait!

Puc. 5.63

A BHumaHue

HE BbIk/to4aiiTe KHOMKY BK/IIOYEHNS/AEXKYPHOrO PEXMMa M OCHOBHOW BbIK/I0YaTE b MUTaHNS BO BPEMS]
KonnpoBaHus annos. B npoTuBHOM ciydae dhansibl MOryT ObiTb NOBPEXAEHbI.



5-8-5. YpaneHue nsobpakeHun

B aTOM MeHto MOXHO yAanuTb faHHble N300paxeHuit, KOTopble XPaHATCS BO BHYTPEHHEN NamsaTi NpoLeccopa

UK Ha NoakItYEHHOM dhnall-Hakonutene USB.
1. Ha akpaHe Patient Gallery kocHuTech [Select images].
2. Bbibepute yoansemble hansbl.
e BhibepuTe hann Tak xe, Kak U Npy nepemMeLLeHNI.
3. KocHuTecb KHOMKM HACTPOWMKM B BEPXHEM npaBoM yriy u BeibepuTe [Delete] B BbiNafatoLLeM MEHHO.

_—

m Delete

Puc. 5.64

4. Korga nosBuTCs OKHO NOATBEPXAEHNMS, KOCHMTECH [Delete Images].

A Attention

Are you sure that you want to delete 1 selected
images? This action can not be reversed!

Delete Images

Puc. 5.65

e Mann yoansetcs.
e KocHutech [Cancel] ana oTMeHbl yoaneHus.

EI MNpumeyaHne

BynbTe 0CTOPOXHbI NPK yaaneHun dannos, Tak Kak 1x Hefb3st OyaeT BOCCTaHOBUTb.
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5_9 . MpeaBaputenbHbI NpocMOTp N306parkeHnn

lNpn ycTaHoBKe napameTpa Long Bo Bkaaake Patient Information ¢ mpaBon CTOpPOHbI OTOGpaXatTCs MUHNATIOPbI
HEMOABWXHbIX M300paXKeHN, COXPAHEHHbIX A5 BbIOpaHHOMO nauyeHTa. 1306paxeHnst MOXHO BbIBECTU Ha MOHUTOP

C NOMOLLbIO KNaBUaTypebl.

OyHKUMA NpeanpocMoTpa U300parkeHnin

M [peasapuTenbHbIA NPOCMOTP U306paxeHNi

B VIHdopmauus, oTobpaxkaemas Ha MOHUTOPE (MpY NpeABapUTENbHOM NPOCMOTPE N300paxeHNs)
2018-11-01
@
2018-10-01
—— 1 r—
5 Puc. 5.66
Ne HasBaHnue Onucaxue
306paxeHune ans BblOpaHHOM MUHMATIOPbI MOXHO BbIBECTM Ha BeCb akpaH. Haagnuck «Replay» B BepxHem
©) Main screen NIEBOM Y1y 3KpaHa ykasblBaeT Ha TO, YTO B AaHHbIN MOMEHT BbIBOAUTCS 1300paXxkeHne, BbIOpaHHOE 13
cnucka MyHuaTiop.
® Mutuariopa B 310 06nacTi 0TobpaxatoTCs MUHUATIOPbI HEMOABWXHBIX M300paXXeHW 1 BUAEO, COXPAHEHHBIX ANS
BbIOPAHHOIO NauueHTa.
® Mogakpar Bo Bpems npeanpocmoTpa 3HAO0CKONMYECKoe M300paxeHie B peasbHOM BPEMEHU BbIBOAMTCA Ha
nozakpaHe.

OiHeHBaWMdLU ou BUHBERIA

A BHumaHve

HE npogosmxaiiTe nccaenoBaHie, enosb3ys SHA0CKONMMYECKOE M30BPaxXeHe, BbIBOAVIMOE B PEasibHOM
BpemeHy Ha nogakpaH. O6a3aTeIbHO 3aKPOTE MPEANPOCMOTP M300paxXeHs nepes NpPOOoIKEHEM
1CCIeN0BaHYIA.
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1. YcraHosuTe napameTp [Long] Bo Bknaake nHdopmaLmv o nauverte. IS «Patient information tab» (cTp. 111)

2018-11-01

[1peanpoeMoTp.

2018-10-01

Puc. 5.67

e MuHMaTIOpbl HEMOABMXHbIX M300paxXeHn 1 BWAEO, COXPAHEHHbLIX [O1s BbIOPAHHOrO NalueHTa,
0TOOPaXaloTCs B NPaBoW YacTh MOHMTOPA.
2. Bbibepute MUHMaTIOPY, M300paxeHne ¢ KOTOPOW HYXXHO MPOCMOTPETb, C MOMOLLbIO Kypcopa , LMGPOBbIX
knasuw 2 (V), 4 (€), 6 (>) n 8 (D).
e CepblM KBapaTVKOM OTMeYeHa BblOpaHHasi B JaHHbI MOMEHT MUHMATIOPA.
3. Haxmute knasuwy Enter Ha undpoBon KnaBuaType.

Live 2018-11-01

/1306paxeHne
B peasibHoM
BpEMeHU

D

2018-10-01

Puc. 5.68

® BhibpaHHOe 1300paxeHVie BbIBOAWTCS Ha M1aBHbIA aKpaH.
e CVHMM KBa[paTUKOM OTMEYEHa MUHMATIOPa, 0ToBpaxaemas B JaHHbI MOMEHT Ha rNaBHOM dKpaHe.
4. Haxmute Ha kHonky Enter Ha umdpoBon knaswaTtype wiv knaeuily Esc, uToObl BbIMTM M3 MPOCMOTPA
1306paXKeHNst Ha TNaBHOM 3KPaHe.
®  JHAOCKOMNMYeckoe n3obpaxeHne B peasbHOM BPEMEHW CHOBA BbIBOAMTCS HA MOHMTOP.

El [NpumedaHve

[Mpu paboTe ¢ aToM DyHKUMEN Hax1ManTe Knasuwy Enter Ha umdpoBon kKnasuaType.

YkazaHus no NPpUMeHeHIo

81



OiHeHBaWMdLU ou BUHRERIA

5_ 1 O . Hactponka pasnuyHbix napameTpoB

82

Cneﬂ,\/rou_Lee BbiMagatollee MEHIO NOABAAETCA NMPU HaXaT Ha KHOMKY Pa3/InYHbIX HAaCTPOEK B BEPXHEM MEHIO!

Puc. 5.69
Ccbiika Ha
Ne HaseaHue Onucaxue
cTpaHuLy
3Ta KHOMKa NO3BO/ISET 3a[aTh PA3NNUHbIe CBEAEHWS B MHDOPMALMK O
() KHonka Patients naumeHTe. 3Ta KHOMKA MMeEeT Te e MYHKLMM, YTO U KHOMKa HaCTPOMKM cTp.b9
naumenTa. I=Z~ «5-7. YcTaHoBKa MHGOPMAaLMK O naLueHTer (cTp. 59)
KHonka Image settings 3apaéT ceeneHus 06 06paboTke N30OPaAKEHMS. cTp.83
. 3Ta KHOMKa No3BoSIeT HadHavYaTb YHKLMM KHOMKAaM AUCTAHLMOHHOIO
KHonka Button assignment dymku A H cTp.96
YNPaBEHNs U HOXHbIM NepeksoyaTensm aHA0CKona.
. 3Ta KHOMKa No3BO/ISeT 3a4aBaThb MHMOPMALMIO, OTHOCALLYIOCS K 06 06LLM
@ KHonka General settings A (opwau wy LLL cTp.99

(DYHKUMSM, KpOMe YKa3aHHOW Bbille.




5-10-1. MNpumeHeHmne hyHKLMN 06PAOOTKMN N306paKeHUN
3TO MeHI0 No3BOJIAET 3aAaTh CBeAeHMs 00 06paboTke M306paxKeHNs.

EI [NpumedaHne

13meHeHNs HacTpoek 06paboTKM M30OPaXKEeHN MPUMEHSIOTCS TOMbKO K M306PaxXeHNsIM B peasibHOM
BpemeHu. OHW He NMPUMEHSIIOTCS K M300paXXeHsIM B pexkumMe cTon-kaapa 1 npeanpocMorpa. OTMeHUTe
PEeXUM CTOM-Kadpa WAM OCTaHOBUTE MPeanpoCMOTP M300paXeHusl, Y4ToObl MPUMEHUTb W3MEHEHWS

HACTPOEK.

a
®—a [mm] Image settings -—®

Puc. 5.70
Ne HasBanue Onucaxue
® KHorka Bo3BpaTa JTa KHOMKa NMo3BoSISIET BEPHYTHCS B BEPXHEE MEHIO.
@ Vimst npochuna OTobpaatoTcs Tekylyie BbIGpaHHble Mpodui.
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Lamp

Bk/toueHme 1 BbIK/TKOUYEHME NaMnbl.

EI [MpumedaHve

HacTporkun namnbl MOXHO M3MEHSITb, TOIbKO ECIM OHAOCKOM MOAK/OYEH.

Hactpoiika CumBon CocTtosiHue
on BksitoyaeT cBETOAMOAHYIO TaMMy Ha KOHUYMKE 3HA0CKOMNa, KOTOPbINA U3MyYaeT CBET
113 AMCTaNbHOTO KOHLLA.
Off Bbik/to4aeT cBETOAVOAHYIO laMMy Ha KOHYMKe 3HIOCKONa.

1. KocHuteck cumBona [Lamp].
e [Ipun Kaxa0oM KacaHWm NPoMCxXoanT nepektodeHne namnbl [On]/[Off].

A BHumanve

HE ,EI,OI'IyCKaI;ITe nonagaHn4a B rf1a3a npAamMoro cBeta U3 3HA0CKOoMa 1 He Hal'lpaBﬂFll;lTe €ro B Inada gpyrux

JIIO[eN, Tak Kak MHTEHCKBHbIM CBET MOXET TPAaBMMPOBATb r/1a3a.




XLUM

3TOT CUMBO/T MO3BOSISET YCTaHOBNTb MakC/MaJlbHYlO WHTEHCMBHOCTb CBETa. 310 nomoraeT onpegenntb
NosIoOXKeHne OnCTaJibHOro KOHUa 3HA40CKOMa BHYTpPW TeNa.

EI MNpumedaHue

Hactponky XLUM MOXHO M3MEHSATb, TOSbKO eciv lamna B pexkume [On].

Hacrpoiika Cvmeon CocrTosiHue
On yCTaHaBﬂI/IBaeT MaKCUManbHyt0 MHTEHCMBHOCTb CBETA, U3/1y4aemMoro 13
[VCTaNbHOTO KOHLIA BHA0CKOMA.
off VIHTEHCVMBHOCTb CBETA M3 ANCTAIbHOMO KOHL@ SHA0CKOMa BO3BPALIAeTCs K
06bIYHOMY 3HAYEHMIO.

1. KocHutecb cumBona [XLUM].

e [1pu KaxaoM KacaHum nponcxoanT nepeknodeHne namnbl [On)/[Off] napametpa [XLUM].

A BHumanue

V|CI'IOJ'Ib3y17ITe aTy CbYHKLI,VHO JINLLb MUHUMaJIbHOE BPEMA, HeobxoaMmoe ans NoATBEePXXAEHA MOTOXKEHNA
AONCTasIbHOIO KOHLa aHa0CcKoMNa. Cpaay JKe nocae noarBepXaeHnA NooXeHNA yCTaHOBUTE CIL)YHKLI,VHO B

nonoxexue [Off].
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White Balance
3TOT C/MBOJT MO3BOJIAET HACTPanBaTb 6aﬂaHC 68)’IOFO.

Hacrpoiika Cvmeon CocrTosiHue

Executing . BbinonHsieTcs HacTpolika 6anaHca 6enoro.

Not executed/

Done HacTporika 6anaHca 6en10ro elé He BbINosIHeHa / yke 3aBeplueHa.

1. YcraHoBuTe 3HadeHwve Ha O B MeHto Brightness.

2. B meHio Exposure control kocHuTech cumBona [Average], 4ToObl YCTAHOBUTL PEXXMM SKCMO3ULINN.

3. KocHutech cumBona [Lamp], 4UToObl BKIOUYNTL U3/Ty4YeHNe CBETa U3 AMCTaIbHOMO KOHLA 9HA0CKOMa.

4. BcraBbTe AMCTasbHbI KOHEL, 3H0CKOMNa B npunaraembli perynstop 6anarca 6enoro PENTAX (OS-A43/
OS-A43H). MepemellanTe perynaTop Tak, YTobbl BHU3Y Ha 3KpaHe MOHWUTOPA Obla MOHOCTLIO BUAEH KPYT, U
ybeamTech, YTo BHYTPEHHSIS YacTb perynstopa 4éTko BuaHa. (Cm. puc. 5.71 v puc. 5.72).

5 Perynatop 6anaxca
\-/ 6enoro
—— [I1cTanbHbIi KoHel|,
SHAOoCKoNa
d
SN
AN
Puc. 5.71

Kpyr B HWXHel YacTv perynsTopa
JHpockonuyeckoe n3obpaxeHne

Puc. 5.72



EI [NpumedaHve

® byabTe OCTOPOXHbI, YTOObI HE YAGPWUTb ANCTabHbIV KOHEL, 9HAOCKONA O HVXHIOK YacTb perynstopa
6anaHca 6enoro.
e HacTtpananTe 6anaHc 6en10ro To1bko yKadaHHbIM perynsTopom 6anaHca 6enoro.

5. YnepxwuBanTe AMCTanbHbIA KOHEL, 3HAOCKOMa W npukacanTech K cumBony [White balance] B TeuyeHue
HECKOMbKNX CeKyH.
e banaHc 6e10ro HaCTPOEH.
e [locne HacTpowku HBanaHca 6enoro Ha MOHUTOPE 1 CEHCOPHOW NaHenun BbiBoanTcs coobuueHne «White
balance OK!».

EI MNpumedaHve

[py HEBOBMOXHOCTM HacTpouTb BanaHc 6enoro BeiBoamTcs coobuieHve «\White balance failed». Cm.
pasgen «YctpaHeHue HemcnpasHocTely. BXZ «7-1. Mowick v yCTpaHeHWe HevcnpaBHocTeM (cTp.144)

Brightness
ITOT CUMBOJT MO3BONAET HacTpamBaTtb APKOCTb 9HOOCKOMNYECKNX I/I306pa>KeHl/Il;I.

B CumBon

Puc. 5.73

1. TTpoKkpyTuTE NOA3YHOK HACTPOMKM SPKOCTU M3 CTOPOHbI B CTOPOHY.
¢ [lpv nepemeLLEeH1I NON3yHKa BNPaBO YPOBEHb SPKOCTU NMOBbILLAETCS.
* MoxHo BblGpaTh M3 0AMHHAALATI YPOBHEN SPKOCTYH (0T -b Ao +5). HacTpoeHHas spkocTb oTobpaxaeTcs
B BMae undpsl B MeHio Brightness. ObpaTtuTe BHUMaHWE, YTO MpW BbIMNOIHEHUW HACTPOEK 3HAYEHME Mo
yMonyaHmio pasHo [0].

EI [NpumedaHne

e HacTpoWka SpKOCTV COXPaHWUTCA B NaMATV Jaxe NoC/e BbIK/IHUYEHNs MPOoLeccopa 1 NpuMeHsieTcs
npu CnegyroLem BKIOYEHUM NPOLLECCOpa.
e Ecan XLUM ycTaHoBneH Ha [On], perynvpoBka SpKOCTM HEBO3MOXHa.
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Exposure control

3TOT CMMBOJS MO3BONSAET Bbl6paTb pPeXum ynpaBaeHUA 3KCMo3numen, I'Ipl/lMeHﬂeMbll?I K SHOOCKOMNYECKNM

N300paxeHUSIM.
3apaHHoe
Cvmeon CocrosiHue
3HauYeHue
Manual SpkocTb, 3aaaHHas B MeHto Brightness, nprmMeHsieTcst HeNoCpPeACTBEHHO. IPKOCTb
Ha MOHUTOPE He PEerynMpyeTcs aBTOMATUYECKM.
YpoBeHb SPKOCTY aBTOMATUYECKI HACTPANBAETCS OTHOCUTENbHO CPEAHEro
Average 3HaYeHVs SPKOCTK BCEro akpaHa. 3T NOAXOAUT NS CUTyaLmK, KOraa SpkoCTb
BCEro 3HA0CKOMMYeCKoro n306paxeHns AoxKHa ObiTb OAHOPOAHON.
YpoBeHb SPKOCTV aBTOMATUYECKI HACTPANBAETCS OTHOCUTENIbHO MaKCMMasIbHOrO
Peak A 3HAYEHNS APKOCTU 3KpaHa. 310 yA06HO, KOrAa B OAHOW YacTy 3KpaHa eCTb O4eHb
Apkas 06nacTb.

1. B meHto Exposure control BbibeprTe 0aHo 13 3HadeHun [Manual], [Average] nnm [Peak].

EI [NpumedaHne

e Ecnn XLUM yctaHoBneH Ha [On], akcnoauupmst hMKcuMpyeTcst Ha MakCUMyMe.

° HaCTpOl;lKa ynpaBEHUA 3KCno3numen COXpaHAeTCA B NaMATU [da)Xe NoCne BbIK/IIOYEHNA

npoueccopa.

Enhance

‘ Ecnn npumeHéH knioy PENTAX Medical i-scan 0S-114, 3To meHI0 He oToGpa)kaeTcs.

ITa QyHKUMS NO3BONSET YAYULWIMUTb Kpas SHAOCKOMUYECKUX M300PaXKEHWI,

EI [NpumedaHne

Ecnv npumenen knod PENTAX Medical i-scan, ucnonb3ywte i-scan SE ong ynydlieHus Kpaée

naobpaxetnit. BIZ- «i-scan Profile» (cTp.92)

B CumBon

Puc. 5.74




1. TlpokpyTWTe NON3YHOK HAaCTPOMKM Enhance 13 CTOPOHbI B CTOPOHY.

Hactpoiika OnucaHue
0 DyHKUMS yNy4LIeHs OTKIIO4EHa.
1
2
3 MOo3HO BbIGPaTh OAMH M3 LUECTW YPOBHEN.
4 SchchekT ynyylleHus cuHero Bo3pacTaeT B nopsiake [1], (2], [3], [4], [5] v [6].
5
6

EI MpumeyaHne

e Ec/mn BbiGpaH BbICOKMI YPOBEHb Y/yYLlieHUs, TO Ha 3HAOCKOMUYECKMX M3006PaXeHNsSX MOXeT ObITb
BUAEH WyM. Ecnm aTo MewaeT, ycTaHoBUTe 60/1ee HU3KMIA YPOBEHSD.
e HacTpoka ynyyllieHns coxpaHseTcs B NamsTi Aaxe noc/e BblKoUYeHUs NpoLeccopa.

Color adjustment-Blue / Color adjustment-Red
ITOT CMMBO NO3BOSISAET HaCTpanBaTb YPOBHWN CUHETO N KPACHOTO KOMMOHEHTOB 3HOO0CKOMNYEeCKUX I/I306pa>KeHVII;I,
0T06pa>|<aelv|b|x Ha 3KpaHe H86J'HO,EL8HMF|.

B Cumson

CBepxy: HacTpovika CuHero LBeTa / BHU3y: HacTpolika KpacHoro LBeTa

Puc. 5.75

1. TlpoKkpyTuTE NON3YHOK U3 CTOPOHbI B CTOPOHY, ECIM HEOOXOAMMO HAaCTPOWTb YPOBEHb CUHENO KOMMOHEHTA.
e [lpeaycMOTpeHbl OAMHHAALATL YPOBHEN HaCTPONKIM LIBETOBOIO KOMMOHEHTa (0T -b 10 +5). HacTpoeHHbIN
ypoBeHb LiBeTa oTobpaxaeTcst B Buae Umdpbl B MeHto. ObpaTuTe BHMMaHMWE, YTO NpW BbIMOHEHWN
HaCTPOeK 3Ha4YeHue No ymondaxuto pasHo [0].

EI [NpumedaHne

HaCTpOl;lKa LIBETa COXPaHAETCA B NaMATW JaXKe MNOCe BbIK/IIOYEHNA npoLeccopa.
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Contrast
3Ta DyHKUMS NO3BOSISET HACTPOWTb KOHTPACTHOCTb 3HAOCKOMUYECKNX N300PaXKEHNN.

Hacrpoiika Cvmeon CocrTosiHue
Low [propuTeT OTAAETCS APKOCTU.
Medium OnTrManbHbI 6anaHc Mexay SPKOCTbIO M KOHTPACTHOCTbIO.
High H [propnTET OTAGETCS KOHTPACTHOCTY.

1. B wmeHto Contrast Bbibepute oamH 13 BapnarTos [Low], [Medium] v [High].

EI lNpumedaHve

HaCTpOl;lKa KOHTPACTHOCTW COXpPaHAETCA B NaMATK Aa>Xe NMoc/1e BbIKTIOYEHUA NPpOoLEeCCopa.

Zoom
3Ta dyHKLMS NO3BONSET MEHSATb KOIDMULMEHT LMPPOBOro YBENNYEHS SHAOCKOMUYECKMX N300PAXKEHNN.

B Cumson

Puc. 5.76

1. KoadhdmumeHT macluTabrupoBaHus perynpyeTcst non3yHKoM B MeHio Zoom.
e [lponcxognT MacLiTabupoBaHmne N306paxeHNsi OTHOCUTENTbHO ero LEHTpa.
e MacwTab MOXHO ycTaHOBUTb B AnanadoHe oT 1.0x o 2.0x ¢ warom 0.01.
e Tekylllee 3HaueHe BbIBOAMTCS B HUXKHEI NPaBOV YacTy MeHt0 Z00M ¥ B HUXKHEM MPaBoM yriy MOHUTOPA.

A BHumaHue

[None 3peHuns aKkpaHa MOHMUTOPA YMEHbLLIAETCS MPY UCTIONb30BaHWN LIMMPOBOro yBennyeHns. Bo Bpems
9HIOCKOMMYECKO NPOoLeAypbl CeaunTe, 4Tobbl Nose 3peHns Gbl10 AOCTATOUHbIM.

EI [NpumedaHne

YBENMYEHME MOXHO UCMONb30BaATb, TOIbKO €CNK SHAO0CKOM I'IO,EI,K)'I}OqéH.



Image rotate

3Ta dyHKLWS NO3BONSET BbIBOAWTbL 3HAOCKOMMYECKME N300paxeHuns ¢ noBopotom Ha 180 rpamycos.

A BHumaHue

e YbenuTech, YTO YCTaHOBMIEHA HYXHAas OpPWEHTALMS akpaHa ANs 3HOO0CKOMUYECKNX 1300PaxXeHWN.
Ecnn nponomkuTb npoLeaypy 6e3 npoBepki, BO3HUKAET PUCK Pa3pbiBa UV APYrOro NoBPexXaeHns
npy NepeMELLEHNN ANCTaNbHOIO KOHLA 3HO0CKOMNa B OLLMOGOYHOM HanpaBieHUN.

e Ecan BbibpaHo [Rotate], B HVXXHEM NpaBOM Yrily MOHMTOPA OTOOPaXKAETCS CMMBO/ BPaLLEHUS,

yKa3blBalOLLWIA, YTO BIBOAUTCS MOBEPHYTOE M300paxeHNe.

Hactpoiika

Cumeon N306paxkeHne Ha moHuTOpE

Not rotated

- PENTAX
MEDICAL

Image rotate

1VIId3IN

XVLNid

El

KocHuTtech cumBona [Image rotate].

e [lpn KaxaoM KacaHumn pexxnum nepekntodaetcst mexay [Not rotated] n [Image rotate].

Shutter mode
[aHHas dyHKuUpms

MO3BOJIAET N3MEHATH CKOPOCTb 3aTBOpPA.

nony4ynTb YETKOE HEMOABMXKHOE M306pa>|<eHV|e.

Puc. 5.77
HacTpoiika OnucaHue
Standard STOT pexvM nepektoyaeT 3aTBOP Ha HOPMasIbHYI0 CKOPOCTb.
Balanced ITOT pexumM nepekiodaeT 3aTBOP Ha 6osee BbICOKYIO CKOPOCTb, YeM HOpMasibHast. B 3TOM pexume MOXHO

Freeze optimized

3T0T pexnm naéT NPUOPUTET XapakTepnCcTMkKam CTon-kKagpa 1 nepekntodaeT 3atBOpP Ha BbICOKYKD CKOPOCTb. B atom

PEXNME MOXHO NOJTYHUTb 60onee YETKOE HeMoABMXKHOE I/I306pa>KeHMe.

EI MpumeyaHne

Pexxum Shutter mode MOXHO nepektoyaTb, TONbKO 6C/IN HAOCKOMN NMOACOEANHEH.
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i-scan Profile

370 MeHI0 oToOpaXkaeTcsa Tonbko ecnu npumeHéH knod PENTAX Medical i-scan 0S-114. ‘

Tpw opurnHanbHble dyHKUMM 06paboTkn n3obpaxerus PENTAX Medical - surface enhancement (SE, (ynydlieHve
nosepxHocTn), contrast enhancement (CE, ynydwieHne koHTpacTHocTM) v tone enhancement (TE, ynydweHne
OTTEHKa) - BMECTE UMEHYIOTCS pexXMMOM «i-scan». MeHto i-scan Profile no3sonseT 3apernctprnposath dyHKLmm SE,
CE 1 TE ¢ Hy>XHbIMW 3HaYeHUSMM B Ka4eCTBe MPOohuas i-scan 1 3arpy3uTb ero, YToobl OAIHOBPEMEHHO MPVMEHSITH
HaCTPOMKM 06paboTKM M300paxXeHNs, 3adaHHble ANs Npoduns i-scan.

B Onuvcanue kaxaon hyHKUMM 06paboTKN N306paxkeHns

SE

[aHHas yHKUMS MO3BONSET YYYWUTb BU3yanv3auuio Menkux CTPYKTYp MyTeM YCWIEeHWs JIOKasbHOro
KOHTPACTVPOBaHUS MeXAy CBET/bIMM 1 TeMHbIMU ToHaMK. OHa nogxoauT Anist 06bl4HOrO HabntodeHNs, Tak Kak
APKOCTb ¥ LIBET M3MEHSIOTCS HE3HAUYUTESTBHO.

Hactpoika OnucaHue
0 QyHkumna SE oTkoueHa.
1
2
3 MOoxHO BbIOPaTb OIMH U3 LLIECTV YPOBHEN.
4 ekt ynydieHus curero Bozpactaet B nopsake [1], (2], [3], [4], [5] v [6].
5
6

CE

ITa yHKUWS NO3BOSET YYULLIUTD BU3YanM3aLMio HEPOBHOCTEV NMYTEM YCWUIEHNS CUHErO KOMMNOHEHTa 0bacTen
C MeHblLen ApkocTblo. [aHHas dyHKUMS CO3AAET KOHTPACT C LBETOM OObIYHBIX CAN3UCTbIX 060M0YEK MyTEM
00aBNeHNs CUHEro LBEeTa K CTPYKTypam, KOTOopble TPYAHO BW3yaslbHO Pa3fuunTh C MOMOLLBIO CTaHOApTHOrO
yny4lleHns n3obpaxeHus. OHa noaxoaut Ans obbl4HOro HabntodeHNs, Tak Kak SipKoCTb U LBET U3MeEHSIOTCS
HE3HAYMTENBHO.

Hactpoiika Onucaxue
0 @yHkuma CE oTkntoyeHa.
1
2
3 Mo>HO BbIOpaTb OANH 13 LWECTW YPOBHEN.
4 ScbhekT ynyylieHns cuHero BodpactaeT B nopsaxe (1], [2], [3], [4], [5] v [6].
5
6

EI lNpumedaHne

e OyHkumm SE v CE oTkntoueHbl nocie BKIYEHUS NUTaHWS.

e [1pu Bbicokom yposHe CE n3obpaxeHus B Le1oM MOryT NprobpecTyt BbIPaXKeHHbIN CUHWIA OTTEHOK.
Ecnu 310 MellaeT, ycTaHOBUTE BOMEe HNU3KUIN YPOBEHD.

e Ecnn BbiOpaHbl Bbicokme ypoBHM SE 1 CE, TO Ha 3HAOCKOMMYECKMX M30OPaXKeHNSAX MOXET ObITh
BUAeH WyM. Ecnn aTo MeluaeT, ycTaHoBUTE 60/1ee HU3KMIA YPOBEHD.

TE

3Ta hyHKLUWS NO3BOMSET YYULINTb LIBETOBOM KOHTPACT MyTEM 3HAYMTEIbHOrO U3MeHeHUs LBeTa U spkocTi. OHa
yy4LaeT LBETOBOW KOHTPACT, YMEHbLLIAA KPACHOTY CAM3UCTbIX 060/I04EK 1 YCUNBAs KPAaCHOTY KPOBEHOCHbIX
cocynoB. QyHKLMS UCMONb3YETCs O7151 YCUNEHUS Pas3finyvi LBETOB CIM3NCTbIX 0060/104eK 1 KPOBEHOCHBIX COCY0B
N yNyYLLeHWs BU3yan3aLmn KPOBEHOCHbIX COCYA0B 3a CYET YCUIEHWUS CUHETO 1 3€/1EHOr0 OTTEHKOB C/IN3UCTbIX
obonoyek npu obpaboTke n3obpaxeHus. MNpu o0bblYHOM HabNAEHUN CAM3UCTbe 0O0MOYKM N KPOBEHOCHbIE
COCY/ibl MMEIOT MOXOXMI KPACHbIA OTTEHOK; TPYAHO Pa3fininTb CTPYKTYPbI MOYTK OAMHAKOBOrO LBETa. YeuneHue
LBETOBbIX Pa3nnyunin obneryaeT pacro3HaBaHve LBETOB 1 y/y4LllaeT BU3yannsaumio.



BbibepnTe OAMH 13 WECTN PEXMMOB: «I», «d», «v», «en, «g» 1 «C».

EI [NpumedaHve

o OyHkums TE oTkIoueHa Nocne BKIOYEHNS MUTAHNS.
e BrntoyeHne dyHKUMM TE MOXeT NpMBECTU K MOTEMHEHWUIO M306paxeHun. Ecnn nsobpaxeHus
KaXyTcs TEMHbIMM, HACTPOMTE SPKOCTb Wnw nepeseanTe TE B nonoxenne [Off] n ncnonbaynte

CTaHAAPTHbIN PEXUM HaBMOAEHNS.
e |lBeTa 9HAOCKOMUYECKMX UN300paxeHni,

3aXBayeHHbIX C WCMoIb30oBaHveM dyHkummn TE,

OT/IMYAIOTCS OT 3axBayeHHbIX B CTaHOAPTHOM pexume HabnoaeHws. [lepen Mcnonb3oBaHMeM
MOJIHOCTbBIO M3Y4KTE OCOBEHHOCTM KAXI0ro 13 3TUX PEXUMOB.

e ||BeTa B pexxume TE Takke MOryT pa3nmuyaTbecs B 3aBUCUMOCTM OT YCI0BMIM HABMOAEHMS, HAaNpUMED,
AUCTaHLMN HabNOAEHMS U OKpaLLIMBaHWS 0ObekTa.

B VHgukauma ans npodung i-scan

Bbl MoxeTe aKTMBMPOBaTb i-scan u 3a[aTb Kaxapli napameTp.

B Ecnv BbiGpaH pexium i-scan 1, 2, 3 nam nonb3osaTtesnbekasi HaCTPOMKA

Puc. 5.78

B Ecnv BbiGpaHo pefakTvpoBaHye i-scan

Ne HaseaHue

OnucaHue

® CumBon pexuma i-scan

AxTuBmpyeT i-scanl, i-scan2 wnu i-scan3.

@ | Cumeson Custom setting

AKTVBMPYET NONIb30BATENCKYH HACTPONKY.

® | Cumson Editi-scan

3anyck pefjakTMpyeMoro pexmma i-scan.

Ecnmn Heobxoanmo pefakTvpoBaTh Kax /bl napameTp B pexxmme
Edit i-scan, kocHMTeCh 3Toro cumBosia 1 3aTeM KHonku Edit i-scan
Profile, oTobpaxaemon cpady nof HVM.

KHonka Reset i-scan profile
@ (OTobpaxaeTcs, ToNbKo ecnn BbibpaHo i-scan, i-scan2,
i-scan3 nnn Custom setting)

MHnumanmaaums 3agaHHbIX 3HadeHnn i-scant - 3.
I3~ dnitializing i-scan Profile» (cTp. 95)

® KHonka Edit i-scan Profile
(OTobpaxaeTcs, ToNbKo ecn BbibpaH «i-scan profiler)

BbinonHsieTcs nepexoa k akpaHy HacTponku Edit i-scan Profile.
I3~ «Edit i-scan Profile» (cTp. 94)
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B AxTvBaums i-scan

1. KocHutech cumBona pexuma i-scan (1 - 3 wnm Custom setting), KOTOpbIN HEOOXOAMMO aKTUBMPOBATb.
e OyHkumm SE, CE n TE, 3aperncTpupoBaHHble AN BbIOPAHHOMO pexuMa i-scan, MPUMEHSIIOTCS
O[IHOBPEMEHHO.

B Edit i-scan Profile

Ha aToM 3KpaHe MOXHO peaakTupoBaThb 3afaHHble 3HadeHns ons SE, CE n TE v 3aperncTpupoBath nx Ang i-scan
1-3 nnn Custom setting.

B S«pan Edit i-scan Profile
@ @

Edit i-scan Profile

Puc. 5.80
Ne Haseanue OnucaHue
@) KHonka Bo3BpaTa 3Ta KHoMKa No3BOAISIET BEPHYTLCS B MeHI0 i-scan Profile. I~ «j-scan Profile» (cTp.92)

OTa KHOMKa Mo3BOSISET 3arpy3nThb 3a[laHHbIE 3HAYEHVs i-SCan 1 3aperucTpUpoBaTh UX
@) KHonka HacTpoiku OAHOBPEMEHHO.
¥ «3arpyskalpervcTpaLys npoduns i-scan» (cTp. 95)




B 3arpyska/perncTpauns npoduns i-scan
1. B menio i-scan Profile kocHuTech cumBona [Edit i-scan].
2. KocHutech kHonkw [Edit i-scan Profile].
e OTtkpbiBaeTcs MeHto [Edit i-scan Profile]. (Puc. 5.80)
3. Wamenute SE, CE 1 TE Ha HyXHble 3HaYeHus.
e I3MeHeHMs HacTPOeK OTPaXaloTCs Ha 3HA0CKOMNMYECKOM M300paxeHn B peasibHOM BPEMEHM.
e Ecnn HeobxoaMMO 3arpy3nTb 3apermMcTpYpOBaHHble 3adaHHble 3HAYEHWs [-Scan, KOCHUTECH [Import
i-scan Profile] B BbinagatoLem MeHto KHomku Setting.

B Bbinagatollee MeHIo Ha KHOMKe HaCTPOMKM

mport i-scan Profile 1

mport i-scan Profile

mport i-sc:

import Custom Setting Save as Custom Setting

Puc. 5.81

Ne HaseaHnue Onucaxue

JTa KHOMKa NO3BONSET 3arpy3nTh HACTPONKM, 3aPErvCTPUPOBaHHbIE A1S PexXMMa i-scan

® | Knonka Import i-scan Profile {1 - 3 wwt Custom setting).

3Ta KHOMKa NO3BO/ISIET 3aPErNCTPUPOBATL HACTPOMKM NS pexxuma i-scan (1 - 3 uam Custom

@ | Kronka Save i-scan Profile * )
setting).

4. KocHutech [Save i-scan Profile] B Bbinagatowem MeHio KHOMKW HACTPOMKM NMoce 3aBepLLIEHVSt HACTPOMKM.
e Hactponku ana SE, CE n TE 6yayT 3aperncTpupoBaHsi.

B nvunanusaums i-scan Profile

1. B meHto i-scan Profile kocHWTecb HOMepa pexuma i-scan, KOTOpbI HEOOXOAMMO WHULMAIN3MPOBATb.
(Pnc. 5.78)

2. KocHutech kHonku [Reset i-scan profile].
Yka3aHHble HVxe 3aflaHHble 3Ha4eHNs 3apervcTPMPOBaHbI A1 Kaxaoro npoduns i-scan.

Pexxum SE CE TE
i-scanl 5 Off Off
i-scan2 5 Off c
i-scan3 5 1 ¢
Custom setting 3 Off Off

EI [pumeyaHne

Ecnn sHavenus SE, CE v TE He nameHMnIMCh No CPaBHEHMIO C MepBOHAYAbHbIMU 3HAYEHUSIMU, KHOMKA
Reset i-scan profile He BbIGVpaeTcs.
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5-10-2. HasHauyeHue hyHKUUNA KHOMKAM AUCTAHLUMOHHOIO yNpaB/ieHUs Ha

dHAOCKOoMNEe U HOXKHbIM MnepekntovyaTenam
3Ta KHOMKa No3BosIseT HagHavaTb pasin4yHble CbYHKLI,Ml/I KHOMKam ANCTaHLUWOHHOIO ynpaBieHNA NOAKMOYEHHOIO
3HO0CKOMNA W NOAKTHYEHHBIX HOXHbIX nepeKn}Oanenem.

Button Assignment
Endoscope button 1 Exposure

Endoscope button 2

Endoscope button 3

Endoscope button 4

Puc. 5.82

Ne HaseaHue OnucaHue

KHonka BbIBOAa cnvcka

KHOMOK 3Ta KHOMKa NO3BOJISET BbIBECTM CMINCOK LOOCTYMHbIX KHOMOK.

KHonka HagHauyeHUs dyHKUMA | 3Ta KHOMKa No3BOASET NepenTh B MEHIO HazHaueHNst MYHKLMA.

Bbl MOXeTe HagHaYNTb beHKLLl/ll/I cnegyrowmm KHomnkam gMCTaHUMOHHOIo ynpaBieHna 1 neganam:

BupgeoaHngockon PENTAX Medical (cepun i10c)
e KHonka gnctaHumoHHoro ynpasnerms 1 (Endoscope button 1)
e KHonka aucTaHUMoHHOro ynpasneHns 2 (Endoscope button 2)
e KHonka gnctaHumoHHoro ynpasnerus 3 (Endoscope button 3)
e KHonka AncTaHumoHHoro ynpasnerus 4 (Endoscope button 4)

Ho>xHon nepekniouatens PENTAX Medical (0S-A106)
e [lpaBas neganb (Foot switch R)
e Jleasa negans (Foot switch L)



1. B cnuncke kHOMok, oTobpaxaemMoM B MeHI0 HasHadeHus KHomok (CTp.96, pwc. 5.82), KocHUTECh KHOMKK
HasHaYeHUs YHKUWIA PSOOM C KHOMKOW AMCTaHUMOHHOMO YrnpaBieHus WM HOXHbIM nepeksodateniem,
KOTOPOMY HEOOXOAMMO Ha3HauYUTb hyHKLIMIO.

e BbIBOAWTCS CNWCOK AOCTYMHbIX MYHKLWMA.

Endoscope button 1

No operation

OnucaHue

® | CumBonom v oTMedeHa BbibpaHHas B JaHHbI MOMEHT (yHKLNS.

KocHuTech yHKLMM, KOTOPYIO HEOOXOAMMO HAa3HaUUT.

EI MpumedaHve

SnemeHThl, OTO6pa>KaeMbIe CepbiM, Bbl6paTb Heb34.

MOHO Ha3HaunTb cneaytoLme MyHKUMN:

Ccbinka Ha
DyHKuMA Onucaxue
CTpaHuuy

No Operation KHonke He HasHayeHa yHKUMSI. -

. [NepeknodaeT pexmnM i-scan Mex ff], [i-scan1], [i-scan2], [i-scan3] n [Custom

i-scan 1-2-3-Custom (*1) epekioaer pe scan mexay [Off], [i-scan1], [i-scan2], [i-scan3] n [Custo! cTp.94
setting].

SE (1) C kaxablM HaxaTuem KHomnku yposeHb SE nepeksiiodaeTcs B NOCNeA0BaTeNIbHOCTM cTp.92
0,1,2,3,4,56n0. ’

CE (1) C kaxablM HaxaTnem KHomku ypoBeHb CE nepekntoyaeTcs B nocnenoBaTenbHOCTH CTp.92
0,1,2,3,4,56n0. '

N C kaxablM HaxaTneM KHOMKK ypoBeHb TE nepekntoyaeTcs B NocnefoBaTeslbHOCTM

TE (*1) cTp. 92
Off,r,d,v,e,guc.
C kaXpablM HaxaTneM KHOMKU YPOBEHb Y/TyULLIEHWS NEPeKIoYaeTcs B

Toggle Enhance (*2) A P yny P cTp.88
nocneposatensHoctn 0, 1,2, 3, 4, 5 6.
CoxpaHsieT CH/MOK aKpaHa B COOTBETCTBMM C HaCTpoWKol napameTpa [File

USB capture P P P P pa cTp. 135
storage].
3axBaTblBaET HEMOABUXHbIE SHAOCKOMUYECKME N300PaXKEHNS U MEPECHINAET UX Ha

* - cTp. 138
PC capture (*3) MK ¢ endoPRO Q. P
i 3anyckaeT/ocTaHaBNMBAET BWAE0O3aNNCh B COOTBETCTBUM C HACTPOMKOM

Video capture (*1) v ) A P cTp. 137
napameTpa [File storage).
BbinonHsieT dyHKumto cTon-kaapa. 3anyckaetcs QyHKUMS CKaHWPOBaHWs CTor-

Freeze (yriu Ap v byHi P cTp. 133

Kaflpa B COOTBETCTBWM C HACTPOWKOW NapameTpa [Freeze scan).
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Ccbinika Ha

OyHKuuA Onucaxue
CTpaHuLy
Remote 1 BbloaéT TpurrepHbi curdan ot knemmbl REMOTE 1 Ha 3agHen naHenn kopnyca.
Remote 2 Bbinaét TpurrepHsi curHan ot knemmsl REMOTE 2 Ha 3agHel naHenv kopnyca. cTp. 136
Remote 1+Remote 2 Bbinaét TpurrepHbit curHan ot knemm REMOTE 1 v REMOTE 2 Ha 3agHeit naHenu
Kopnyca.
Remote 1+USB capture Bbinonxsiet BbiBog ¢ REMOTE 1 1 USB Capture ogHOBpeMeHHO.
Remote 2+USB capture BbinonHseT BbiBog ¢ REMOTE 2 1 USB Capture ogHOBpeMeHHO. cTp. 135
Remote 1+Remote 2 otp. 136
BbinonHset BoiBoasl ¢ REMOTE 1, REMOTE 2 n USB Capture.
+USB capture
Remote 1+PC capture (*3) BbinonHsieT TpurrepHbin Boiog ¢ REMOTE 1 1 PC Capture onHoBpeMeHHo.
Remote 2+PC capture (*3) BbinonHsieT TpurrepHbin BbiBog ¢ REMOTE 2 n PC Capture ogHOBpeMeHHO. cTp. 136
Remote 1+Remote 2 ctp. 138
+PC capture (*3) BbinontsieT TpurrepHble Boisoasl ¢ REMOTE 1, REMOTE 2 v PC Capture.
External video input BxntouaeT/BbIk04aeT BXO, BHELLHErO BUAEO. ctp. 110
Exposure control [MepeknioyaeT pexmm Exposure control mexay 3HaueHnsmu [Manual], [Average] v oTp.88
[Peak].
13meHseT KoahdnuUMeHT yBenndeHns. INopsaok nepekoyeHns:
Zoom 1.0x > 1.5x > 2.0x > 1.0x. ctp-90
Start/Stop 3anyckaeTt/ocTaHaBIMBAET CeKyHIOMEp.
ctp. 134
Stopwatch reset CbpacbIBaeT CYETHMK CEKyHLOMEPa.
. [MepeksiodaeT pexmnm BKNaaKM MHbopMaLmMmn o nauneHTe ans otobpaxeHns Ha
M
Toggle patient mode MoHuTOpe: 3HadeHns Off, Short n Long. P
Remote 1+PC video (*3) BbinonHsieT TpurrepHbin BbiBog ¢ REMOTE 1 1 PC Video onHoBpemMeHHo.
Remote 2+PC video (*3) BbinonHset Tpurreptbin Boieog ¢ REMOTE 2 1 PC Video onHoBpeMeHHO. ctp. 135
Remote 1+Remote 2 ctp. 138
+PC video (*3) BbinonHseT Tpurreptble Bbioasl ¢ REMOTE 1, REMOTE 2 v PC Video.
PC video 3aﬂyCKaeT/OCTaHaBﬂMBaeT MMMOPT 3HZO0CKOMUYeckymx n3obpaxeHui B MK ¢ ¢7p.138
endoPRO iQ.
Cecum marker (*3) Brntoyaet dyHkumio Cecum l\/Iar!fer B endoPRO iQ. Mpu kaxagom HaxaTuu KHomK c7p. 138
BbIBOAWTCS MH(opMaLwms 06 nctékiwem Bpemenn Ha 1K ¢ endoPRO iQ.
iDoc (*3) Brntouaet dyHkumto iDoc B endoPRO iQ. Mpun HaxaT Ha KHOMKy pasnnyHas c7p. 139

MHdopMaLws, 3aaaHHas ansa npoduns, soisogmtes Ha K ¢ endoPRO iQ.

*1 [JaHHyt0 hyHKLWMIO MOXHO BblGpaTh, TONbKo ecau npumeHéH kiod PENTAX Medical i-scan OS-114.
*2 [aHHyto dyHKLMIO MOXHO BblIOpaTh, TONIbKO eciun He npumeHéH kntod PENTAX Medical i-scan OS-114.
*3 JaHHyto dyHKUMIO MOXHO BblOpaThb, ToNbko eciv npumeHéH kntod PENTAX Medical endoPRO iQ Key OS-115.




5-10-3. Ucnonb3oBaHue apyrux pyHKUUN
B 5TOM MeHI0 MOXHO npon3BoanTb O6LLI,I/Ie HaCTpOI?IKI/I.

B MeHio General settings

General settings

File storage

Freeze scan

Pump

Main screen

Language

Puc. 5.84

B meHto General settings MOXHO HACTPOUTL CAeayoLLNE MYHKTbI:

OyHKUMA

OnucaHue

File storage

3apaéTes nHhopmaLms 0 COXpaHeHUU HEMOABMKHBIX N306paxeHnin 1 BUAEO.

Freeze scan

3apaéTcs BpeMeHHOM NPOMEXyTOK 1S CKaHMPOBaHMs CTOM-Kaapa U OTMeHbl CTON-Kaapa.

Pump 3apaétcsa nHbopmMalms o nogade Bo3ayxa.

Main screen 3afaértcs nHdopmaums 06 MHAMKALMM Ha MOHWUTOPE W pa3peLLeHnt MOHUTOpA.

Language 3apaéTcs A3bIk 0TOOPAXEHVSt Ha CEHCOPHOW NaHEeNN 1 MOHWUTOPE.

Network (*) 3afaétcs ceTeBast MHdopmMauus, Hanpumep, IP-agpec AgaHHOro npoueccopa.

endoPRO iQ (¥) 3apaétcs nHdopmaums 06 endoPRO iQ.

Remote 3afaéTtcs nepurof BbiBofa TpMrrepHoro curHana ¢ koHHektopoB REMOTE 1 v REMOTE 2 Ha 3agHew
naHesnu.

Date/Time 3afatoTca Aata 1 Bpems A1s npoLueccopa.

Facility Information

BeoawuTcs HasBaHMe YHpexaeHua.

Touch Screen Brightness

3afaéTtcs ApKOCTb CEHCOPHOW NaHenn.

Beep setting

BkntouaeTcs/BbIKIOYAETCS 3BYK NPU HaXaT! Ha CEHCOPHYIO NaHesb.

System Information

OTO6Da>KaeTCFI cncTemHada I/IHd)OpMaLI,VIFI O JaHHOM npoueccope n NOAKMOYEHHOM SHAOCKONE.

Factory default

BbinonHsieTcs coxpaHeHue, 3arpyaka 1 uHuManmsaumns MHhopmMaLn, 3agaHHomn npu 1enoib3oBaHum
BCEX MEHIO IaHHOTO NPOLIECCopa.

Procedure history

VlcTopus npoueayp BbIBOAWUTCA Ha NOAK/IOYEHHBIN thnaLl-Hakonutens USB.

* [laHHas dyHKUWS He oTobpaxaeTcs, ecan He npumeréH ktod PENTAX Medical endoPRO iQ Key OS-115.
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File Storage
3apaétcs MHMoPMaLWs O COXPaHEeHNM HEMOABMKHbBIX M300paXeHNIn 1 BUAEO.

pa > File storage —Q

®

Puc. 5.85

Ne OnucaHue

® TeKyume 3afaHHble 3Ha4yeHn4d OTO6pa>Ka|0TCﬂ Ha 9KpaHe MeH!I0.

@ OTobpakaeTcst TekyLLyit BbIGpaHHbIM Npodub.

Drive Selection

3agaéTca Anck B KadecTBe MecTa XPaHEeHNA HEeNnoOBMXKHbIX |/1306pa>|<eH|/||7| n BNAEO.

Puc. .86

Ne OnucaHue

® OTobpakaeTcs TekyLLmit BbIOpaHHbIV ANCK.

EI [NprmedaHne

Henb3s 3a0aTh pasHble ANCKW A5 Pa3aeibHOro XpaHeHs HenoABUKHbIX M300paxeHuin 1 BUOEO.



1. KocHutecs [>].

e OToOpaxaeTcs CNMCOK HAaKoMMTEeNew, B AaHHbIA MOMEHT NOAK/IHOUYEHHbIX K MPOLIECCOPY.

Drive Selection

Internal

® @
Puc. 5.87
Ne HasBanue Onucaxue
@ Vs avicka OTo6paxatoTcs MMeHa [AV1CKOB, Pacro3HaHHbIX CUCTEMON NpoLleccopa. BHyTpeHHss namsTh
npoLlieccopa oTobpaxaercs kak «Internal».
@ CsoboaHoe MecTo OtobpaxaeTcst cBOOOAHOE MeCTO Ha BbIOpaHHOM [yICKe.
® Cumson v OTmeyaeT BbIOpaHHbI B AaHHbIN MOMEHT ANCK.

EI MpumedaHve

CBoboaHOE MeCTO Ha BbIbpaHHOM AMCKe 0TOOpaXaeTcs Ha MoHUTOpe. YbeamTech, YTO Ha BbIOpaHHOM
JMCKe [JOCTAaTO4YHO CBOOOAHOrO MECTa /151 COXPaHEHWs HEMOOABUKHBIX M300paXeHni 1 BUAEO.

2. KocHuTech Ancka, KOTopbin HeobxoayMo BbiOpaTh Kak MeCTO 15 XPaHeHUs.
e CumBos v NosBNAETCA PAOOM C AAHHBIM JUCKOM.

EI NpumeyaHune

e M5 BbIOpaHHOrO AMCKa COXpaHseTCa B MaMsTW [Jaxe Moc/e BblkloueHWss npoueccopa. Ecam
yKa3aHHbI B Ka4ecTBe MecTa XpaHeHus hnall-HakonuTenb USB He noakntouéH, naobpaxeHus
BPEMEHHO COXPaHSIOTCS BO BHYTPEHHEN NamaTH.

e 3aTeM MOXHO NMepeMecTUTb COXpaHEHHble aiiibl 13 BHYTPEHHEN NamaT Ha hasL-HaKonuTeb

USB.

¥ «5-8. Patient gallery» (cTp. 70)
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File format
3apaétca hopmat halnnoB AN CoXpaHeHNs HenoABUXKHbIX N300PaXKeHIN.

~ I

Puc. 5.88

Huxxe nokasaHbl NprMepHast CTeNeHb CXaTust 1 MPUMEPHOE YMCO 3aMnCbiBAEMbIX M300paXeHUI ONS Kaxaow
HacTponku. (Mpun ncnonb3oBaHumn hnali-Hakonutens USB Ha 64 [B)

Hactpoiika KoaddmumeHT cxxatus LT bR . Paclumpenue
3anucbiBaeMbIX U300paXkeHU
PNG MpnbnnautensHo 90 % 21000 .png
JPG MpnbnnantensHo 16 % 128000 Jpg

1. KocHuTech Hy>HOro Ha3BaHust hopmarta.

EI lNpumedaHne

¢ Konn4ecTBo 1306paxeHmi, KOTOPbIE MOXHO 3anicaTh, 3aBUCUT OT TakuX (hakTOpPOB, Kak cam 0ObekT,
HaCTponKy 06paboTKM N300paxKeHVs U KONMYeCTBO CBOBOAHOMO MecTa Ha dnalu-HakonuTene USB.
e B opmate JPEG HekoTopble AeTanv 9HA0CKONMYECKOro N300paxeHns MoryT ObITb yTpadeHbl 13-3a
noTepb Npu cxatun. [Ins coxpaHeHns n3obpaxernin B 6osee BbICOKOM KadecTse BbibepuTte [PNG].

Single capture channel
YCTaHOBWTE OMaNa3oH A1 COXPaHeHWst HEMOABMXKHbBIX 300PaXxKeHUN.

Puc. 5.89

Hactpoiika CoxpaHsiemblii AuanasoH

EﬂdOSCOpe COXpaHFHOTCﬂ TOTbKO 3HAOCKOMNMMUYecKne VI306pa>K8HVIFI.

Screen CoxpaHsieTcs Bcs MHdopmaLwsi, oTobpaxaemast Ha akpae.

1. KocHuTecb Hy>XHOro ananas3oHa.
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Video recording channel

YcTaHoBUTE Orana3oH A4 COXpaHeHUA npu 3anmcu BUOeO.

Endoscope

Puc. 5.90

Hactpoiika CoxpaHsiemblil fmana3oH

Endoscope CoXxpaHsitoTCs TONbKO 3HA0CKOMUYECKME N30BPaKEHNS.

Screen COXpaHﬂeTCF] BCA I/IHd)OpMaLI,VIFI, 0T06pa>|<aeMaﬂ Ha 9KpaHe.

1. KocHuTeCh Hy>XHOro ananas3oHa.

Hide patient data during record on main screen
3apanTe, HyXHO /1 CKPbIBaTb MHAMOPMALMIO O NMALMEeHTE Npu COXPaHEHWI HEMOABMKHBIX N300PaXXeHWI 1 3amnmucu

BMOEON300paXEHNI.
®

Pnc. 5.91

Ne HaseaHue

® | Nepexnoyarens

Pe>xum CoxpaHsieMblil guanasoH
Off VHbopmaLws 0 naweHTe oTobpaxaeTcs.
On MHbopmMaums o naupeHTe cKpbiBaeTCs.

1. YctaHoBuTe nepeksito4aTesib B HY>KHOE MOJIOKEHWUE.
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Unmount USB drive

OTCcoeanHUTbL NOAKMOYEHHbIN naL-HakonuTens USB.

Ecnn nogknoyéH USB-HakonuTtenb, o6si3aTenbHO BbinonHuTe onepaumto «Unmount USB  drive» nepen
BbIK/IIOYEHMEM NUTaHWS Nprbopa. BeiktoueHne nuTaHna Npu 3anncy Ha NoakNYeHHbIn USB-HakonuTens MoxeT
NpVBECTY K noBpexaeHnto davnos Ha USB-HakonuTene.

Puc. 5.92
Ne HassaHue Onucaxue
) KHorka HacTpoiku 3Ta KHOMKa NO3BOMAET NEPENTU B MEHIO BbIGOPa AUCKA.

1. KoCHUTECH KHOMKM HAaCTPOWKM.
e OT0bpaxaeTcsa CNMCOK NOAKMOYEHHbIX nalu-HakonuTenen USB.

Unmount USB drive

USB Drive Name

Puc. 5.93

2. KocHutech thnaw-Hakonutens USB, koTopblt HEOOXOANMMO OTCOENHUTD.
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USB Format
QopmaTrpoBaHve NOAKMOYEHHOTO hnsLl-HakonuTens USB.

EI [pumedaHne

e [logcoenmHuTe TOMbKO oauH dnaw-Hakonutens USB. Mpyu nogxkmoueHnn Heckonbkux hnaLu-
HakonuTenen USB HeBO3MOXHO BbINOHWTL dhopmaTtupoBaHue USB.

e Fcnn hopmaTupyeTcst AMCK, BbIOpaHHbIM Kak MeCTO XpaHeHusl, BbIOOp 3TOro AMcka OTMEHSIETCS.
[ocne BbINOMHEHWST (hOpPMAaTVPOBaHWS CHOBa BblGepWTe STOT AMCK Kak MECTO XpaHeHus
1300paxeHm.

5 «Drive Selection» (cTp. 100)
® BHYTPEHHIOW NamsaTb HeMb3st 0THOPMAaTMPOBATb.

Pnc. 5.94

1. TMoncoeanHuTe hopmaTmpyembint raL-HakonuTens USB.
2. KocHwutech [USB Memory Format].
e BbiBoauTcs npefynpexaeHne o popmatrpoBaHmumn USB-Hakonutens.

A Attention

All data will be deleted, are you sure you
want to format the USB memory?
This action can not be reversed!

Puc. 5.95
A BHumaHue
ByasTe ocTopoxHb!: Npy hopmaTnposaHn USB-Hakonutens Bce AaHHble Ha HaKONWUTesIe CTMPatoTCS.

3. Haxmute [Confirm].
e [1na hopmatunpoBaHuns USB-Hakonuntenst TpebyeTcsi HECKOMbKO MUHYT.

A BHumaHune

HE ynanante dhnaw-Hakonutens USB Bo BpemMsi hopMaTypoBaHus.
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Freeze scan

CDYHKLI,VIH CKaHMpoBaHWA CTON-Kagpa NCnosib3yeTcd Ansd aBToMaTn4eCckoro BbI60pa l/|306pa>KeHI/IFI C HAaMMEHbLLUM
Pa3MbITNEM U3 pPAda |/1306pa>KeH|/||7|, 3axXBa4eHHbIX I'IYTéM NepemMoTKn B Te4eHe HEKOTOPOro BpEMEHN C MOMEHTA
3anycka beHKLI,I/II/l, 1 BbIBOOa I/1306pa>KeHI/lﬂ Ha 3KPaH.

3aual?1Te 3HaveHne a4 nepropda CKaHMpoBaHWA CToN-Kagpa 1 asia OTMEHbLI CTOM-Kaapa.

&~ >t Freeze scan

OFF-@ @

Puc. 5.96

Time span
3apaniTe NPOMEXYTOK BPeMeH) A1 NepeMoTKM C MOMEHTa akTMBaLWy CTOMN-Kaapa.

Hactpoika CumBon CocTosiHue

Off O F OyHKUMS CKaHMPOBaHWS CTOM-Kaapa OTK0YeHa.

Short
3TV HaCTPOWKYM NO3BONSIOT BbIOPATL M300PAXKEHME C HAVMEHBLLMM Pa3MbITUEM
3 N300paXkeHUI, 3aXBaUYeHHbIX 3@ HECKOMIbKO CEKYH[] A0 BbIMOMHEHUS hYHKLMM
Middle cTON-Kaapa, W BLIBECTU ero Ha akpaH Kak HEeMmoABMXKHOE N300paxkeHue.
MakcvmanbHas Npoao/IKUTENIbHOCTL BPEMEHM NepeMOTKM BO3pacTaeT B
cnepytoliem nopsiake: [Short], [Middle] v [Full].
Full

1. B meHto Freeze scan KOCHWUTECH YPOBHSI, KOTOPbIN HEOOXOAMMO YCTAHOBUTb.

EI lNpumedaHne

/1306paxeHne, OTIMYHOE OT M300paxkeHWs Ha MOMEHT HaxaTus KHOMKM CTOM-kaapa, MOXeT
0TOOPaXaTbCs Ha aKpaHe Kak HenoABUXHoe n3obpaxeHue. Ecnm aTo MelliaeT, CokpaTuTe Bpems.
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Freeze release
BbibepuTe aBTOMATUYECKYO OTMEHY COCTOSIHUS CTOM-KaZpa NOC/e 3axBaTa HEMOABMXKHOMO N300paXeHNS.

o

Puc. 5.97
Hactpoiika CocTtosiHue
off CocTosHMe cToN-Kafpa coxpaHaeTcs Aaxe Nocne CoXpaHeHWst HeMmoABMKHOTO
n3o6paxeruns. OTMeHWTE CTON-Kaap BPyYHYIO.
on OTMeHa COCTOsIHMS CTOM-Kaapa NPOVUCXOAUT aBTOMATUYECKM MOC/e COXpaHEeHNs
HEeMoABMKHOIO U306paxeHys.
1. HepemeCTMTe nepekito4vaTesib a4 N3MEHEHNA HaCTpOI?IKl/L
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Pump

ﬂ,aHHOG MEHIO NMO3BONAET SaI'IYCTVITb/OCTaHOBI/ITb nogayvy Bo3ayxa v 3agatb HaCTpOI;IKI/I nogayn Bo3ayxa.

& © Pump

Pump

Pump level

Puc. 5.98
Pump
37O MEeHI0 NO3BOISET BKOYUTH UM OCTAHOBUTH BO3,EI,yLLIHbIl;I/BOD,$|HOl;I HaCocC.
Hactpoiika CumBon CocTtosiHue
On 3anyckaeT paboTy BO3AyLIHOrO/BOASHOMO Hacoca B NPOLECCope.

Off @ OcTaHaBnMBaeT paboTy BO3MYyLLIHOro/BOASHOrO Hacoca B NMPOLIECCOpe.

1. KocHutech cumsona [Pump].
e [lpy KaxaoM KacaHuM NPONCXOOUT NepektodeHne Hacoca Mexay coctosHusamu [Onl/[Off].

A BHumaHue

Ecnn cumBon [Pump] nepectaét pabotaTb, HEMeOeHHO ocTaHoBMTe npoueaypy. CHuMKUTe nanel
KnanaHa nofayn Bo3fyxa/Bofbl Ha 3HAOCKOME, YTOObl OCTAHOBUTL Mofdady BO3yxa Y BOAbI B MOAOCTb
Tesa naumneHTa; 3aTeM MeASIEHHO 1 OCTOPOXHO M3BJIEKUTE SHAOCKOM 13 MOMOCTN Tefla NauyeHTa.
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Pump level
3Ta hyHKUMS NO3BONSET 3a4aTb CUY BO3AYLIHOMO NOTOKA HAcoca.

Puc. 5.99

1. TpoKpyTWTE NOSIZYHOK HACTPOMKMN U3 CTOPOHbI B CTOPOHY.

e [lapameTp Pump Level nmeet 5 ypoBHewn HacTpowkn oT [1] fo [5] n oTobpaxaeTcs B LUMdpoBoM Buae B

MEHIO.
e [lpu nepemelLieHn NoN3yHKa BNPaBO 3Ha4YeHNe YBeNYMBAETCS.

A [Mpeoynpexnexve

HesaBncymo OT BbIGpaHHOro YpOoBHS MoAadn Hacoca uaberanTe HarHeTaTb M3ObITOYHOE KOMMYECTBO
BO3[yxa, 4TOObl CBECTW K MUHUMYMY PUCK mepdopauyn nepenoiHeHns xenyaka, 601 B Xenyake
APYTX MEONLIMHCKIX OCOXHEHWIA.

EI [NpumedaHue

Ecnn 3apaH ypoBeHb nogadn Hacoca oT [1] go [3], HAcTpoMKa CoxpaHsieTcs B NaMsTV Aaxe nocre
BbIK/tOUYeHMs npoLeccopa. Ecnv 3agaH ypoBeHb nofayn Hacoca [4] nnu [5], HacTporka aBToMaTUYecKm
MeHsieTcst Ha [3], korga NpoLeccop BbIK/IIOYaETC U CHOBA BK/OYAETCS.

Main screen
ﬂ,aHHOG MEHIO NMO3BONIAET 3a4aTb l/IHCbOpMaLI,I/HO O pa3pelleHn raBHOro akpaHa 1 CoOAepPXXMMOM 3KpPaHa.

& & Main screen

Pnc. 5.100
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External video input
3TO MeHI0 NO3BOJISET BbIBOAWTL 9HAOCKOMNMYECKOe 1300paxeHue 1 NogaBaeMoe BHellHee 1300paxeHue psaom

Apyr C ApyroMm.
CwvirHanbl BHeLLHero n3obpaxerus nogatotest ¢ koHHektopa DVI IN Ha 3agHen naHenu.

El MpumedaHme

e [locTynHble hopMaTbl BXOOHOIO CUrHama CM. TexHUYeckne xapakTepucTuku ->BupeocurHan ->
Linchposoit Bxog. IF~ «TexHnueckue xapaktepuctuky (cTp. 164)

e CurHan wnaobpaxeHus ¢ koHHekTopa DVI IN gomkeH 6biTb AOCTATOYHO BbICOKOrO Ka4ecTBa.
HenocTaTouHoe Ka4ecTBO CUrHaIa MOXET NPUBECTY K HEBO3MOXHOCTN HOPMAasIbHOrO OTOBPAXEHNS!

13006paxeHnI C BHELLIHMX UCTOYHMKOB.

Hactponka Cvmeon N3o6parkeHne Ha MOHUTOpPE

Off

@ 3HpocKonuyeckme n3obpaxeHns B peasbHOM BPeMeHu

o

@ SHpockonuyeckie n3obpaxe- (2 BHeLuHVe B1agoCUrHaTb
HVISl B peasbHOM BPeMeHH

1. KocHuteck cumBona [External video input].
e [lpu KaxaoMm kacaHuu pexum nepekodaetca mexay [Off] n [On], n cnocob oTobpax eHus MeHseTcs

COOTBETCTBEHHO.

El [MpumedaHme

e CocTosiHMe aucnes nokasaHo Kak «Ext. input» B BepxHemM NeBOM Yy A5 BHELLHUX M300PaXeHNI.
e Fcnu Bo Braake Patient Information BbiGpaHo [Long], B pexxunme ABOMHOMO M300paKeHst BHeELLHEE
n3obpaeHme 0TobpaxaeTCst HeMOHOCTbIO.
®  ITy DyHKUMIO U hyHKLIMIO BMAEO3ANNCI HEMb3S MCMOSIb30BaTh OAHOBPEMEHHO.
* 3Ta PyHKUMS HenoCTynHa, ecnv He npumeneH kntod PENTAX Medical i-scan OS-114.



Patient information tab
3Ta BKIa[Ka No3BOSET Nepek/oyaTh Pexrm 0TobpaxeHus MHHoPMaLMM 0 NaLneHTe Ha MOHUTOPE.

Hacrpoiika Cvmeon CocrosiHue

Off O FF MHdopmaLys 0 naumeHTe ckpbiTa.

Short l!l VHdopmaLys 0 naumeHTe oTobpaxaeTcs.
Long Hbopmaums o nawpeHTe oTobpaxaeTcs ¢ MUHMATIOPaMU COXPaHEHHbIX
1300paxkeHi.

1. KocHutechb cMBONa HEOBXOOMMOW BaM HAaCTPOUKM.

EI [NpumedaHne

MNonpobHee 0 pexmme BbiBOAa MHMOPMaLMM Ha MOHKUTOP cM. «5-3. HdopMmalys, oTobpaxaemast Ha
MOHUTOpPEN (CTP. 42).

Main screen resolution
3TO MEHI0 No3BOJIAET 3aAaTb PaspeLleHme BbIXOAHbIX CUrHAI0B N300paxeHus.

Main screen resolution

XGA/1024x768

SXGA/1280x1024

HD-720p/1280x720

HD-1080p/1920x1080

Puc. 5.101

Ne Onucaxue

® CnmBonoM v 0TMeYeHo Tekyllee 3afaHHoe 3Ha4deHune.

Bbl MOXeTe BbIbpaTh OAHO M3 CeaytoLLMX Pa3peLLEHNI:
XGA /1024 x 768

SXGA /1280 x 1024

HD-720p / 1280 x 720

HD-1080p / 1920 x 1080
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1. KocHutecb HY>XHOro 3Ha4eHnsa pa3peLleHnA.

El [MprMedaHue

e [locne NpUMEHeHUs HaCcTPOWKM yBeanTech, YTO 3SHOOCKOMUYECKME WM30OPAxXEHWSI M CUMBOJIbI
npaBWnbHO oTobpaxatoTcs. Ecnm yacTb  m300paxeHWss OTCYTCTBYET, HacTpowTe 061acTb
0TOOPAXeHUs C MOMOLLbIO MEeHI0 Ha MOHUTOPE.

e ECnn 9Ta HacTpoWKa BK/OYAeTCH BO BPEMS MCMOMb30BaHNS yHKUMM 3anuncy Buaeo (*), 3anuch

NpPVYOCTaHABMBAETCS.
* OYHKUMS BUOEO3ANNCU AOCTYNHA, eCIM NPUMeHEH Koy i-scan OS-114.

Sub screen position
3T0 MeHI0 NO3BOSISIET 3a4aTb NOMOXEHME NOASKPAHA.

LowerLeft UpperRight
Puc. 5.102
HacTponka OnucaHue Cnoco6 oToGpakeHus
LowerLeft [aHHas HacTpovika oTobpaxaeT NoaaKpaH B
HVIXXHEWN NIEBOW YaCTU rNaBHOMO aKpaHa.
UpperRight [aHHas HacTpovika oTobpaxaeT NoaaKpaH B
BEPXHEW NPaBON YaCTU NaBHOro aKpaHa.

1. KocHuTtecb cumBona HeobXoaMmom BaM HACTPOMKML.



Language

3,D,er MOXXHO YCTaHOBUTb A3bIK OTO6pa>KeHI/IF| MEHIO.

&~ R Language

Puc. 56.103

1. KocHutechb [>].

e BbiBoaMTCS OKHO BbiGOpa si3bIKa.

English
Espafiol

Svenska

Francais

Deutsch

&~ R Language

Puc. 5.104

2. KoCHWUTeCb Hy>XXHOro A3bika A4/1s BbiOopa.
BbibepuTe oavH 13 cneayoLwwyx 93blkoB:

Hactpoiika f3bIk oTOGpa>keHMst
English AHFANIACKNI
Espafiol icnaHckun
Svenska LLIBenckuin
Frangais DpaHLy3cKunit
Deutsch HemeLknin
Italiano MTanbsHckni
Norsk Hopsexckuit
Suomalainen ®uHekmin
Dansk Hatckmn
Nederlands Hunepnaxackun
Portugués MopTyranbekui
Pycckuit Pycckuin
Polski Monbckun
Slovenscina CnoBeHckui
BHAGE AnoHcKMi
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Network

HaHHaa dyHKuMA He oToGparkaeTcs, ecnu He npumeHéH knioy PENTAX Medical endoPRO iQ Key
0S-115.

3TO MEHI0 NMO3BONSET HACTPOWTb CETb AJ151 NOAK/oYeHNs Yepe3 KoHHeKTop RJ45 Ha 3amHel naHenu npoueccopa.

X == Network

DHCP Manual

192.168.22

255.255.0.0

192.168.11

Puc. 5.105

1. 3apanTe 3HauYeHWe ANs Kaxkaoro aneMeHTa.
e (O6paTUTECh K OMUCAHUIO 3/IEMEHTOB, NPVMBEAEHHOMY HUXE.

2. KocHuTech [V] B BEpXHEM NpaBOM Y1y, KOraa HacTpovika 3aBepLueHa.
e KoCHMTECH [X] AN OTMEHbI HACTPOWIKM.




DHCP mode
30echb MOXHO HacTpouTb pexkum DHCP.

Hactpowka CocTosiHue
DHCP CeTeBON afipec yCTaHaBAMBAETCA aBTOMATUYECKU.
Manual CeTeBoN afipec yCTaHaBAMBAETCA BPYYHYIO.

[Mpn ycTaHoBke pexvma DHCP Ha [Manual] HacTponTe Takke cneaytoLye napameTpb:

IP address
Subnet mask

Default gateway

192.168.22

255.255.0.0

192.168.11

Puc. 5.106

1. KocHutech obnactu BBoZa.
e BbiBOOMTCS 3KpaHHas KnasuaTypa.

2. Beenute MHbopMaLMIO AN NPOLIECCOPA C MEXAHNYECKOW MW 3KPAHHOW KNaBmaTypbl.

EI MpumeyaHne

e JlocTynHble cuMBONbI: Lndpbl 1 Toukn (0-9n ).
e [lpn BBOOE HEAOMYCTMMOrO 3HAYEHWs BLIBOAUTCS nNpemynpexaeHve. BeeouTe npaBuibHOE

3Ha4eHMe.
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endoPRO iQ

HaHHaa dyHKuMA He oToGparkaeTcs, ecnu He npumeHéH knioy PENTAX Medical endoPRO iQ Key
0S-115.

YcTaHoBKa TpeboBaHWii st Mcnosib3oBaHus dyHkumii endoPRO iQ.

X endoPRO iQ

Puc. 5.107
endoPRO iQ
Bbl MOXeTe akTMBUpOBaTh/aeakTUBMpoBaTh PyHKLUMM endoPRO iQ.
Hactpoiika CocTosiHne
Off OyHkumm endoPRO iQ geakTvBupyioTes.
On @OyHkumm endoPRO iQ akTrBMpytoTCS.

1. YcraHoBuTe nepekodatesis B nonoxerve [On] nnn [Off].
2. KocHuTech [V] B BEpXHEM NpaBOM Y1y, KOraa HacTpovKa 3aBepLleHa.
e KOCHMTECH [X] 4N OTMEHbI HACTPOVIKMA.

iGate address

30ecb MOXHO HacTpouTb IP-agpec ans iGate.
1. KocHutech obnactv Beoaa IP-agpeca.
e BbiBOAWTCS akpaHHas KiaBuaTypa.
2. Beeaute IP-agpec ¢ knaBmaTypbl A8 9TOro NPOLECCopa Un C 9KPaHHOW KNaBmaTypbl.

EI [NpumedaHne

e JlocTynHble cMMBOSbI: LUMpbl 1 ToukK (0 -9 1 ).
e [lpn BBOAE HEOOMYCTMMOrO 3HAYeHWs BbIBOAWTCS MNpemynpexaeHve. BeeawTe npaBuibHoe
3HaueHue.



Gateway port/Active port/Maintenance port
MoapobHee 0 3a1aHHbIX 3HaYeHsx cM. MHCTpyKuwmo K endoPRO Q.
1. KocHutecb obnactu BBoAa.
e BbiBoOMTCS 3KpaHHas KiaBuaTypa.
2. BBeauTe 3aaaHHOE 3HaYEHWE C KNaBVATYpPbl A1 3TOr0 NPOLIECCOPa UM C 9KPaHHOW KnaBuaTypbl.

EI [NpumedaHve

HocTynHble cumBonbl: umdpsl (0 - 9).

Remote

JT0 MeHI M03BONAET 3aAaTb akTUBHbIE Mepuodpl 15 BbiBOAA CUMHANOB C KOHHEKTOPOB AMCTAHLIMOHHOMO
ynpaBneHns Ha 3afgHen naHenu, korga MyHKLMA BbiBOAA CUTHaNOB AMCTAHLMOHHOMO YNpaBieHnUs BKIKYEHa.
I «3agHss naHenb» (cTp. 15)

& | & Remote

Puc. 5.108
Hactpowka AKTUBHbBIN Nepuopg
200 200 mc
300 300 mc
400 400 mc

Output 1 duration
YCTaHBOKA akTUBHOMO Nepuroaa Ans curHanos ¢ koHHektopa REMOTE 1.

Output 2 duration
YcTaHOBKa akTMBHOrO nepuoga ans curHanos ¢ koHHekTopa REMOTE 2.

1. KocHuUTECH HY>XHOrO 3Ha4yeHns ans Bbibopa.
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Date/Time

370 MeHto no3sosseT HaCTpOnTb ,EI,aTY/BpeMFI CNCTeMbI nNpoLeccopa n CbOpMaT nx OTO6pa>KeHI/IFI.

&~ (& Date/Time

01:53:17 PM

Puc. 5.109

24-Hour format

YcTaHoBKa daopMaTa OTO6pa>KeHl/lﬂ CNCTEMHOIo BPpEMEHMN.

Hactpoiika CocTtosiHue
Off OtoGpaskeHue B 12-4acoBom dopmare.
On OTobpaxeHue B 24-yacoBom dhopmare.

1. YctaHoBuTe nepekodatesib B nonoxerve [On] nnm [Off].




Time
YCTaHOBKa CUCTEMHOIO BPEMHU.

(& Date/Time

CNUCTEMHOI0 BPEMEHN.

Puc. 5.110
Ne HasBaHnue Onucaxue
Time OTobpaxaeT Bpemsi, 3aAaHHOE B MPOLLECCope.
® KHonkum HacTpowikm [1nsi yCTaHOBKM 4acOB U MUHYT UCMObB3YIOTCS KHOMKW CO CTPenkamu BBEPX/BHI3.

3HayeHne NpPOAO0/IKAET NBMEHATBCA, MOKa KHOMKa yaepXunBaeTcs HaxaTow.

KHonka am/pm

YcTaHoBKa BpeMeHu 10 1AW Nocne NoayaHs. 3Ta KHoMKa BuaHa, ToNbko ecnn napameTp [24-Hour
format] yctaHoBneH Ha [Off].

KHonka «CkpbITb»

CKprBaeT KHOMKWM HaCTpOl?IKl/I CUCTEMHOIO BpEMEHN.

Kronka Done

[TpMeHSIeT HaCcTPOVIKY B MPOLIECCOPE.

@ 0 &

KHonka Time/Date

[NepeksoueHne HacTparBaeMblx anemeHToB Time/Date.

1. KocHutech obnacti BBoaa.

e OKpaH nepeksIlyaeTcs Ha pexKmM BBOAa, ¥ NOSIBASHOTCS KHOMKW HACTPOMKM CUCTEMHOMO BPEMEHM.
2. HacTponTe Bpemst 3TMM KHOMKaMMu,
3. KocHuteck [Done], koraa HacTponKa 3aBepLUeHa.
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Date format

YcTaHoBKa hopmaTa 0TobpaxeHus aaThl.

Date format

YYYY-MM-DD

DD-MM-YYYY

MM-DD-YYYY

Puc. 5.111
. Mpumep nHanKauum
Hactpoiika CocTtosiHue (ans 1 asrycra 2018 roga)
YYYY-MM-DD OtobpaskaeTcs faTa B hopmaTe «rof-Mecsu-AeHby. Mpumep: 2018-08-01
DD-MM-YYYY OtobpaskaeTcs faTa B hopmaTe «aeHb-MEeCSLI-Toay. Mpumep: 01-08-2018
MM-DD-YYYY OtobpakaeTcs fata B hopmaTe «MeCSL-AEHb-TOAY. Mpnmep: 08-01-2018

1. Ha akpaHe Date/Time kocHuTeCh cMMmBoNa [>] cnpaga ot [Date format].
e [losgBnsetca okHo Date format.
2. KocHuTech HyxxHOro opmata oTobpaxeHus ans Bbibopa.




Date
YcTaHoBKa gathl.

(& Date/Time

Puc. 5.112

Ne HasBaHnue OnucaHue

® Date OTobpaxkaeT faTy, 3a[jaHHyI0 B MPOLECCOpE.

® KHOMKI HACTPOFiKY AATHI KocHuTech KHOMOK BBEPX/BHW3, YTOObI UBMEHWUTb MECSL, A€Hb 1 FOA,. )
3HaueHVie MPOAO/IKaeT U3MEHSITLCS, NOKa KHOMKA YAEPXVBAETCS HAaXaTow.

® KHorka «CKkpbITb» CKpblBaE€T KHOMKM HACTPOVKM AaTbl.

@ KHonka Done [prMeHsieT HacTPOVIKy B MPOLECCOPE.

® KHonka Time/Date [NepexntoueHrie HacTpamBaemMbix anemeHToB Time/Date.

1. KocHutecb obnactu gatbl.

® JKpaH NepektoyaeTcs Ha pexkM BBOAA, ¥ MOSIBASKOTCS KHOMKM HACTPOWKM AaTbl.
2. KocHuTecb KHOMKM [CKPbITh], YTOOLI HACTPOWTb AaTy.
3. KocHutech [Done], korpa HacTpoliKa 3aBepLUeHa.

EI [pumeyaHne

MoxHo ycTaHoBuTh Aaty Ao 31 nekabps 2037 roga.
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Facility Information
B 3TOM MeHI0 MOXXHO BBECTUN MHOPMAaLMIO 006 yUpexaeHnm.

X i+5 Facility Information

Pentax

Puc. 5.113

1. KocHutech obnacTtv BBOAA.

e BbiBoAMTCS 3KpaHHas KiaBuaTypa.
2. BeeauTe HasdBaHMe yupexaeHNs C KnaBuaTypbl 471 3TOr0 NPOLECCopa Wi ¢ 9KpaHHOW KnaBuaTypbl.
3. KocHutech [V] Ans 3aBepLUeHVst peaakTVPOBaHS,

e ECnv KOCHYTbCA [X], perncTpaums OTMEHSIETCS.

Touch Screen Brightness
3a0aéTcs APKOCTb CEHCOPHOW MaHew.

&~ L Touch screen brightness

Puc.5.114

1. [lpokpyTuTe NON3YHOK 13 CTOPOHBI B CTOPOHY A/t HACTPOWKMN SPKOCTM.
e SpKoCTb MOXHO perynunpoBatb B AnanadoHe ot 0 fo 100 ¢ warom 1. 3HaueHme oTobpaxaeTcst Ha aKpaHe.
e Yem 6osblle BBEOEHHOE 3HAYEHME, TEM ipYe CTaHOBUTCS CEHCOPHas NaHeb.



Beep Setting

B 3TOM MeHI0 MOXHO 3aaTb nNapamMeTpbl 3ByKOBOIo CUrHana.

<~ ») Beep Setting

Puc. 5.115

1. YctaHoBute ans 3BykoBoro curHana [On] unm [Off], kocHyBLUMCH CUMBONA.

Hactpoiika CocTtosiHue
Off 3BYK HaxaTus Ha CEHCOPHYI0 NaHenb ycTaHaBaMBaeTcst Ha [Off].
On 3BYK HaxaTusi Ha CEHCOPHYIO NaHenb ycTaHaBaMBaeTcs Ha [On].

System Information

B 9TOM MeHI0 MOXHO BbIBECTM CUCTEMHYIO MHADOPMALMIO O JaHHOM NPOLIECCOPE W MOAKIOYEHHOM SHIAOCKOME.

@ System information

Puc. 5.116

OTobpakaeTcs cnenytolas MHGopmaums.

HasBaHue
AnemeHT OnucaHue
npu6opa
Tun OTobpaxaeTcs Ha3BaHwe Mofeamn npoteccopa - «EPK-i5500c».
Video Processor | Serial No. OTobpakaeTcs cepuiHbIi HoMep NpoLeccopa.
Software ver. OTobpaxaeTcs Bepcust NporpaMmMHoro obecneyeHusi, yCTaHOBEHHOMO Ha MPOLLECCOpe.
Tun OTobpakaeTcst Ha3BaHWe 3HA0CKOMNa, NOACOEAMHEHHOTO K MPOLECCOPY.
Endoscope Serial No. OT0bpaxaeTcs CepuinHbIn HOMEP 3HA0CKONA, NOACOEAMHEHHOIO K NMPOLLECCOPY.
OTobpaxaeTcs Bepcust NporpaMmmMHoro obecneyeHvisi B 3HA0CKOMNe, NOAKMOYEHHOM K
Software ver.
npoLeccopy.
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EI lNpumevaHve

Bepcust N0, cooTBETCTBYIOLWAS AAHHOM MHCTPYKLMY, YKa3aHa Ha 3adHen obnoxke. YoeanTech, UTo OHa
cooTBeTcTBYeT Bepcum 10, oTobpaxkaeMol B 3TOM MeH0, BNAOTb A0 eANHUL, Noc/e aeduca.

Factory default
B aTOM MEHI0 MOXHO HAaCTPOUTb MapaMeTpbl COXPaHEHWA, 3arpy3kn U UHULMaIM3aunin pa3inyHbIX HaCTpPOEK
npoueccopa.

&« 1 Factory default

Pnc. 5.117

Export settings
Pa3nuyHble HaCTPOWMKM NpKbopa, HEMOABUXKHbIX M300PaXKeHW 1 BUAEO, COXPAHEHHBIX BO BHYTPEHHEN NaMaTH,

BbIBOAATCS Ha HakonuTesb.
1. KocHutech [Export settings].
2. KocHuTech AMcka, BbIOPaHHOro Kak MecTo 415t XpaHEeHWs.
e Dannbl HaCTPoeK ByayT COXPaHEHbI.
[Manka HaszHadeHus: YYYY-MM-DD/persist/
ImeHa coxpaHsiembix dhannos: extSettings.cfg, patient.db 1 smb.db

EI MpumedaHue

e [lanka Ha3HaYeHWst CO3AAETCA NMPU KaXA0M BbINO/HEHWM AaHHOM dyHKLMW. Ecnm Bbl BbINOMHSETE
hyHKUMIO ABaX bl B OAWH [€Hb, NOPSAKOBbLIA HOMep A06aBASETCS B KOHEL, KaXJ0ro UMeH) nanku
(YYYY-MM-DD_1 1 YYYY-MM-DD_2).

® Huxe NprBOAATCS COXPAHSEMbIE HACTPOWKM.



Kateropwsi 1 Kateropus 2 AnemeHT 3apaHHoe 3HavyeHne
i-scan mode (*1) i-scan Profile i-scan profile, i-scan 1, i-scan 2, i-scan 3, Custom setting
i-scan CE or 0106
scant Profile (+1) | "S%N SE or0a08
. Deactivated, i-scanTE-r, i-scanTE-d, i-scanTE-y, i-scanTE-e,
i-scan TE . X
i-scanTE-g, i-scanTE-c
i-scan CE ot0 06
iscan2 Profile (+1) | "S%N SE or0a08
. Deactivated, i-scanTE-r, i-scanTE-d, i-scanTE-y, i-scanTE-e,
i-scan TE . X
i-scanTE-g, i-scanTE-c
i-scan CE otr0a06
iscand Profile (+1) | "S%N SE or0a08
) scan TE Deactivated, i-scanTE-r, i-scanTE-d, i-scanTE-v, i-scanTE-e,
Image settings i-scanTE-g, i-scanTE-c
i-scan CE ot 0106
custom setting (+1) |"5°2" SE or0pob
. Deactivated, i-scanTE-r, i-scanTE-d, i-scanTE-v, i-scanTE-e,
i-scan TE . X
i-scanTE-g, i-scanTE-c
Enhance (*2) ot 0106
Brightness oT-b fo +b

Exposure control

Manual, Average, Peak

Color Adjustment-Blue

oT-b no +b

Color Adjustment-Red

oT-5 0o +b

Contrast

Low, Medium, High

Shutter mode

Standard, Balanced, Freeze optimized

Last name Jobasi nocnenoBaTeslbHOCTb CUMBOJIOB
First name JlioBas nocnenoBaTenbHOCTb CYMBOJIOB
i } D Jliobast nocnenoBaTenbHOCTb CYMBOIOB
Patients Patient -
D.0.Birth JioGas pata
Gender Male, Female, x
Comment Jliobas nocnegosaTenbHOCTL CYIMBOOB
Endoscope 1
Endoscope 2
Button ) Endoscope 3 Cm. «6-10-2. HasHaueHue (yHKLMA KHOMKaM AWCTaHLMOHHOTO
assignment Endoscope 4 YNpaBneHNs Ha SHAOCKOME V1 HOXHbIX NepektodaTensx» (cp. 96).

Foot switch L

Foot switch R
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Kateropwsi 1

Kateropus 2

AnemeHT

3apaHHoe 3HayeHne

General Settings

File storage

Drive Selection

Internal nnn USB flash memory

File format

JPG, PNG

Single capture channel

Endoscope, Screen

Video recording
channel

Endoscope, Screen

Hide patient data

Freeze scan

during record on On, Off
mainscreen
Time span Off, Short, Middle, Full

Freeze release

On, Off

Pump Pump level 1 - 3 (ecnv 3apaHHoe 3HadeHne 4 nnn b, To ycTaHaBnMBaeTcs 3).
External video input On, Off
Patient Information tab | Off, Short, Long
Main screen Main screen reslution | GA/1024x768, SXGA/1280x1024, HD-720p/1280x720, HD-
1080p/1920x1080
Sub Screen Position LowerLeft, UpperRight
English, Espafiol, Svenska, francais, Deutsch, Italiano, Norsk,
Language Menu Language Suomalainen, Dansk, Nederlands, Portugués, Pycckuii, Polski,

Slovenstina, BA:E

endoPRO iQ (*3)

endoPRO iQ

On, Off

iGate address

Jtoboe uncnoBoe 3HadYeHue

Gateway port

Jltoboe uncnoBoe 3HaueHve

Active port

Jtoboe uncnoBoe 3HadyeHme

Maintenance port

JTto6oe uncnoBoe 3HaveHne

Remote

Output 1 duration

200 mc, 300 mc, 400 mc

Output 2 duration

200 mc, 300 mc, 400 mc

Date/Time

24-Hour format

On, Off

Date format

YYYY-MM-DD, DD-MM-YYYY, MM-DD-YYYY

Facility Information

Facility Information

Jltobast nocnenoBaTelbHOCTb CUMBOJIOB

Touch Screen
Brightness

Touch Screen
Brightness

ot 0 go 100

Beep Setting

Beep Enable

On, Off

*1. [ewncTsyeT Tonbko ecnuv npumereH knod PENTAX Medical i-scan OS-114.
*2: [lencTByeT ToNbKO ecnn He npumeHéeH ko PENTAX Medical i-scan OS-114.
*3: HencteyeT Tonbko ecnn npumenéeH kmntod PENTAX Medical endoPRO iQ OS-115.




Import settings

Bbl MoxeTe 3arpy3nTb C BHELIHEro HakonuTena JaHHble HACTPOeK, C(bOpMI/IpOBaHHbIe npy NOMOLLUN MEeHIO Export

settings, v 3aTeEM NPUMEHUTb HACTPOWKM B NMPOLIECCOPE.
1. KocHutecsh [Import settings].
e [losBnsieTca npeaynpexaeHe o nepesanncu AaHHbIX HaCTPOeK.

A Attention

All profile settings and the patient database
will be overwritten! Additionally all
images stored on the internal memory

will be deleted!

Puc. 5.118

2. Haxwmute [Confirm].
e (OTObOpaxatTcs BCe HAKONUTENN, PACNO3HAHHBIE MPOLECCOPOM.
e [lpu HaxaTum [Cancel] UMNOPT HaCTPOEK OTMEHSIETCS.

3. KocHuTech Amcka, Ha KOTOPOM XPaHATCS HAaCTPOMKM.
e BbiBOOATCS Nanky ¢ HACTPOMKaMM Ha yKa3aHHOM [MCKe.

4. KocHutech nanku, cogepxallen dhanbl HaCTPoeK AN UMnopTa.

EI [NpumedaHne

[py MMNopTE HAaCTPOEK BbIMOMHAETCS obpalleHne Takxke K HEMOABWXHbIM M30OpaXeHNsaM 1 BUOEO BO
BHyTpeHHen namsaTu. [ToaTomy BCe n300paxeHus, XpaHsaLLMecs BO BHYTPEHHE NamsTi, CTUPAOTCS.
Mpn HEOBXOAUMOCTM MEepeMecTuTe 13obpaxeHuss Ha dnal-Hakonutens USB. B «5-8. Patient
gallery» (cTp. 70)
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Reset processor

B 3TOM MeHI0 MOXHO MHULMANM3MPOBAaTb Pas3fnyHblE HACTPOMKIM NPOLLECCOopa.

EI [pumedaHve

Mpn MHMLMANM3aUMyM CUCTeMbl BCe HACTpomku cbpackiBatoTcs. COPOLUEHHbIE HACTPOWKA Hesb3s

BOCCTaHOBUTb. Bce wm30bpaxeHus,

HEOOXOANMOCTM NEPEMECTUTE U30OPaXKeHNS 13 BHYTPEHHEN NaMsTy Ha dnaLl-HakonuTenb USB.

5" «5-8. Patient gallery» (cTp. 70)

1. KocHutech [Reset processor].

XpaHdwmeca BO BHYTpeHHGVI namMmaTy,

e [losiBnsieTcs npenynpexaeHne 06 VHWUMann3aLmmn HacCTpoeK.

A Warning

All profile settings and the patient database
will be exchanged! Additionally all
images stored on the internal memory

will be deleted!

Punc. 5.119

2. KocHutech [Confirm] ans BbINOAHEHWS MHULMAAN3aLIMN.
e [lpu HaxaTun [Cancel] nHMumannsaums oTMeHSeTCs.

EI [NpumeydaHne

Huxe NPVBOAATCA UHNLMANN3NPYEMbIE MapaMeTpbl 1 UX 3HAYEHUSA.

CTUpatoTCA.

Mpw

Kateropus AnemeHT lNepBoHavanbHOE 3HaYeHMe

i-scan CE 0

Custom setting (*1) i-scan SE 3
i-scan TE Off
i-scan CE 0

i-scan 1 Profile (*1) i-scan SE 5
i-scan TE Off
i-scan CE 0

i-scan 2 Profile (*1) i-scan SE 5
i-scan TE c
i-scan CE 1

i-scan 3 Profile (*1) i-scan SE 5
i-scan TE Off
Freeze Off

TOP Stopwatch Off
USB drive Internal
Last name (MycToe)
First name (MycToe)

. . ID (MycToe)

rBa;fE;'L’L‘;ZLT:;'O” D.0.Birth (Nycroe)
Gender (MycToe)
Comment (MycToe)
Patient gallery (MycToe)




Kateropus

AnemeHT

I'IepBouauaanoe 3Ha4yeHue

Lamp Off

XLUM Off

White Balance Off

Brightness 0

Exposure control Average

i-scan Profile (*1) Deactivated
Image settings Enhance (*2) 4

Color blue adjustment 0

Color red adjustment 0

Contrast Medium

Zoom 1,00x

Image rotate Off

Shutter mode Standard

Endoscope 1 Freeze

Endoscope 2 USB capture

Button assignment

Endoscope 3

Exposure control

Endoscope 4

Enhance (*4)

Foot switch L

No operation

Foot switch R

No operation

Drive selection Internal
File format PNG
File storage Single capture channel Screen
Video recording channel Screen
Hide patient data during record on mainscreen Off
Time span Short
Freeze scan
Freeze release On
Pump Off
Pump
Pump level 2
External video input Off Q
=
] Patient information tab Short T
Main screen - - e
Main screen resolution HD-1080p q§J
Sub screen position UpperRight 3
Language Menu language English g
endoPRO iQ (*3) endoPRO iQ off =
Output 1 duration 300 mc I
Remote - 3
Output 2 duration 300 mc ©
) 24-Hour format Off >
Date/Time
Date format YYYY-MM-DD
Facility information Facility Information (MycToe)
Touch Screen Brightness Touch Screen Brightness 80
Beep Setting Beep enable On
Factory default Procedure history VicTopus npouenyp yaaneHa

*1. [dencTByeT ToNbko ecnv npumeréH kntod PENTAX Medical i-scan OS-114.

*2: [ewncTByeT Tonbko ecnv He npumereH Kktod PENTAX Medical i-scan OS-114.

*3: [ewncTByeT Tonbko ecnv npumeréH knod PENTAX Medical endoPRO iQ OS-115.

*4. cnonbaywnte i-scan SE BMecTo aTon dhyHKUmKM, ecnm npumeréH kntod PENTAX Medical i-scan OS-114.
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Procedure history
B 5TOM MeHI0 MOXHO COXPaHUTb UCTOPWIO MpoLeayp Ha hnatl-Hakonutenb USB.

> Procedure History

Puc. 5.120

1. KocHutech [Export Log].
e BbiBoaMTCS OKHO BbIOOpa AMCKa HazHaYeH!s.
2. KocHuTecb Amcka, BbIOPaHHOro Kak MecTo 415t XpaHeHVs.
e lcTopus npoueayp COXPaHAeTCs B ClIeyoLLEM PACTONOXEHNN:
[Nanka Ha3HauyeHwst: ProcedureHistory
CoxpaHéHHoe nms danna: EPK-i5500cProcedureHistory.html
¢ [locne 3aBepLUEHMst COXpaHeHns BbiBoamTcs cooblieHmre «Procedure history is normal end.
e CospaaHHble dannbl MoXHO NpocMoTpeTb B HTML-6payaepe.

EI lNpumedaHne

Hwxe NPVBOAATCA 3arniCblBaEMble 3TIEMEHTBI UCTOPKUI NpoLenyp:

HasBaHue anemeHTa

AnemeHT o Mpumevanue
B thanax

ID npoLieaypb D neHTndmkaTop ons Kaxaon nctopumn npoueayp. IToT HoMep yBendrBaeTcs Ha 1

npu Kaxaom 06HOBMEHWM 6a3bl AaHHBIX UCTOPUM NPoLEayp.
. V\peHTndmrkaTop naumneHTa, BbI6paHHOrO Ha MOMEHT 0BHOBEHUS UCTOPUN

ID nauneHTa PatientID A u P nat ' P P

npouenyp.
aTa 1 Bpemsi 3anmncu
ﬁaHme P RecordDate OTtobpaxaetcs B popmarte IMTTT/MM/OL YY:MM:CC.
CepunHbI Home L .
P P ProcessorS/N CepuiHbi Homep npoteccopa (EPK-i5500c)
npoueccopa
HassaHue momenw HasBaHue Mozeny aHO0CKONa, MOAKIIYEHHOO K MPOLIECCOPY
ScopeName .

3HAoCKoNa Mpoben npeobpasyeTcs B HUXHee noaYepkmBaxme ().

CepuitHbi Ne ScopeS/N CepuiiHbIi HOMEP 3HAOCKONA, NOAK/MOYEHHOIO K NPOLECCOpY

3HOOCKOMNa P [Mpo6en npeobpasyeTcs B HUXHEE NoAYEPKMBaHME (_).
lpacvik 06HOBNEHNS Ba3bl AaHHbLIX MCTOPWK NPOLEAYP NpoLieccopa
START: 06HoBAsSIETCS NPY BKIIOYEHNM NPOLIECCOPA.

Cratyc Status P pou P

CONSCOPE: 06HoBASIETCS NPY MOAKMOYEHMI SHAOCKONA.
DISSCOPE: o6HoBASIETCS NpU OTCOEANHEHWI SHAOCKONA.

EI lNpumedaHne

MakciMmanbHoe 4YMCNo MHOPMALIMOHHBIX 3anucer, XpaHumblx B uctopun npoueayp: 1000. Mpw
pervcTpaumm 3anvicen ceepx 1000 nHOpMaLMs nepesanncbiBaeTCs B MOCIEA0BATENbHOCTU OT CaMblX
CTapbIX K CAMbIM HOBbIM.




5-1 1 . Widget

[ns kaxaoro npoduis MoXHO HacTpamBaTb dyHKLMKW, OToBpaXaeMble B 061aCTU BUIKETOB B BEPXHEM MEHIO.
[NopsiaoK HacTpoMKKM cM. B pa3aene «PefgakTnpoBaHmne 06nacT BUOXKETOBy (CTp. 53).

B Conepxumoe, oTobpaxaemoe B 061acTu BuaxeTos (korda Profile yctanosneH Ha Default (Max))

Puc. 5.121

*Ecnn npumenéH kntod PENTAX Medical i-scan OS-114, BuaxeT i-scan oTobpaxaeTcst B obnactv Enhance.
*Ecnn npumeréH oy PENTAX Medical endoPRO iQ OS-I15, ¢ npaBon CTOpoHbl 0TOGpaxatoTCst BUOKETbI
PC capture, PC video, Cecum marker v iDoc.

EI [NpumedaHve

Cnncok BuaxeToB, koraa Profile yctaHoBneH Ha 3HadeHue Default (Max), npuBenéH Ha cneaytoLen
CTpaHuue.
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B Cnvcok BUaXeTos, pacnonoxeHne KOTopbIX B 0061acTy BUOXKETOB MOXHO MeHSTb

Bbl6paHHoro npoduns seioaaTcs Ha MK ¢ endoPRO iQ.

Ccbinka Ha
OyHKUMA OnwucaHune
CTpaHuLy

Lamp BkntoueHWe 1 BbIKNOYEHME NaMnbl. cTp.84

Pump BrkntoueHme v BbIkl0YEHMe Hacoca. cTp. 108

Enhance (*1) YcTaHoBKa YPOBHS YyULIEHNS. cTp.88

i-scan Profile (*2) [NepekntoueHne pexxMmoB i-scan Mexay _[Off], [i-scant], [|»scan%] 1 [i-scan3]. CTp.92
Bbl Takxe MOXETE HaCTPOUTb NPOMUIb i-5can € MOMOLLbIO 3TON HYHKLMW.

Pump level YcTaHOBKa YPOBHS MOLLIHOCTY Hacoca. ctp. 109

Brightness HacTpoiika SpkocTy 3HAOCKONMYECKNX N306paxeHniA. cTp.87

Exposure control [NepeksioveHne pexxuma ynpasneHvs akenosuupen mexay [Manual], cTp.88
[Average] n [Peak].

Color Adjustment-Blue HacTporika cHero KomnoHeHTa 3HA0CKONMYECKX N306paxeHNi. cTp.89

Color Adjustment-Red HacTpowika kpaCHOro KOMNOHEHTa 3HAOCKOMUYECKMX N300PaXKEHMN. cTp.89

XLUM BxntouaeT/sbiknodaeT XLUM. cTp.85
BbinonHsieT dyHKUmio cTon-kaapa. 3anyckaeTcst GyHKUMS CKaHMPOBaHUS!

Freeze T cTp. 133
cTOMN-Kapa B COOTBETCTBUM C HACTPOMKOW napameTpa [Freeze scan].

White Balance HacTpowika 6anaHca 6enoro. cTp. 86

Stopwatch 3anyck, 0CTaHOBKa 1 cOpOC cekyHaomepa. cTp. 134

Image rotate Bk/1toueHme v BbIKNOUEHE NMOBOPOTa N306paxKeHUs. cTp. 91

Freeze scan [F;ipl)l;amroueme ckaHvpoBaHus cTor-kaapa Mexay [Off], [Short], [Middle] n ¢7p. 106

Contrast Bbibop HacTpowikm KoHTpacTHOCTH Mexay [Low], [Medium] u [High]. cTp. 90

Zoom [NoBbileHMe KO3DULMEHTA YBENMYEHNS SHAOCKOMUYECKX N300PaxXeHNN. cTp. 90

Patient information tab [NepekntoyeHre pexxuma oTobpaxkeHst UHOpPMaLWY O NauyeHTe Ha oTp. 11
moxuTope mexay [Off], [Short] n [Long].

USB capture CoxpaHeHue HenozaBIxHoro 113006paxkeHVIsi B COOTBETCTBUM C HACTPOWKON cTp. 135
napameTpa [File storage].

Video Rec/Stop (*2) 3aﬂyCKaET/OCTaHaBﬂMBaET BIE03aM1Ch B COOTBETCTBUN C HACTPOKOM cTp.137
napameTpa [File storage].

USB drive YcTaHOBKa 1CKa B KQYECTBE MeCTa XPaHEHWst HEMOABWKHbIX M300paXKeHN ¢7p. 100
1 BUIEO.

Remote 1 BbIBOA TpUrrepHbix curHanos ot koHHekTopa REMOTE 1 Ha 3aaHen naHenu cTp. 136
npoLeccopa.

Remote 2 BbIBOA TPUrrepHbIx curHanos ot koHHekTopa REMOTE 2 Ha 3aaHen naHenu cTp. 136
npoLeccopa.

Unmount USB drive OTcoenmHeHne nogktodéHHoro dnat-Hakonutens USB. ctp. 104
3axBaTblBaeT HEMOABUXHbIE SHAOCKONUYECKVE N300paxeH!s U nepechlnaeT

* ! cTp. 138

PC capture (*3) nx Ha K ¢ endoPRO iQ. P

PC video (*3) SaﬂyCKaeT/OCTaHaBﬂMBaeT MMMOPT 3HAOCKOMMYECKMX 13obpaxeHuin B MK ¢ cTp. 138
endoPRO iQ.

Cecurn Marker (*3) BrntoyaeT dyHkumo Cecum Marker B endoPBO iQ. YBenomneHus o ¢7p. 138
cobbiTuax otnpasnstotcst Ha MK ¢ endoPRO iQ.

iDoc (endoPRO) (*3) BrntoyaeT dyHkumto iDoc B endoPRO iQ. PasninyHble aaHHble HAacTpoeK as1s c7p. 139

*1 [JaHHyto hyHKLMIO MOXHO BblOPaThb, TOIbKO ecin He npumeHeH kmtod PENTAX Medical i-scan OS-114.
*2  [aHHyto hyHKLMIO MOXHO BblOPaThb, TObKO eciv npumeHeH kmod PENTAX Medical i-scan OS-114.
*3  [laHHyt0 DYHKLMIO MOXHO BblGpaTh, ToNbko ecnn npumeHéeH kmntod PENTAX Medical endoPRO iQ OS-115.




Freeze
B 3TOM MEHI0 MOXHO BbIMOSIHWUTbL (OYHKLMIO CTOM-Kafpa, KoTopasi (UKCUPYeT Kaap TeKYLLEro SHAOCKONUYECKOro
BMaeon3obpaxeHns. OyHKUMS CToMN-Kaapa 0ToOpaXaeT 3acThiBLLUEE N300paxeHVe Ha rMaBHOM 3KpaHe, Mpu 3ToM
OHAOCKOoMnmM4yeckoe BaAeo BbIBOAUTCA Ha NOASKPAH.

Hactpoika Cumeon N306pa>keHne Ha akpaHe

Live

@ 3admkcrposaHHble (@ SHpockonuyeckme n3obpaxeHus B
n306paxeHus peanbHOM BpeMeHw

off

® JHAocKonuyeckue MSO@pa)KeHMﬂ B peasibHOM BpemeHu

1.

KocHuTeck cumsona [Freeze).
e [lpuv KaXaoM KacaHun NpoucxoauT nepektodeHne MyHkumun cton-kagpa [On]/[Off].

A MNpenynpexaexve

Yb6enutech, UTo HeMoaBMKHoe n3obpaxerine HE oTobpaxaeTcs Ha MOHWUTOPE NEPef, UCMOoSIb30BaHMEM
NN TIOCNe NepeKItoYeHnst C HeMOABWXKHOIO N300paxeHns Ha N300paxeHne B peasbHOM BPEMEHN.

EI [NpumedaHve

MoAakpaH, BbIBOAMMbBIA B pexmuMe CTOM-Kagpa, CKPbIBAeT HEKOTOpYlo MWHGOopMaLumio, KoTopas
oTobpaxanach nepef, BbinosHeHneM hyHKLMX CTOM-Kaapa.
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Stopwatch
B 5TOM MeHI0 MOXHO ynpaBnsaTh yHKUMEN CEKYHOOMEPA.

®
® @
Puc. 5.122
Ne HaseaHnue Onucaxue
CumBon 3amycka/ocTaHOBKM BoinonHsieTcsa 3anyck/octaHoBKa OTCYETA.
oTcYéTa Vcrnonbayemble CYMBObI MPUBEAEHBI HUXKE.
CumBon cobpoca BoinonHsietcs copoc nokasaHus.
® CuéTunk OTobpakaeTcs NpoLLecc OTCYETA.
CumBon
3anyckal/
CocTosiHne Y
OCTaHOBKM
oTcuyéTa
OTcyuér
nprocTaHoB/EH
OTcyér
npoaonxaeTcs

3anyck/ocTaHOBKa CekyHaoMepa
1. KocHutech cumBONna Ans 3amnycka/oCTaHOBKM OTCYETA.
e DyHKUMS cekyHaoMepa HadyMHaeT oTcyeT. CUeTUMK BbIBOAWT nokasaHue B chopmate MM:CC.
¢ [lokazaHue 0TOOpaXKaeTCst B 3TOM MEHIO 1 Ha MOHUTOPE.
5 «5-3. ViHhopmaLws, oTobpakaemas Ha MOHUTope» (CTp. 42)
e [lpn KaxaoMm KacaHMM CUMBOSA 3arycka/oCTaHOBKM OTCYETA yHKLMS cekyHaomepa 3anyckaet/
OCTaHaB/VBAET OTCYET.

Cbpoc cekyHaomepa

1. KocHutech cumBona cbpoca.
e OyHKUMS cekyHaomepa copacbkiBaeT nokasaHue Ha 00:00.
e (CHpOC MOXHO BbINOHWUTL BO BPEMSI OTCYETA.
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USB capture

B 3TOM MeHI0 MOXHO COXpaHWTb Tekyllee Habntogaemoe n3obpaxeHne Ha dnaw-Hakonutens USB.

Puc. 5.123

CocTtosiHne CumBon

CocTosiHue nokos @

CoxpaHeHune @
1n300paxeHus

1. KocHuteck cumBona [USB capture].
® JHOOCKOMMYeckne n300paxeHus, 0ToOpaxaemble Ha MOHWTOPE, COXPaHAITCS B COOTBETCTBMM C
HacTponkow napameTpa [File storage]. B «File storage» (cTp. 100)
e [lns coxpaHeHnsa N30bpaxxeHnn MCNob3YTCS CaedytoLye nMeHa haiios 1 nanok.
MManka ans coxpaHeHns: ums ancka/xxxx_ID nauventa/[TTT-MM-01/
CoxpaHsiemMblvt hann: hammnms nauneHTa_zzzz.jpg (png)
*Ecnn nzobpaxeHne He mmeeT ID nauveHTa, To ID nauneHTa B nanke/MmeHn danna umeet Bup
«_unknown_patient_».
*XXXX - Bbl[aBaeMblii aBTOMATMYECKM YETbIPEX3HAYHbIN NMOPSAKOBLIM HOoMep. COOTBETCTBYIOLLEE MMS
anna BMOeON300paxeHns UMeET Takow e HOMep.
*7777 - BblAaBaeMbli aBTOMATUYECKM YETbIPEX3HAYHbIN MOPSAKOBbLIN HOMep. COOTBETCTBYHOLLIEE MMS
hana BMOEOM306paxeH1st UMEET Takow e HoMep.
e [locne yCnewHoro CoxpaHeHns M300paxeHnst Ha CEHCOPHOWM NMaHEeM 1 MOHWUTOPE Ha HECKO/IbKO CeKyH[
nosiensgeTcs coobieHne «Capture OK».

EI [NpumedaHve

e HakonuTenb JOMKEH UMETb AOCTATOYHO CBOOOAHOIO MEeCTa.

e MakcumanbHbIn  pa3mep  danna Buaeon3obpaxeHnst orpaHuyeH CBOOOAHBIM MECTOM Ha
HakonuTene.

e [lanka, co3maBaemMasi BO BPEMsi 3axBaTa, COPTMpYeTcst no aate. Ecnv gata nameHsieTcst BO Bpems
3axBaTa, narnka Ha3Ha4YeH1s He MEHSIETCS B MOMEHT M3MeHeHUs faThl B MeHto Date; n3o6paxeHus,
3axBaTblBaeMble NOC/e BbIXOAa NOSb30BaTENS U3 3KpaHa MEHI0, COXPaHSIOTCS B HOBOW Marke.

e Ecan Bbl cobupaeTecb COXpaHUTb M300paxeHne Ha dnaw-Hakonutene USB cpa3dy nocne
06paboTkK, ybeamTech, 4TO BHAOCKOMMYEcKoe M300paxeHne B peanbHOM BPEMEHW YCMewHo
nepek/to4nIock nepeq 3axsatom Ha USB.
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Remote 1/Remote 2
3T1a yHKUMS MO3BONSET BbIBOAWUTb TPUITEpHble curHanbl ¢ koHHekTopoB REMOTE 1/REMOTE 2 Ha 3agHen
naHesnv npoleccopa.

Puc. 5.124
KoHHekTOp Cuvmeon Onucaxue
1 VlcnonbayinTe aTOT CUMBON
REMOTE 1 v [LNs BbIBOZIA TPUITEPHbIX CUrHANOB C
@ KoHHekTopa REMOTE 1 Ha 3agHen naHenm npoLeccopa.
1 VlcnonbayiTe 3TOT CUMBON
REMOTE 2 v [LNs BbIBOZA TPUITEPHbBIX CUrHANOB C
@ KoHHekTopa REMOTE 2 Ha 3aaHen naHenm npoLeccopa.

[ | BbIXO)J,H bl€ KOHHEKTOPbI

S Y S N S I S— N S— N — —
Y — Y C— N — S— ) a— —
RJ45 —REMOTE — UsB
1 2 '_'
|
L <c|» ®)
® @)
Puc. 5.125
Ne HasBaHue
® REMOTE 1
@) REMOQOTE 2

1. KocHuTecb cvMBONa KOHHEKTOPA, C KOTOPOro HEOOXOAMMO BbIBOAWTbL TPUITEPHBIE CUMHAIbI.
e AKTMBHbIWN NEPVO O/ TPUITEPHbIX CUMHANO0B ONpPeaenseTcs HacTponkon napameTpa [Remote].
[5~ «Remote» (cTp. 117)
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Video Rec/Stop

‘ 91a hyHKUMA HegocTynHa, ecnu He npuMeHéH Knou PENTAX Medical i-scan 0S-114. ‘

3Ta yHKUMS MO3BOMSIET 3amnucChbiBaTb COAEPXKMMOE 3KpaHa MOHMTOPa W COXpaHsaTb ero B Buae danna
BNOEON300PaXEHNS.

Puc. 5.126

PaGouee
COCTOsIHue

CumBon

3anuck
0CTaHOBJIEHa

3anuck
BbINOHAETCA

1. KocHutech cumsona [Video Rec/Stop].
e [Tpy Kax/J0M KacaHWv NPOVCXOAWT 3anyck/ocTaHOBKa dhyHKLMN.
e [lpu Hayane 3anucy BUAEOU300paXKeHNe COXPaHSeTCs B COOTBETCTBMM C HacTpowKkon napametpa [File
storage]. =¥~ «File Storage» (ctp. 100)
e [Ins coxpaHeHwst n300paxkeHU NCNONb3YIOTCA cneayloLye meHa (anioB 1 namnok.
MManka ans coxpaHeHns: ums amcka/xxxx_ID nauventa/[TTT-MM-01/
Coxpatsiemblt hans: ID nauneHTa_zzzz.mpé
*Ecnun n3obpaxeHve He MMeeT damMuanM naumeHTa, To GaMuans naumeHTa B nanke/MumeHu daina
nmeeT Bua «_unknown_patient_».
*XXXX - BblaBaeMblii aBTOMATUYECKM YETbIPEX3HAYHbIN NMOPSIAKOBbLIA HOMep. COOTBETCTBYIOLLIEE UMS
harna HenoABMKHOIO 300PaXKEHWSt UMEET Takow e HOMep.
*7777 - BblAABaeMbll aBTOMATUYECKN YETbIPEX3HAYHBIN MOpsSaKoBbIA HoMep. COOTBETCTBYOLEEe MMS
anna HenoABMXKHOIO N300paxXeHNS UMEET Takom e HOMEp.
e [lpu 3amnycke 3anMcu Ha CEHCOPHOW MaHenu BbiBOAMTCS coobuleHne «Recording started». lMpouecc
otcyéeTa otobpaxaetcs B Buae «MM:CC» B HUXKHEM NpaBOM Yy MOHWUTOPA.
e [lpun oCTaHOBKE 3anu1cy Ha CEHCOPHOW NaHenn BbiBoanTcs coobleHme «Video recording finished».

EI [NpumeyaHne

e HakonuTenb JOMKEH UMETb AOCTAaTOYHO CBOBOAHOIO MecTa.
e Ecnu aHOOCKON M3BEKAeTCs BO BPEMS BIAE03aMNCH, BUAEO3anCh 3aBEPLLAETCS.
e OpHako MakcuMasbHbI padmep dawna orpaHundeH ao 2 I'b.
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Cnenyiowas cyHKuMa nossnsieTcs npu KoMmGuHauum npoueccopa ¢ MK, Ha KoTopom ycTaHOBNEH
endoPRO iQ. ®yHKuusa HepocTynHa, ecnu He npumeHéH kntoy PENTAX Medical endoPRO 0S-115.

EI lNpumevaHne

OyHkuma endoPRO iQ gocTynHa He BO BCex permoHax npodax.

PC Capture
IJTa DyHKLMS 3axBaTbiBAET HEMOABMXKHbIE SHAOCKONMYECKME n30bpaxeHus 1 nepecbinaeT vx B8 endoPRO iQ no
CeTu.

Cumeon Onucaxue
MepecblnaeT HeMogBMXKHbIE SHAOCKOMMUYECKME N300PaXeHs B
endoPRO iQ.
PC Video

3Ta hyHKUMS NepeckbinaeT HenoaBMXKHbIe aHA0cKonmYeckme naobpaxerust B endoPRO iQ no ceTw.

Cumeon OnucaHue
D IMpw Kax[oM KacaH1W Ha CUMBOJ 3Ta (DyHKLMS 3anyckaeT/
0CTaHaB/MBAET NEPECHIIKY U 3aMnCh BUAEON300PaXEHNS.

Cecum Marker
3Ta hyHKUWMS nepecblinaeT cobbiTus Mapkepa cnenowt kmwkm B endoPRO iQ no ceTw.

Cumeon OnucaHue

[NepecblnaeT cobbiTvsi Mapkepa cnenoi kuwku B endoPRO iQ.
\ Mpunoxerne endoPRO iQ 3anncbiBaeT BpeMs Npréma Kaxaoro
cobbITUS.

EI [pumeyaHne

[Mpu KacaHWK 3TOro cMMBONa BbiBOAMTCS cooblleHne «Cecum Marker. Please press again to cancel...».
Ecnn KoCHYTbCS 3TOrO CYMBOSIa CHOBA B TeueHue 3 CeKyH NOC/e BbiIBOAa COOOLLEHWS, YBEAOMEHME O
CoObITUM MapKepa CNEeNow KMLLIKV OTMEHSIETCS.




iDoc
31a dyHkuwms nepecbinaeT B endoPRO iQ no ceTn pa3nnyHble HaCTPOKK BbiGpaHHOrO Npoduns.

Cumeon OnucaHue

PaznnyHble faHHble HACTPOEK A TeKyLLero BbibpaHHOro Nnpoduns
BbiBoasiTca Ha endoPRO iQ.

EI [NpumedaHve

e [lpu cnenytoliem Bxoae B endoPRO iQ ¢ Tem e npodunaem pa3nnyHble HaCTPOVKK, NepecnaHHble
C NOMOLLbIO 3TON DYHKLMKM, ByayT OTpaxeHbl Ha 3KpaHe MOHMTOPA NMPOLIECCopa.

e [1na ncnonb3oBaHMs onucaHHbiX Bbitle dyHKUmin endoPRO Heobxoammo mcnonbaosath (1K ¢
ycTaHoBMeHHbIM npunoxeHnem endoPRO Q. I «[logkntodeHre opyroro nepudepuinHoro
obopynoBaHus» (CTp. 28)

e [logpobHee o nopsiake ncnonb3osaHus endoPRO iQ cm. uHeTpykuwmio k endoPRO iQ.
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5_ 1 2 . Cnucok coobLueHnmn

Bl CoobLueHns, oTobpaxaemble Ha CEHCOPHOW NaHeu
B aToM pa3gene onvchIBalOTCS AManoroBble CoobLLeHMs, 0ToOpaXaeMble Ha CEHCOPHOW NaHenu.

CoobLueHune, oToOpa)kaemoe Ha CEHCOPHOM

3HaueHue

Ccbinka Ha cTpaHuuy

naHenu

Waiting for internal communication... MonoxanTe HEKOTOPOe BPEMSI. cTp.40

Capture OK Cron-kaap ¢ 9KpaHa MOHUTOPa Obl1 COXPAHEH. cTp. 135

Recording started 3anylieHa 3anvcb BUAEO C 3KpaHa MOHUTOPA. cTp. 137

Video recording finished 3anvcb BUAEO C 3KkpaHa MOHWTOPa 3aBeplLueHa. cTp. 137

Stopping video recording. Please wait... BbinonHsieTcs coxpaHeHvie BUAEON300paxeHws. cTp. 137

Configured data has been removed. 13BneuéH Anck, BbIOpaHHbI Kak MECTO 15t COXPaHEHUS. cTp. 100
Hakonutenb ans coxpaHeHyst U3MEHEH Ha paHee 3aAaHHbIN,

Configured data is now available again Tak Kak AMCK, 3a[jaHHbI Kak MeCTO [/ COXPaHeHWs, CHOBA cTp. 100
NOACOELAVHEH.
3a0aéTcs AUCK XXXX B KQYECTBE MeCTa XpaHeHus

Data storage set to xxxx A A ; P cTp. 100
HEeNnoABMXHbIX |/|306pa>KeH|/||/| n BMAEO.

. ) [Nepenaya AaHHbIX M3 BHYTPEHHEV NamsTi Ha USB-
Transferring xx/yy files! penata i N YTPeH S
Please wait! HakonuTenb. (Ceivac nepenaércsa xx-1 dan n3 obLiero cTp.76
‘ Konm4ecTBa yy dannos)
- . aHHblE HAaCTPOEK CoXpaHeHbl B Nanky xxxx Ha USB-

Export finished into folder xxxx A P P ¥ cTp. 124
HakonuTene.

Export Log was exported successfully. [aHHble HAaCTPOeK YCMELLHO COXPaHEHbI. cTp. 124

USB drive format is complete QopmaTrpoBarme hnall-HakonuTens USB 3aBepLieHo. cTp. 105

. _ . ®opmaTrpoBaHyie hnaLl-HakonuTens USB 3aBeplueHo.
USB drive formatting is complete. Please insert P P Cb P
. . Ynanute dnaw-Hakonutens USB 1 noacoeanHnte cHoga, cTtp. 105

the USB drive again! y
4TOObI OH bl PAcMo3HaH Kak AOCTYMHbIA AUCK.

White balance OK. banaHc 6enoro HacTpoeH. cTp. 86

Patient is not checked-in... IMauweHT He 6bi1 ykasaH npu Bxoae B endoPRO Q. (*) -
[ns oTMeHbl nepenadv cobbiTus Mapkepa Ciemnomn KMLLKu

Cecum Marker. Please press again to cancel... HaXXMWTe Ha KHOMKY, Ha3HaYeHHYI0 A1 Mapkepa Cnenon cTp. 138
KULLIKW.

Cecum Marker canceled... lNepenada cobbITUS MapKepa Ceno KULLKY OTMEHeHa. cTp. 138

Cecum marked... [lepenaya cobbiTna Mapkepa Cnenomn KUWKK oTMeYeHa. cTp. 138

Ready.

MonrotoBka k 06meHy gaHHbiMu ¢ endoPRO iQ 3aBeplieHa.

Waiting for patient check-in.

endoPRO iQ oxunpaeT Bxoga naumexTa. (*)

*onpobHee o nopsiake Bxoda B endoPRO iQ cm. nHetpykumio k endoPRO Q.

B CoobLeHus, 0ToGpaxaemble Ha MOHUTOPE

B aToM pazgene onuchbiBaloTcst COOOLLEHNS, OTOBpaXaeMble Ha MOHUTOPE.

Coo0leHue, oTo6paXkaeMoe Ha MOHUTOpe 3HaueHune Ccbinka Ha cTpaHuLy
Capture OK CTon-kaap ¢ akpaHa MOHUTOPA OblT COXPaHEH. cTp. 135
Recording started 3anylieHa 3annch BUAEO C 3KpaHa MOHUTOPA. cTp. 137
Video recording finished 3anuch BMAEO C akpaHa MOHUTOPa 3aBepLUeHa. cTp. 137




5_ 1 3 . YXop nocneucnosib30BaHnA

BbINoSHWTE 04YMCTKY Y KPOBATW NMauveHTa (NpeaBapuTesibHasi 04MCTKa) Cpady Mnocse UCMob30BaHWUS, Kak OnucaHo B
PYKOBOACTBE K OHAOCKONY. 3aTem CredynTe NpoLeaype yXoaa, OncaHHON HUXe.

A BHumaHue

Cneawute, 4ToObI BO BpeMs MPOLIEAYPbl MO YXOMy BHYTPb MPOLECCOpa He Momnana XMMUYECKWIA pacTBOP
Wy BoAa. B 4acTHOCTK, MOAHOCTbIO MCK/OYMTE NonafaHue Boabl Yepes3 KOHHEKTOPbI 1 BEHTUMALIMOHHbIE
oTBepcTUs. [lonafaHve XMMUYEecKoro pacTBopa Uin Bofibl B MPOLIECCOP MOXET NPUBECTM K HEUCTPABHOCTH.

1. OTtcoeauHWTe KOHHEKTOP BO34yXa/BOAbl, aCMMPALMOHHYI0 TPYOKY 1 TpyOKy Nogaqn BOASHOM CTPYM OT KOHHEKTOPA
3HI0CKOMNa.

2. BbikntoumnTe BO3ayLLHBIN/BOASHOM HAacoC.

BbikntounTe namny.

4. BbIkouMTE KHOMKY BKIIOUYEHWS/OEXYPHOMO pexmnmMa npoLeccopa.

A BHumaHue

HE BblktoyaiiTe MOACOEAMHEHHblE NepudepuinHble YCTPOWCTBa [0  BbIKIIOYEHWst  MpoLeccopa.
HecobntoaeHne aTon Mepbl NPeaoCTOPOXHOCTM MOXET MPUBECTM K CO0I0 MPOLIECccopa.

w

5. YnepxuBas 3HOOCKOM, HAXMWUTE Ha pblyar CHATVs aHAaockona (puc. 5.127).
e SHpockon aebnokmpyeTcs.

Pnc. 5.127
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6. OTcoenmHMTE KOHHEKTOP 3HAOCKOMNa OT Npoleccopa (puc. 5.128).

Puc. 5.128

EI [NpumeydaHve

~

Hdopmaums 06 04ncTKe, Ae3NHMDEKLIMM BBICOKOTO YPOBHS 1 CTEPUAN3ALMM SHOOCKONA NOC/E NPUMEHEHNS
NpVBOAMUTCS B PYKOBOACTBE K OHAOCKOMY.

CHuMUTE 610K EMKOCTW NS BOLbI.
[na nesnHdbekumy NpoTpuTe BCE NMOBEPXHOCTM NPOLECCopa Mapsiel, CMOYEHHON B 3TaHOME (B KOHLEHTpaLum
70 %-90 %) nnn n3onponmnIoBoM CnmpTe.
e BbINOMAHWTE OMUCAHHYIO HUXe npoueaypy ANS YOaneHus CTOMKWUX NATeH KPOBW W/MNW BUONOrMYeckKmnx
XNOKOCTEN.

1)

2)
3)
4)

OtoTpuTe Bronornyeckne XnaKocTn Mapsen, CMoYeHHOM hepMEHTHbIM MOIOLLMM PACTBOPOM.
YoanuTe MOWLLMIA pacTBOP Map/ien, CMOYEHHOW YNCTOW BOOOW.

BbITpuTe OCTaBLUYtOCS BNary Cyxon mapnew.

[ns nesnHdekuMn npoTpuTe BCE MOBEPXHOCTWM MpOLEccopa Mapnen, CMOYEHHOM B 3TaHone (B
koHueHTpauuy 70 %-90 %) unn n3onponunoBomM cnmpTe.

BbinonHute ounctky 6noka émkoctv ans Bodbl PENTAX Medical, cnegys ykazaHusam pykoBOACTBa K 6s10Ky
émrkocTu o Boabl PENTAX OS-Hb.

A [Mpeoynpexnexve

o (0653aTe/IbHO BbIMOMHANTE OUNCTKY, AE3UHMEKLMIO BbICOKOTO YPOBHA W/MAW cTepunmsaumio 61oka
EMKOCTV [ BOAbI MOC/E KaX0ro UCrosib30BaHus.

e Cneaute, YToObl BO BPEMs OYUCTKM M Ae3UHMEKLMM BHYTPb MPOLIECcopa He mnomas XMMUYecKui
pacTBOP WM BOZA. B 4acTHOCTW, MOMHOCTBbIO WCK/IOUMUTE MoMajaHue BOfbl Yepes KOHHEKTOPbI W
BEHTUIALMOHHbBIE OTBEPCTUS. [lonagaHve XMMUYECKOro pacTBopa WK BOAbl B MPOLECCOP MOXET
NPUBECTM K HEVUCMPABHOCTU.

e HE 1cnonbayiTe Ha NpoLieccope XMMUYECKINEe YACTALLINE W AIe3UHDULMPYIOLLVIE CPEACTBA a9P0301bHOTO
Tna. Aspo3oan MOryT Bbi3BaTb MoMnafaHue PachbiigeMblX XUOKOCTE BHYTPb MpoLeccopa Yepes
HebosbLUMe, HanpUMep, BEHTUNSLMOHHbBIE OTBEPCTUS, 1 HapYLUWUTL PaboTy NPOLLECcopa.

A BHumaHue

ﬂ,ﬂﬂ ,ﬂeSI/IH(beKLI,I/IVI NnpoTnpaHnem ﬂOBerHOCTeI;I I/ICI'IOﬂbSyVITe OrMnncCaHHbIe Bbllle XnMn4eckrne cpedcTBa. B
MPOTUBHOM CJ1yHa€ BO3SMOXHbI KOHTaMWHaLUWA MOJIb30BATE/IA 1N NOBPEXAEHNE O60pWJ,OBaHVIF|.



XpaHeHune 1 TexobCnyKBaHme

A Mpenynpexaexve

e Cpok Cny>0bl JaHHOTO U3V COCTaBASET 6 JieT.

e B Lensx npaBWIbLHOMO WCMONb30BAHUS W3NS MPOYTUTE W MOHOCTBIO YSICHUTE WHCTPYKLMIO MO
npuMeHeHuio. B cnydyae HenpaBWbHOTO UCMOIb30BaHS CPOK CY>KObl M3AENS MOXET 0Ka3aTbCsi MeHbLLe
PacYETHOrO.

® Heobxoanmo NpoBOAUTL Nepuodmyeckme NpoBepkn cnelyanucTami, asTopudoBaHHbiMmu PENTAX Medical.
bes3 Hagnexallnx NpoBepoOK CPOK CAYXObl M3AENS MOXET 0Ka3aThbCsi MEHbLUE PACYETHOTO.

6_ 1 . OTtcoeauHeHune nepucepuinHbIX yCTPOUCTB

1. BbikaiounTe nepudepuiiHbie YCTPOWCTBA.

El MpumeyaHve

[pn  BbIKMOUEHUN NEPUMEPUAHBIX YCTPOMCTB MpOLIeccopa CReaywTe yKa3aHusiM, MPUBEAEHHBIM B
PYKOBOACTBE K KaX[OMy YCTPOWCTBY.

2. [1ng BbIK/IIOYEHNS NPOLIECCOPa BhIK/IOYUTE OCHOBHOW BbIK/IOYATE b MUTAHWS HA 3afHEN naHenun (Haxatvem Ha
JIeBYIO CTOPOHY BbIK/t0YATENS).

A BHumaHue

I'Iepe,u, BbIK/TtOYEHEM OCHOBHOIO BbIK/IHOYATENA MATAHUA y6e;1|/|Ter, 4TO KHOrMKa BK)'HONGHVIFI/)J,G)KypHOFO
pexnma HaxoanTCs B MOJOXeHU OEXXYPHOIo peXnma.

3. OtcoenmHuTe Kabenb NUTaHWS OT NPOLIECCOopa.
4. OtcoeauHuTe NepudepuiHblie YCTPOWCTBA U COeANMHUTENIbHbIE Kabenn oT U3oenus.
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6_2 . XpaHeHue npoueccopa

[Mpy XpaHeHWV NPUAEPXMBANTECH NPUBEAEHHbIX HUXE YKa3aHWN.

A MpenynpexaeHve

e HEJIb351 poHsTb mpoueccop ¥ noaBepraTb ero CWbHbIM yaapam. HecobntopeHue aTon Mepbl

NPenoCTOPOXHOCTY MOXET MPUBECTM K noTepe 6e3onacHocT v ahdekTnBHOCTW. Ecan npoueccop
NOABEPrcs CUIbHOMY YOapy, HeMeAIEHHO NPeKpPaTUTe ero UCMob30BaHNe 1 0OPATUTECH B MECTHbIN
cepBuCHbIN LeHTp PENTAX Medical.

HE xpaHwTe npolieccop B MecTe C BbICOKOW TEMMEpaTypoV U BNaXHOCTbIO, MO NPSMbIM CO/IHEUYHbIM
CBETOM WM B YCIOBUSX 0OpasoBaHus koHaeHcata. [lpu paboTe mpoleccopa B YCMOBUSIX Kapbl
CYLLECTBYET PUCK OXOroB BCMEACTBME MEPEerpeBa HapyHbiX MoBepxHOCTeNW. [Mpu 1cnonb3oBaHum
130enns B yC/I0BMSIX 00pa30BaHNs KOHAEHCaTa CyLECTBYET PUCK MOPAXEeHNS 3/1eKTPUYECKM TOKOM.

A BHumaHue

e [lepen xpaHeHVeM BbIK/IOYMTE MPOLIECCOP W OTCOBAVHNTE LUHYP NuTaHKs. Ecav nprubop noacoeamnHEH

K pa3BeTBUTENIO NUTAHWS Ha TENeXKe, OTKIIOUUTE MUTAHNE TENEXKM 1 OTCOEANHUTE LHYP MUTAHNS OT
pas3BeTBUTENS.

XpaHnTe NPoLLEeCCop B 3aLUMLLEHHOM OT Mblav MecTe. [pu Hanuuum nbiav 0653aTeNlbHO BbITUPanTe
eé. Kpome Toro, npu AaUTENIbHOM XpaHeHUM MPOLEeCcopa MPYMUTE MEPbl MPEAOCTOPOXHOCTU ANS
NPEAOTBPALLEHNS CKOMJIEHNS MblAW BHYTPU mpoueccopa. Ype3MepHoe CKOMeHWe Mblav BHYTPY
NpoLieccopa MOXeT MPUBECTM K NOMOMKe, AbIM00OPa3oBaHuo, BO3ropaHuMio WA ApyruM npobaemam.

6_3 » XpaHeHune 6noka EMKOCTU NS BOAbI

144

A Mpenynpexaexve

e Cneoute 3a Tem, YToObl OI0K EMKOCTV A8 BOAbl MPOXOOWS HAA/IEXALylo OUYUCTKY, Ae3UHMEKLMIO

BbICOKOIo YpPOBHA ninnn CTepunn3aumnto nocse Kaxgoro Wncnosib3oBaHNA B 3aBUCUMOCTU  OT
0COBEHHOCTEN NaLMeHTa UMM TUNa 3HAOCKOMMNYECKOM rnpouenypeobl.

e [lpn xpaHeHun 6noka émkoctn ans Boabl PENTAX OS-H5 cobntopanTe yka3aHus, npuBEAEHHbIE B

nHCTpyKUmn Kk OS-H5.



6_4 . 3ameHa npegoxpaHUTenen

Ecnm kHomka BKAOYEHUS/AEXYPHOTO PEeXMMa He 3aropaeTcst Npu BKIIOYEHUM OCHOBHOIO BbIK/tOYaTeNst NUTaHKS,
BbIK/IIOYMTE OCHOBHOW BbIK/tOYATE b 1 MPOBEPLTE, HALEXHO 1M NOACOEANHEH LUHYP NUTaHUS.

Ecnn kHomnka BKNOYEHMS/OEexypHOro pexxnmMa no-npexHeMy He 3aropaeTcst Moc/e BKIOYEHS OCHOBHOTO BbIK/t0YATENS
NUTaHWS 1 MPOBEPKM LLIHYPA NMUTaHKS, BOSMOXHO, Neperopes NpeaoxpaHuTeSb.

3ameHnTe NpenoxpaHnTeny, Kak onmcaHo HUXE.

[na onpepeneHns Ha3BaHWs Mofenn obpatutecs k pasaeny 1 «Coaepkrmoe ynakoBKm».

A MpenynpexaeHve

e Bceraa3ameHsnTe npeaoxpaHUTeNn Ha NpuaaraeMble 3anacHble npeaoxpaHuTenu. [Mpy ncnonb3oBaHum
APYrvIX NPeAoXpaHUTENEN KPOME MpuaaraeMblx SMeKTPONUTAHME NMPOLECCOPa MOXET OblTb BHE3AMHO
MpepBaHO BO BPeMSsI paboThl.

e Bo Bpewms 3ameHbl npenoxpaHutenen HWKTO kpome nuua, BbIMOMHAWLWIErO 3aMeHy, He A0SIXeH
npurKacaTbCs K AeTansm npoueccopa. HecobntofeHne aTov Mepbl NPesoCTOPOXHOCTY MOXET MPUBECTY
K 9N1EKTPUYECKOMY YAapY.

e Ecan noctaBnsgembix 3anacHbix npegoxpanutenet HET B Hanmumm, obpaTuTech B CEPBUCHbIV LIEHTP
PENTAX Medical.

A BHumarue

HE nbiTanTeck ncnonsb3osath npoLeccop bE3 npenoxpaHutenen.

MpumevaHne

e ECnu Bbl He yBepeHbI B COCTOSIHUM NpeaoxpannTenen, obpatutecs B ceparcHbin LieHTp PENTAX Medical.
e [lna 3aMeHbl NpefoxpaHnTenen HeobxoduMma OTBepTKa C MAOCKMM Wwanuem. Bo ndbexaHve Tpasm
NPUMUTE MePbI NPeLOCTOPOXHOCTY, HaNpyMep, HaaeHbTe N30NMPYIOLLIME NepyaTKA.

1. OTcoeauHwTe LLHYP NUTaHWKS.
2. BcraBbTe OTBEPTKY C MAOCKMM WAMLEM B BbleMKy 6/10Ka NpefoXpaHnTeNei cpasdy nof rHe3nom a1ekTponuTaHus
(cm. puc. 6.1).

Bblemka

Bnok
npeaoxpaHuTene
(HUXHSS CTOpOHA)

Puc. 6.1

3. HeMHOro npoaBMHbLTE BCTABNEHHYIO OTBEPTKY Ha cebs.
e bBnokK npegoxpaHnTenen HEMHOMO BblABVHETCS.
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4. MenaneHHo 1U3BneknTe 6NOK NpeaoxpaHnTenen (puc. 6.2).

A BHumaHue

[Npun N3BNEYEHUN OENCTBYMUTE akkypaTHO, 4Tobbl HE nopaHuTses.

5. BbiHbTe NpegoxpaHnTenn u3 6roka npegoxpaHunTenen (puc. 6.3).

Puc. 6.3

6. BcraBbTe nocTaBisemMble 3anacHble NpefoxpaHUTENn Nof yrioM B 6510k npefoxpaHutenen (puc. 6.4).

Punc. 6.4



7. BblpoBHsANTE ABa NpenoXpaHUTENs, BCTaB/eHHble B 610K (puc. 6.5).

Puc. 6.5

8. T[lanblem 3a0BrHbTE 610K NpeaoXpaHMTeNen B NPOLIECCOp A0 Wwendka (puc. 6.6).

EI NpumedaHne

BcTaBnsnTe 6110k NpegoxpaHnTenen Tak, YTobsl BbleMka (fetasnb i) 6bl1a OpUeHTMPOBaHa BHUS.

Y
“Oe

Puc. 6.6

9. VGGD,VITGCb, YTO OCHOBHOW BbIK/t0YATE b MUTAHWS BbIK/TIOYEH, 1 MOACOEANHITE LLUHYP NMUTaHNA.

10. Bkntounte 0OCHOBHOWM BbIK/tOYaTEb MUTAHKS Ha 3a[HeN NaHen 1 Y6e}J,VITer, YTO KHOrMKa BKﬂPOLIeHI/Iﬂ/JJ,eM(ypHOFO

pexunma ropuT.

EI [NpumevaHne

Ecnn npoueccop He BK/OYAETCS [axe Moc/ie 3aMeHbl MpefoxpaHuTenet Ha HOBble, HemeOneHHO
BbIK/tOUMTE OCHOBHOW BbIK/IHOYATE b, OTCOEAMNHUTE LLIHYP NUTaHWS 1 00paTUTECh B MECTHbIA CEPBUCHbIN
ueHTp PENTAX Medical.
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7 YCTpaHeHne HeUCNpPaBHOCTEN

ObpatuTeck k rnae «7-1. [Tovck 1 ycTpaHeHe HeUCNpPaBHOCTENY HUXKe, eCNv NPeanonaraloTcs Kakme-nmbo HapylleHue
BO BPeMsi NPefBapuTeNlbHOW MPOBEPKM WM B Xofe npouedypbl. Ecnm npobnema coxpaHseTcst nocne npuHSTUS Mep,
OMUCaHHbBIX B PYKOBOACTBE MO YCTPAHEHWIO HEMCNPABHOCTEN, TO TpebyeTcs peMOHT. He nCnonb3ynTe AaHHbIN Nprubop 1
obpatutech B cepBucHbIN LieHTp PENTAX Medical. MoapobHee cum. «7-3. PemoHT» (cTp. 155).

7 - 1 . Mowuck n ycTpaHeHne HeucnpaBHOCTEN

MpuaHak Ccbinka Ha
BoamorkHasi npuumHa BoamorkHoe pelueHue
HEMCNpPaBHOCTU CTpaHuLy
VimeeTcs cOoit anekTponmTaHms. [poBepbTe HanpsixeHue 1 YacToTy ceTv. Ecam
3/1EKTPONUTaHME HE COOTBETCTBYET TPebOBAHUAM
npoLeccopa, NPOMHMOPMUPYATE OTBETCTBEHHOE cTp.23
JINLO B YYPEXAEHUM 1 NONPOCKTE €ro PeLlnThb
npobnemy.
LLHyp nuTaHWs He NOAKYEH HaanexaLym HanéxHo nofcoeanHuTe WHyp NUTaHms
obpa3om. K BXOLIHOMY THE3AY MUTaHUS 1 po3eTke cTp.23
9NEeKTPOCETH.
Mpoueccop He Meperopen npeaoxpaHnTenb. V13BneknTe NpenoxpanHuTent us 61oka
BK/IO4EETCA. npefoxpaHuTenel 1 nposepsTe . Ecau cTp. 145
npeaoxpaHUTENb Neperopen, 3aMeHuTe ero.
He BK/IIOYEH OCHOBHOW BbIK/HOYaTE b MUTaHUS | Br/loUMTE OCHOBHOW BbIK/tOUATE b NUTAHWS Ha ¢7p.40
Ha 3aaHen naHenu. 3aAHen naHenu. '
KHonka Bk/toueHws/mexypHoro pexuima He YaepxwvBanTe KHOMKY BK/IIOYEHUS/AEXYPHOrO cTp.41
yaepxmBanach Haxaron. pexwuma HaxaTton 2 - 3 cekyHzbl. ’
BHYTpeHHsIs Hemonaaka anekTponuTaHns BblknounTE NPOLLECCOP 1 CHOBa BKJOYMTE €ro ¢7p.40
NPUMEPHO Yepes T MUHYTY. ’
CeHcopHas naHenb He | OTka3 CEHCOpHON naHen. BbikstounTe NpoLeccop v CHoBa BKIIOUMTE €ro ¢7p.40
0TpaxaeTcs. npuMepHo Yepe3 T MUHYTY. ’
SHAocKon He pacno3HaH Hagexallum BbikstounTe npoueccop, 3aTeM CHOBa
JNlamna He ropur. 06pa3om. NOACOEAVHITE 3HAOCKON 1 NPOBEPLTE, FTOPUT N cTp.29
namna.
YposeHb [Brightness] yctaHoBEH Ha YcTaHoBWTE NpaBUbHbIN YpoBeHD [Brightness]. ¢7p.88
SHpockonuyeckye OTpULIaTENbHOE 3HaYEHNE. '
1300paxeHns -
CANLLKOM TEMHbIE. Pexxnm ynpasneHus akcnosuuyein yctaHoBneH | YCTaHOBUTE PeXXuM ynpaBneHus 9kCnoanumm Ha ¢7p.88
Ha [Peak]. [Average].
3Ha0CKONMYECK/e [ns napametpa XLUM ycTtaHoBneHo [On]. YctaHoswuTe napameTp XLUM Ha [Off]. cTp.85
1300pasxeHus YposeHb [Brightness] ycTaHOBNEH Ha YCTaHOBMTE NPaBUbHLIN ypoBeHb [Brightness).
CAVILIKOM CBET/bIE cTp.88
: NONOXNTENIbHOE 3HAYEHNE.
ABTOMaTNYECKOE Pexxnm Exposure control yctaHoBneH Ha YcTtaHoBwuTe pexkum Exposure control Ha
ynpasneHve [Manual]. [Average] nnwu [Peak]. c7p.88
3KCMo3nLMen He ’
paboTaet.
IHAO0CKOM HENPaBMUIbHO NMOAK/IOUEH. Y6eaunTech, YTO SHAOCKOM NPaBUIbHO ¢Tp.29
IHpockon He MOAKITIOHEH.
pacrnoaHaeTcs. C6on cBA3M MEX[Y 3HAOCKOMOM 1 BbikntounTe npoLeccop 1 3aHOBO NOACOeANHNTE cTp. 29
NPOLECCOPOM. 3HO0CKOT. '
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MpuaHak Ccbinka Ha
Boamo>kHas npuuvHa BoamoixHoe pelueHue
HeMcnpaBHOCTU CTpaHuLy
HacTpolika ypoBHsi nofjaun Hacoca CANLWKOM YcTaHOBWTE NPaBUbHbIN YPOBEHb NOLaYM ¢7p. 109
HU3Kasl. Hacoca.
Pbiyar A/W 1 DRAIN Ha 651oke émKocTv ans YctaHoswuTe pbidar A/W 1 DRAIN B nonoxenwe ¢7p. 29
BoAbl ycTaHoBNeH B nonoxexne [DRAIN]. [A/W] (nopaya Bo3ayxa/Boapl).
[1noxo 3akpennéx Kkonna4ok 61oka EMKOCTM Yb6eanTech, UTo Kpbillka 6110Kka EMKOCTM ANs ¢7p. 29
Cnabas nofava [Ns BOAbI. BOZbl N/I0THO 3akpbiTa.
BO3yXa/BOAb! Bnok émkocTv ans Boabl yCTaHOBEH BcTaBbTe Bo3ayLLHYI0 TPyOKy 6/10Ka EMKOCTU
HacoCcoMm. HEMpaBU/IbHO. LISt BOAbI B THE3A0 EMKOCTU /15 BOAbI Ha ¢7p.29
npoLeccope Tak, YToObl OHa 3aLLENKHYIACh B
HY>KHOM MOJIOKEHUM.
Bnok émkocTi ans Bofbl NOBPEXAEH. 3ameHuTe 610K EMKOCTU A151 BObI. ctp. 17
[oBpexaeHo ynaoTHUTENbHOE KOMbLO 3ameHuTe 610K EMKOCTV 115 BOAbI. cTp. 17
BO3yLLUHOM TPyOKM B110Ka EMKOCTV ANS BOABI.
CunbHas nopaya HacTpolika ypoBHsi nofjaun Hacoca CANLIKOM YcTaHoBWTE NPaBWIbHbIN YPOBEHb NofaYM c7p. 109
BO3[lyxa HaCOCOM. BbICOKaSI. Hacoca.
TexcToBas [TMTaHWe MOHUTOPA He BKIIIOYEHO. BktounTe MOHWTOP, Kak onmncaHo B PyKOBOACTBE )
O K MOHUTOPY.
3HIOCKOMNNYyeckmne Bunaeokabenb MOHUTOPa OTCOEANHEH UK Yb6eauTech, 4To Kabesib NPaBWIbHO NOACOEANHEH cTp. 25
1306paxeHnst He NOACOEANHEH HeNpPaBUbHO. K pagbemy.
oTobpaxaroTcs Ha p p
HenpaBubHblE HACTPOWKM MOHKTOPA. [paBUIbHO HACTPOWNTE MOHUTOP, KaK OMMCaHO B )
MOHWUTOPE. PYKOBOLCTBE K MOHUTOPY.
TekcToBas JHAOCKON HENPaBUbHO MOAK/TIOYEH. [paBUIbLHO NOACOEANHITE SHAOCKONM. cTp.29
NHMopMaLWs ;
oTOBpaxasTea Jlamna He ropur. KocHuTech cumBona namnsl Ha CEHCOPHOM
Ha MOHHTOPE, HO naHenw, YTobbl BKIOUATL Namy.
3HIOCKONMUECKE cTp. 84
1300paxeHns He
BbIBOLATCS.
MHdopmaLys [MapameTp [Patient information tab] B YctaHoBwTe [Patient information tab] B
0 nauueHTe He nonoxexuu [Off]. nonoxexue [Short] unn [Long]. crp. 1M1
BbIBOANTCS Ha
MOHUTOP.
1306paxeHws CnyyvanHo BbinonHeHa dyHkuys [Image rotate]. | CHoBa BbinosHUTe dyHKumio [Image rotate]
Ha MOHWTOPE 1 ybenTeCh, YTO YCTAaHOBEHA Hy>XXHas cTp.91
MOBOPaYMBAIOTCS B OpveHTaLMs 3KpaHa ans n300paxeHn.
C/ly4aiHOM MopsiaKe.
CnyyaiHo BbinonHeHa dyHkuus [Freeze]. OTmenwnTe pexxnum [Freeze] v ybeamTecs, 4To
SHpocKonMyeckie 1306paxeHNs CHOBA OTOBPAXAIOTCS B PeabHOM cTp. 133
1n306paxeHns B BpeMeH.
peanbHOM BPEMEHM
CAlyyaiiHo 3acThiBaloT. BI/I,EI,eOKaﬁeJ:Ib MOHUTOPA OTCOEAMNHEH Mn Y6enunTtechb, 4To kabenb NPaBUAbHO NOACOEANHEH cTp. 25
NOLCOEANHEH HEMPaBWIIbHO. K pasbemy.
SHpockonmyeckme CnyyaimHo HaxaTa kHonka Enter, korna Eweé pa3 HaxmuTe Ha KHonky Enter n ybenutecs,
1n300paxeHuns yCTaHoBEeH pexumm [Long] B [Patient 4TO N300paxeHnsi CHoBa OTobpaxatoTcs B
B peasibHOM information tab]. peasbHOM BPEMEHN.
BPEMEHY C/ly4anHo
nepekstoYeHbl Ha cTp.80
BbIBOJ], COXPAHEHHbIX
HEMOMBWXKHbIX
NN aKTUBHBIX
1300paxeHni.
[Mpobnema ¢ perynstopom 6anaHca 6enoro. [poBepbTe, NCNOMBL3YETCS N CNEUMabHbIN
perynatop 6anaxca 6enoro. QuucTute perynstop
6anaHca 6enoro, ECAV B HEM ECTb 3arps3HEHUS.
HeBO3MOXHO Ecnu perynaTop 6anaHca 6enoro nvieet
HacTpOWTb 6anaHc HapyLLeHWs, HanpuMep, NOBPeXAeHVs Un cTp. 86

6enoro.

TPELUNHbI, 3aMEHNTE €ro Ha HOBbIN.

YpoBeHb [Brightness] He ycTaHOBMEH Ha
3HaveHwe 0.

YcTtaHoBwTe 3HadeHve Ha O B MeHto [Brightness].
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MpuaHak Ccbinka Ha
Boamo>xHas npuuvHa BoamoixHoe pelueHue
HEMCnpaBHOCTU CTpaHuLy
HenpaswnbHo noacoeamHeH kabenb K Y6enutechb, 4To kabesb NpaBuIbHO NOACOEANHEH cTp.25
MOHUTOPY. K pasbemy. ’
Ligeta Kabenb K MOHUTOPY NOBPEXEH. 3ameHuTe kabesb. cTp. 21
3HIO0CKOMUYECKMX
N30BPaxeHNI HenpaBuibHblE HACTPOWKM MOHKTOPA. [MpaBUIbHO HACTPOINTE MOHUTOP, KaK OMMCaHo B )
HEeCTECTBEHHbIE. PYKOBO/CTBE K MOHMTODY.
HenpaBwbHblE HACTPOWKIN 06paboTKm [pocnenunTe 3a NPaBMILHOCTBIO HACTPOEK. c7p.83
n3obpaxenni (Blue, Red, Contrast wnn TE). '
Ha aHpockonmyeckmx HacTpoeH cnuLkom BbICOKHMIA YpOBEHb MpocnenuTe 3a NPaBUALHOCTBIO HACTPOEK.
1306paxkeHnsx MHOTO 0bpaboTkn n3obpaxeHws (Enhance, SE nnn cTp.83
LLIYMOB. CE).
[pn ncnonb3oBaHn BrntoueHa dyHkums [Freeze scan], n YcTtaHoswTe 6onee kopoTkoe Bpems unv [Off], no
yHKUMKM cTON- YCTaHOB/IEHO ANNTENbHOE BPEMs /151 BO3BpaTa, | Mepe HeobXOoaMMOCTH.
Kagpa BbIBOANTCS Hanpumep, [Long].
n306paxeHue, cTp. 106
3axBadeHHOe No3xe,
yeM Bblna HaxaTa
KnaBuLLa.
[ata 1 Bpems HenpaBuibHble HACTPOMKM AATbl U BPEMEHN. 3apfaiTe NpaBWsIbHblE HACTPOWNKI AaThl 1
oTobpaxatoTcs BPEMEHMW. cTp. 118
HenpasWsIbHO.
KnaBuatypa nogxtodeHa HenpaBubHO. YbenuTech, YTo NPOLECCOP W KNaBMaTypa
npasuIbHO CoefviHeHbl. [pn HaxaTum KnaBuLLmv cTp.27
HyxHble cmBonbl [Caps Lock] saropaeTcs ceeToanon Ha '
He BBOASTCS C KnasmaType.
KNaBUaTypbl. -
VlcnonbayeTcs knaBmaTypa, He ofobpeHHas WcnonbaynTe knaBuatypy, onobperHyto PENTAX. ¢7p. 20
PENTAX. ’
Onauw-HakonuTenb USB He 3apaH kak Mecto 3apanTe dnaw-Hakonutenb USB kak mecTo ans ¢7p. 100
LIS XPaHeHWs. XpaHeHNS. ’
Onaw-Hakonutenb USB HenpasuibHO Y6enutechb, 4to dna-HakonuTens USB cTp. 26
Onaww-Hakonutens USB | noncoenunéH, npaBU/bHO BCTAB/EH B NOPT. '
HE pacnosHaH. -
Onaw-namate USB He TecTuposanack PENTAX | WcnonbayinTe dnaw-Hakonutens USB, c1p.20
Ha COBMECTVMOCTb. nposepeHHbIn PENTAX. '
Otkas dnaw-Hakonutens USB. 3ameHuTe dnali-Hakonmtens USB. cTp.20
®naw-HakonuTens USB HenpasuibHO Y6emutech, uto dnali-HakonuTens USB oTp. 26
NOLACOEAVHEH. npaswIbHO BCTaB/EH B MOPT. '
HeBoamoxHo Onow-namsats USB He Tectnposanacs PENTAX | McnonbaynTe dnsw-Hakonutens USB, c1p.20
COXPaHWTL AaHHbIe Ha COBMECTUMOCTb. nposepeHHbin PENTAX. )
Ha hiaw-HakonuTene
USB OTkas dnaw-Hakonutens USB. 3ameruTe hnaw-Hakonutens USB. cTp.20
HepnocTtatouHo cBo6OAHOMO MeCTa Ha (haLL- YcTaHoBwTe hnaLu-HakonuTens USB ¢ ¢7p. 20
Hakonutene USB. [OCTATOYHbIM CBOOOAHBIM MECTOM. '
MHoro LymoB Ha HacTpoeH cimLKoM BbICOKMI YpOBEHb [pocneauTte 3a NPaBUABHOCTLIO HACTPOEK.
BUAE0M300paxeHnH, 06paboTkn n3obpaxenuns (Enhance,
COXpaHEHHOM Ha SE nnn CE). cTp.83
hnalw-HakonuTene
USB.
BosHukna BpemeHHas oLLmnbKa CBS3U. Ewé pas sbinonHuTte coxpaHeHue B endoPRO iQ. -
HeBo3MOXHO HenpaswnbHble HacTponku [IP address], lMpaBunbHO HacTpolTe napameTpsl [IP address],
COXpaHUTb [Subnet mask] v [Default gateway] B [Subnet mask] v [Default gateway]. ctp. 114
n306paxeHns B npotieccope.
endoPRO iQ.

HenpaBubHble HACTPOKI YCTPOWCTBA, C
KOTOPbIM BbIMOJHAETCS COeANHEHVE.

MpaBWIbHO HACTPOWTE NapameTPbl, kak onucaHo
B MHCTPYKUMK K endoPRO iQ.

nal1ooHgedLUONaH anHaHedLD




HEe MeHseTCs,
1300paxeHns He
BbIBOAATCS BO
BpemMs NpoLeaypbl
1Ny HabnoaeHue
3aTPyAHEeHo 13-3a
HEeIOCTaTO4HOrO
OCBELLeHNS.

MOHITOPA VAW APYroro YCTPONCTBA.

HanMuMy Npobaem pacnpsamuTe rmbkyto YacTb
3HAOCKOMA, a 3aTeM Me[/IEHHO U OCTOPOXHO
N3BAEKUTE SHIAOCKON 13 nonocTu Tena. (¥)

MpuaHak Ccbinka Ha
Boamo>kHas npuuvHa BoamoixHoe pelueHue
HEWUCNpaBHOCTU cTpaHuLy

[pobnema ¢ coegmHeHnem nepudepnnHoro Y6enuTtech, 4To nepudepuinHoe yCTponcTBo oTp. 24
YCTPOWNCTBA. NPaBUAbHO NOACOEANHEHO. ’
He BKk/toYeHO NuTaHne nepudepuinHoro Yb6eauTech, 4To NepudepuinHoe yCTponcTBO )
YCTPOMCTBA. BKJTOYEHO.

MepudepuiHoe ; ; p

VCTPOMCTBO He HenpasuibHble HaCTpokK NepudepunHoro [TpaBUMbHO HACTPOWTE NapamMeTpbl, Kak OnMcaHo )

CTPOVCTBA. B PYKOBOLCTBE K NepUdepnnHoMy yCTPONCTBY.

paboraer. yetp PyKoBOA pucep Y YCTPOACTBY.
MoBpexaéH kabenb K nepudepuintHomy 3ameHuTe Kabesb. cTp.21
YCTPOWCTBY. '
Vcnonbayemoe nepudepnitHoe ycTponcTo He | VcnonbayinTe nepudepuinHoe yCTPoNCTBo, c7p. 20
npoepeHo PENTAX Ha COBMECTUMOCTb. npoepeHHoe PENTAX Ha COBMECTMMOCTb. '

He paboTaloT KHOMKK HenpaBwibHble HACTPONKM HAa3Ha4YeHUs [paBwbHO HACTPONTE Ha3HauYeHWe hyHKLWI.

OVCTaHUMOHHOIO yHKLMI B MeHto [Button assignment].

YNPaBIEHS N HOXHble cTp. 96

nepekatoyaTenv

3HpocKona.

306paxeHuns He He BKtOYEHO NMUTaHWE 3aNNCHIBAIOLLErO YbeauTech, 4TO 3anmchIBaloLLee YCTPONCTBO

3anucbiBaloTcs YCTPOWCTBa. BKJTIOYEHO. -

YCTPOMCTBOM 3anuncu.
[pobnema C coeaMHEHVEM 3aMMCHIBAIOLLETO YbenuTech, YTO 3anMChIBAIOLLEE YCTPONCTBO ¢Tp.26
YCTPOWCTBa. NpaBWIbHO NOACOEAVHEHO. '

Ha sanucbisaiolee HenpaswibHble HACTPOMKM 3aMMChIBAIOLLETO [paBwbHO HACTPONTE NapaMeTpbl, Kak OnMcaHo )

YCTPOICTBO NOCTyNaloT YCTPOWCTBa. B PYKOBOZCTBE K 3aM1CbIBaOLLIEMY YCTPONCTBY.

VCkaxeHHble faHHble lNoBpexaéH kabesb K 3an1cbIBaloLLeMy 3ameHnTe kabensb.

1306paxeHns ; cTp.26

p . YCTPOVCTBY.

lcnonbayemoe 3anuceiBaiolLee YCTPOMCTBO He | VlcnonbayiTe 3anucbiBatolLiee YCTPOMCTRO, c7p. 20
npoeepeHo PENTAX Ha COBMeCTUMOCTb. nposepeHHoe PENTAX Ha coBMeCTMMOCTb. ’

JHpockonuyeckoe C6ow anekTponuTaHus nav NoBpexaeHvie 3aHOBO NOACOEANHNTE 3HOOCKOMN 1 CHOBA

1306paxeHne ICTOYHMKA CBETa B 3HAOCKONME, NPOLECCcopa, BKJ/IIOYMTE OCHOBHOW BbIKJIOYaTENb NinTaHKs. [pu

* [NogpobHee CM. pyKOBOACTBO K 3HAOCKONY.

EI MpumedaHme

Ecnv npobnema coxpaHsieTcst Aaxe NOCNAEe MPUHATUS OMMCAHHbLIX Bbille Mep, 0bpaTUTECh B CEPBUCHBIN
ueHTp PENTAX Medical.

7 _2 . Coo0blieHna o6 owmbKax

Ecnn BbIBOOWMTCS OOHO M3 Chedyloumx cooblieHnn o6 owmbke, nonpobynTe MCNONb30BaTb MPUBEAEHHbIE HUXKE
pelleHns. Ecam HYM 0gHO 13 HMX He MOMOraeT, obpaTuTech B cepBUCHbIN LieHTP PENTAX Medical.

B CoobuieHns o6 owmnbkax, oTobpaxaemble Ha CEHCOPHOM NaHesm

not be customized

3apErNCTPUPOBAHHBIN MO YMOMYaHMIO.

3aperCTPMPOBaHHbBIE MOJIb30BATENEM.

CooGuieHus 06 . Ccbinka Ha
Copep>kaHue coobLeHnin 06 owmnbkax BoamorkHoe pelueHune
owumbKax cTpaHuLy
The factory profile can HeBO3MOXHO 13MeHNTb NPOhnb, PepakTvipoBaTh MOXHO TONbKO MPOhUAN, cTp. 52
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Coo0LieHus 06 . Ccbuika Ha
CopepykaHue coobLeHnin 06 owmnbkax BoamorkHoe pelueHue
owmbKax CTpaHuLy
Lamp can be switched | Jlamny MOXHO BKNtOUYMTb, TONIbKO KOrAa BktounTte namny nocne noaxkioyeHms
on only when scope is | NOAKMOYEH BHIOCKON. 3HAocKkona. cTp. 29
connected
XLUM can be switched | ®yHkuma XLUM BktovaeTcst, Tonbko Koraa Bkntounte XLUM nocne noakntodeHmns
on only when scope is NOAKJIIOYEH 3HAOCKOT. 3HIOCKONMa. cTp.29
connected
XLUM can be switched | XLUM MOXHO 1cnonb3oBaTh, TONbKO Korfa Vcnonbaynte XLUM nocne BkItoYeHUs namnbl.
on only when lamp lamna BK/oYeHa. cTp.84
ison
The factory profile can HeBo3MOXHO yaanuTs npodub, Ynanats MOXHO TONbKO Npohunan, cTp.57
not be deleted 3aPerncTpUpPOBaHHbINA MO YMOMYaHMIO. 3apervncTpUpoBaHHble NOb30BaTENEM. ’
The factory profile can HeBo3moxHO nepesanucatb Npohusb, [NepesanucbiBaTb MOXHO TOMbKO NPOhNAN, ¢7p.58
not be overwritten 3aperucTpUPOBaHHbIN MO YMOIYaHUIO. 3aperncTpUpoBaHHble Mosb30BaTENEM. ’
White balance not HeBo3MOXHO HacTponTb 6anaHc 6enoro, ecnn | Braounte namny 1 BbINOJHUTE HACTPOMKY
executable (Please turn | namna Bbik/l0Y€eHa. 6anarca 6enoro. cTp.84
Lamp On)
Internal communication | BHyTpeHHss olwnbka csizu. O6patutech B PENTAX Medical. }
problem
No Device connected! SHIOOCKOMN 1 HOXHON MepektoyaTessb, MoacoeanHUTE 3HAOCKOM UM HOXKHOW
Please connect device KOTOPbIM MOXHO Ha3Ha4u1Tb hyHKLMIO, He nepekstoyaTesb, KOTOPbIM Ha3HauYeHa QyHKLUUS. cTp. 20
to assign the buttons. NOACOEANHEHbI.
You have to select He BbibpaHbl M300paxeHns Ans nepemMellerns, | Boibepute n3obpaxeHus, KOTopble HeOBXoaMMO
images before doing KonvpoBaHua unw yoaneHus B Patient Gallery. NepemMecTUTb, KOMMPOBATb UKW YLANUT. CTp. 66
this operation!
MHdbopmaumto o naupeHTe, hamunus kotoporo | BeibepuTe naupeHTa, hammnmns KoToporo
Only valid patients can | He BBeAeHa, Henb3s peaakTvpoBaTh. (B none npaBWIbHO BBEAEHA. cTp.59
be edited nHbopmaLmmn o NauneHTe otobpaxaetcs «No ’
patient»)
Owmnbka npu cunTbiBaHUM 6a3bl AaHHbIX [MepesarpyauTe npoueccop. lNpu
An error occurred P A P Py pou p-110
P naumneHToB. NMOBTOPHOM MOSIBNIEHNN OLWIMOKW nocne
during initialization cTp. 40
' nepesarpyskun obpatntecb B8 PENTAX
of patient database :
Medical.
Owmnbka Npu cymTbIBaHWM H6a3bl AaHHbIX Mepesarpyaunte npoueccop. MNpu
At least one profile naumeHToB. NOBTOPHOM MOSIB/IEHUM OLLMOKIL noce
. cTp. 40
must be available nepesarpyskun obpatutecb B PENTAX
Medical.
White balance not HeBo3moxHoO HacTpouTb 6anaHc 6enoro, koraa | Otkntounte XLUM n HacTponTte 6anaHc 6enoro.
executable (Please turn | BbinonHsietcst XLUM. cTp.85
XLUM Off)
HenocTtatoyHo cBo6oaHOrO MecTa Ha hali- YcTtaHoBwTe dnat-HakonuTenb USB ¢
USB drive is full Hakonutene USB, 3agaHHOro kak Mecto [0CTATOYHbIM CBOOOAHbBIM MECTOM. cTp. 26
XpaHeHNs.
Cbou npw BbIBOAE UCTOPUM MPOBEPOK. Y6enuTech, 4To Ha nalu-Hakonutene USB
Device /O error [0CTaTO4YHO MecCTa, U eLLé pa3 BbiBeauTe cTp. 26
MNCTOPUIO MPOBEPOK.
... | BeimonHsieTcst coxpaHeHue roro MogoxanTe, noka 3akoHYMTCA
Another record is still BUIEO i e n (f,qt:l;l‘ LM NMPOLLECC COXpaHeHus BUaeo cTp. 137
being processed ' P Y P P ’ P:
1 3anuLInTe CHoBa.
Another screenshot BbinonHseTcs coxpaHeHue apyroro [MopoxauTe, noka obpabaTbiBaeTCs
is still being HEenoABMXKHOIO N306PaXKeHNs. npeabiayliee HenoABMXKHoe 13obpaxeHue, cTp. 135
processed 1 nonpobymnTe eLle pas.
Vimsa channa: cbon npu yteHun danna [Mepesarpys3nte npoueccop. Npun
Error loading image: | n3o6paxeHuns Xxxx NMOBTOPHOM MOSABNEHUN OLINOKM nocne 1o, 40
XXXX nepesarpyakun obpatutecb B PENTAX P:
Medical.
. ) Cbon npwu 3anycke BuaeonpourpbiBatens. | BoamoxHo, Buaeodana NnoBpexaEH.
Failed to start video P 4 Aconponrp N he ® PEXAEH.
player [TonpobynTe elWe pa3 C HENOBPEXAEHHbIM cTp. 70
4 BMAEO.
Screenshot in BbinonHseTcs coxpaHeHne HenoasuxkHoro | MNogoxamnTe, noka obpabaTbiBaeTCs
progress. Please n3obpaxeHus. MNogoxanTe. npeablayliee HenoABMXKHoe 13obpaxeHue, cTp. 135

wait...

1 nonpobymTe eLle pas.




CooGuieHusi 06 . Ccbulka Ha
CopepykaHue coobLeHnin 06 owmnbkax BoamorkHoe pelueHue
owmbKax CTpaHuLy
Stopping video BbinonHsieTcss coxpaHeHve BUAEO. MogoxanTe, noka 3akKoHYMTCA
recording. Please MopoxanTte. NpeabIayLnM NPoLEeCC CoOXpaHeHns BUOEO, ctp. 137
wait... 1 3amnuLLINTE CHOBA.
Unable to execute BbinonHeHne HEBO3MOXHO, Tak Kak Otkntounte napameTtp endoPRO iQ n
because endoPRO iQ | BknouéH endoPRO iQ. NoBTOpUTE OnepaLmio. ctp. 116
is enabled.
Failed to change HeBO3MOXHO M3MeHUTb CTaTyC [MpoBepbTe nogkntoyeHve haaLl-
connection status of | nogkntoyeHns dnaw-Hakonutens USB. HakonuTena USB 1 nonpobyite cHoBa. cTp. 26
USB drive.
You have to select [Mepen BbINOSIHEHWEM 3TOW ONnepaLmn BbibepunTe nzobpaxkeHne oas KONMpoBaHUs
images before doing | BbibepuTe n3obpaxeHue. VNV yaaneHust. cTp. 70
this operation!
Video recording and HeB0o3MOoXxHO oTobpaxaTb OAHOBPEMEHHO He ncnonbayite hyHKLMIO BbIBOAA M300paxeHuns
. 9 BMAE03annCh 1 N306paxeHne ¢ BHELWHEro C BHELUHEro MCTOYHVKA, KOrAia BbINOHSAETCs
DVl input can not be ;
MCTOYHMKA. BWE03aNNCh. AHANOMNYHO, HE UCMONb3YINTe cTp. 110
executed at the same
time (hyHKUMIO 3anvcK BUAEO, KOTAa BbIMOMHAETCS
' BbIBOA, M306paxeHnst C BHELHEro NCTOYHMKA.
This function can not 3Ty DYHKLMIO HEMb3S BbINOMHWTL BO BPeMst 3akpowTe npeanpocMoTp n3obpaxeHns nepes
used during image npeaBapuUTeNbHOrO NPOCMOTPAa M306paxeHus. | MCNONb30BAHUEM STOW MYHKLUMN. cTp.80
preview.
Image preview function | ®yHkLWiO NpeanpPocMoTpPa 1300paxeHws 3aBepLunTe BMAE03anm1ch, MPexie Yem
can not be executed HEMb3s BbINOHWTbL BO BPEMS BUAEO3aMNUCH. CNoNb30BaThb (HYHKLMIO NPeANpoOCMOoTpa cTp. 137
during video recording. 11306paxeHns.
Freeze can be changed | ®yHkupmtio cToN-Kaapa MOXHO MCMOb30BaTb BbinonHuTe cton-kagp nocne NoAKI0YeH s
only when scope is npwv NOAKMOYEHHOM 3HOOCKOME. 3HI0CKOMa. cTp.29
connected.
Zoom can be changed | HacTpounky yBenn4eHns MOXHO U3MeHWTb MpU | VI3MeHUTe HacTpOoKKy yBENNYEHWS nocne
only when scope is NOAK/MOYEHHOM OHIOCKONME. NOOKOYEHNS SHAOCKONA. cTp.29
connected.
The selected USB drive | BbibpaHHbIi USB-HakonuTesnb NCnonbayeTcs. OcTaHOBUTE MOUCK M306PAXKEHNIA, XPAHALLMXCS ¢7p.80
is in use. Ha dnsw-Hakonurtene USB. '
Please connect the MoncoennHnte naw-Hakonutens USB, [MoacoennHute naw-HakonuTens USB, koTopbiit
USB drive you wantto | koTopbiit Heobxoaymo (hopMaTMpPOBaTh. HeobxoauMo hopmaTpoBaTh. cTp. 26
format!
Multiple USB drives are | lNoaknoueHo HECKObKO thiaLl-HakonuTenemn [MoacoennHnTe TONbKO chopmaTVpyembIn hnaL-
connected. USB. MoacoennHute oanH hnaLu-HakonuTesb Hakonutens USB.
Please connect only USB, koTopbIn He06x0aAMMO hOpMaTMPOBATb. cTp.26
one USB drive you
want to format!
. . C6on obHapyxeHws dnaw-Hakonutens USB. [posepbTe hnaw-Hakonutens USB Ha
USB drive mount failure by cb poBepsTe O cTp. 26
NOBPEXAEHNS.
C6ow npu HacTpolke 6anaHca 6enoro. [MoBTOPUTE HacTpolky BanaHca 6enoro. Ecan
White balance failed oLMGKa NOBTOPSIETCS, 06PATUTECH B CEPBUCHBIN cTp. 86
ueHTp PENTAX Medical.
White balance can HacTtpownka 6anaHca 6enoro BO3MoxHa [TopcoeomHWTE 3HAOCKOM K MPOLLECCOPY.
be done on only TO/IbKO NPW NOAKIOYEHHOM SHAOCKONME. 1D, 29
when scope is P:
connected
Settings already HacTpownkn yxe cOpoLLeHbl Ha 3Ha4YeH st HacTpowka i-scan yxe copolueHa Ha
reset to default no YMOYaHWIo. 3Ha4YeHue Mo yMOTYaHUIO. ctp. 95
values
The entered address is HenpaewnbHo BBeAEH IP-agpec, macka noacetvt | BBeomte npaBuibHOe 3HaYeHME.
not valid! WAV LLKO3 MO YMOMYaHMIO.
cTp. 114
Please recheck the
entered data.
Error writing network C6ow npu n3MeHeHUM KoHbUrypaLmm ceTu. [epesarpyaute npoueccop, ecam cooblieHne 0b cTp. 114
configuration. oLLNGKe NOSBNSAETCS CHOBA. ’
Error reading network C6ow npu 3arpyake KOHDUrypaLmum ceTu. [epesarpyaute npoueccop, ecam cooblieHne 0b cTp. 114
configuration. oLLIMGKe NOSIBNSAETCS CHOBA. ’
Error reading IP C6ow npu 3arpyske IP-agpeca. [epesarpyaute npoueccop, ecam coobligHne 0b cTp. 114

configuration.

oLNGKe NOSBNSIETCS CHOBA.
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space

nnv 3apante dnaw-Hakonutens USB kak mecTo
XpaHeHws:.

Coo0LieHus 06 . Ccbuika Ha
CopepykaHue coobLeHnin 06 owmnbkax BoamorkHoe pelueHue
owmbKax CTpaHuLy
The entered port BBenéH HeBepHbI HOMep nopTa. BBeawTe npaBuibHOE 3HaueHKe.
. O
nur_r_]ber is not valid! c7p. 116
Ewé pa3 nposepsTe
BBEJEHHbIE laHHbIE..
Contact PENTAX O6patnTeck B cepaycHbi LieHTp PENTAX no O6patnteck B PENTAX Medical.
customer service to use | BONPOCY UCMOMb30BAHNS STON MYHKLMN. -
this function.
Another profile with this | Mpodunb ¢ TakMm HazBaHMEM yxe 3aperncTpupyite npoduab nom Apyrum cTp.51
name already exists 3aperncTpupoBaH. Ha3BaHVEeM. ’
Please enable endoPRO | Bkntoumnte chyHkumio endoPRO iQ. Bkntounte Boikntodatenb endoPRO iQ B meHio
) : cTp. 116
function... endoPRO iQ.
Please check MposepbTe coennHerme ¢ endoPRO iQ. Y6enwuTtecs, yto 1K ¢ yctaHosneHHsiM endoPRO
. iQ nomxtouéH 1 npunoxexue endoPRO iQ cTp.28
connection to VCU... .
3anyLeHo. (*)
Please connect [paBUbHO MOACOEANHUTE SHAOCKONM. MpaBubHO NOACOEANHUTE SHAOCKO. c7p.29
endoscope... '
Unable to connect to HesoamoxHo noakntountbest K MK ¢ [poBepbTe KOHMUIypaLmMio CETU 1 CETEBOE ¢7p.28
network or gateway. ycTaHoBneHHbIM endoPRO iQ. coefnHeHve. ’
PC Capture cannot be ImnopT n3obpaxeHnin B MK ¢ ycTaHOBNEHHbIM | 3aKpowTe NpeanpocMoTp M306paxeHns nepen
executed during image | endoPRO iQ Henb3s BbINOMHWTL BO BpEMS nMmnopTom n3obpaxenwni B K. cTp.80
preview. NPeAnpPOCMOoTPa N306paxeHUs.
Patient is not [MTauneHT He 3aperncTpupoBaH. BbinonHute B nometlerHnn ¢ endoPRO iQ. (*) )
checked-in...
* MNomgpo6Hee cM. nHcTpykumio K endoPRO iQ.
B CoobLieHns o6 owmnbkax, oTobpaxaemble Ha MOHUTOPE
CoobLueHus 06 . Ccbinka Ha
Copep>kaHue coobLueHuit 06 owmokax Bo3amoskHoe pelueHue
owmbKax CTpaHuLy
Scope is not connected | SHOOCKON HE NOACOEANHEH. [paBMAbHO NOACOEANHNTE 3HAOCKOM. cTp.29
Check scope C6ow cBsI3W Mexay NpoLeccopoM 1 Y6eaunTech, 4TO 3HAOCKON NOACOEANHEH. cTp. 29
connection 3HA0CKOMOM. ’
The scope is not [oncoeanHEH HECOBMECTUMBIN SHAOCKOM. MoacoeanH1UTE COBMECTUMBINA SHAOCKOM. c7p. 20
supported .
C6ow Npu coxpaHeHWM HEMOABUXKHOrO [MonblTanTech COXpaHUTb HOTOM300PaKEHVE
. 3HIOCKOMMNYECKOro N306paxeHus. ele pa3. Ecnm 910 coobLieHne HEOAHOKPaTHO
Capture failed A P wep H AHOKD cTp. 135
NOSIBAISIETCS [AXe NOC/E NPUHATAS 3TUX Mep,
o6patutecs B PENTAX Medical.
HepocTatouHo cBOOOAHOMO MecTa Ha YctaHoBwTe hnaLu-HakonuTens USB ¢
naL-Hakonutene USB, 3apaHHoro OCTaTOYHbIM CBOBOAHbBIM MECTOM.
Check memory space Ob A A a cTp.26
Kak MecTo XpaHeH1st HeMoABUXHbIX 1
BNE0M300paxkeHI.
C6oW Npu coxpaHeHWM 3HOOCKONMYECKOro [Monpoby¥Te eLlé pa3 coxpaHUTb
BNE0M300paxXeHs. BuaeonsobpaxeHve. 3ameHnTe hnaLu-
) Hakonutens USB, ecnv oH nospexaéH. Ecnn
Video rec error pexa cTp. 137
370 COo00LLEHVE HEOAHOKPATHO MosiBAsieTCS
[laxe nocne NpuHsSTUs aTUX Mep, 06paTuTECH B
PENTAX Medical.
C6ow npu KONMPOBaHUK N300PaKeHNs U3 lMonpoby#Te eLlé pa3 ckonMpoBaThb
BHYTPEHHEN NamsaTy npoLeccopa Ha hnaLu- n3obpaxeHune. Ecnm ato cooblueHme
Copy failed HakonuTens USB. HEOLHOKPATHO MOSIBASETCS [laxe nocne cTp.78
MPUHSTUS 3TUX Mep, 06paTUTECH B
PENTAX Medical.
HenocTtatouHo cBo6oAHOM NamMsATL B [NepeMecTVTe M3006PaAXKEHMS, COXPAHEHHbIE B
Out of internal memory | npoueccope. namsTy npoleccopa, Ha dnalu-HakonuTens USB cTp. 26

System error Xxx-xxxx

BosHumkna cuctemHas owmbka npoueccopa.

3anuwnTe Homep oLLNOKK 1 0bpaTUTeCh B
PENTAX Medical.




CooGuieHusi 06 . Ccbinka Ha
CopepykaHue coobLeHnin 06 owmnbkax BoamorkHoe pelueHue
owmbKax CTpaHuLy
Remote can be BbiBOA TpUrrepHoro curHana ¢ MNopcoenmMHUTE 9HAOCKOM U BbINOHATE
changed only when YOAJTEHHOT O TepmuHana BO3MOXeH, onepauunio YOAJIEHHOTO BbiBOAA. cTp. 26
scope is connected TOJIbKO €CJTN 9HA0CKOM MNOAKITOYEH.
C6ou npw BbinonHeHUn XLUM. MpoBepbTe NnoacoeAnHeHe 3HA0CKOMNa
1 nepeaanycTtute npoueccop. Mpu
XLUM failed NOBTOPHOM MOSABNEHWM OLLIMOKN nocne cTp. 70

nepesarpyskmn obpatntecb B8 PENTAX
Medical.

[t cannot be operated
when the scope is
disconnected.

Bbi6paHHas dyHKLWS AOCTYMHA, TONbKO eCu
3HAO0CKOM NOAKJTIOYEH.

[oacoennHUTE 3HAOCKOMN 1 BbIMOHNTE
onepaumio CHoBa.

IP address conflict.

KoHnukT IP-agpecos.

Ynanute 13 ceT yCTPoWCTBa ¢ TeM xe IP-
anpecom unv namennte IP-agpec npoueccopa.

7-3. pemonr

[Npwn Bo3Bpate npoueccopa B PENTAX Medical ons pemoHTa cobntoganTe npuBeaeHHble HUXe yKadaHus. [oapobHyto
MHOPMAaLIMIO MOXHO NoSy4nTb B cepBucHOM LieHTpe PENTAX Medical.

1.

Jioboe nopgnexatlee pPemMoHTy 000pyAoBaHWe HeobxoayvMo Npoae3nHMULMPOBaTh MYTEM MNPOTUPAHMS

NOBEPXHOCTN Map/el, CMOYEHHON Ae3MHMULMPYIOLLMM PacTBOPOM, YNakoBaTb B TPAHCMOPTHYIO KOPOOKY CO
BCEMM NpuiaraemMbiMy KOMMOHEHTAMMW 1 OTNPaBWTb BMECTe C NodpobHoW MHdopMaLmMen 0 NOBPEXAEHUN NN

Henonaake.

INCTKEe 6y|\/|ar|/| N BNIOXWNTE €ro B Nakert.

A BHumaHue

3anuwmnTe HOMep 3asBKM Ha PEMOHT, Bally hamUINio, KOHTaKTHbIA HOMep TesledoHa 1 MOYTOBLIA aapec Ha

BmecTe ¢ npoLeccopom OTnpaBbTe BCe NPUHAANEXHOCTW, KOTOPbIE, MO BalleMy MHEHWIO, KakuM-nbo 06pa3om
MOTYT ObITb CBA3aHbI C MOBPEXAEHNEM U HEMONAaKOMN.

e (ObecneybTe Bo3Bpart npoLleccopa B PENTAX Medical ansg npoBeaeHns pemoHTa. ObpaTtute BHUMaHue,
yto PENTAX Medical He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a Kakov-n1bo Bpem, MPUYMHEHHBIA NaLUMeHTaM Uan
Mosb30BaTENAM, MOBPEXAEHVE NN HEUCNPABHOCTL MPOLLECCOPa BCAEACTBME PEMOHTa, NPOBEAEHHOMO
HEYMNOHOMOYEHHbIM JIMLIOM WX KOMNaHWEN.

e Heobxoaumo umeTb B Buay, 4to PENTAX Medical He oLieHMBAET YacTy, KOMMOHEHTbI, MaTepvasbl w1/
WA MeToabl 00CNyXKMBaHWS, MpeasiaraeMble TPETbUMU CTOPOHaMW. B cBA3M ¢ STUM BCe BOMPOCH
OTHOCUTENIbHO COBMECTMMOCTY MaTepuasnoB w/wan dyHKUmoHanbHocT npnbopos PENTAX Medical,
MPW N3rOTOB/IEHNM KOTOPbIX MCMOMb3YIOTCS Take HEPa3PELLIEHHbIE, HEMPOBEPEHHbIE 1 HEYTBEPXKAEHHbIE
KOMMOHEHTbI, MaTepuasbl 1 MeTodbl PEMOHTA ¥ COOPKM, CNEAYET HaNpPaBASTb CTOPOHHVM CEPBUCHbIM
NPEANPUATSM /M1 NPOU3BOANTENSIM 000PYA0BaHUS.

EI MpumedaHme

i COXpaHﬂI?ITe 3Ha4YeHnsA HaCTpOoeK npoLeccopa n yﬂpaBﬂﬂVlTe MK Mo Mepe HeO6XO}J,l/IMOCTI/I.

I3 «Export settings» (cTp. 124)
e Bo un3bexaHne packpbiTvs NMYHOW WMHOPMaLMK nepen TPaHCMOPTMPOBKOW ybeauTech, YTO BCe
NpodUAN ¥ AaHHbIE NALMEHTOB YAaneHbl M3 NaMsTV NPOLECcopa.
=¥ «Reset processor» (cTp. 128)
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YcTpaHeHMe HencnpaBHOCTEN



YTunusaumna

Bo n3bexaHune packpbiTvs NMYHOM MHbOpMaLMK neped yTUAU3aumen npoleccopa yoeamnTech, YTo Bce Npoduan 1
[laHHble NaLWEHTOB YaaneHbl.

5 «Reset processor» (cTp. 128)
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AnekTpomarHuTHasa coemectumocTtb (AMC)

HanHoe unapenue cootetcTByeT ampekTmee I[EC 60601-1-2: 2007: «/3genvs megmumHckme anekTpuyeckumen, cTaHOoapT

3MC.

PYKOBOACTBO n geknapauusa npouwssoaunTensa — AJIeKTpoMmarHuTHoe usnydyeHme
ﬂ,aHHoe napenve npegHasHa4eHo aas ncnosib30BaHNA B OMUCAHHOW HUXe SJ'IeKTpOMaI'HI/ITHOPI cpene. 3akazuumk unm
noSb30BaTe/ b 3TOM0 U3AENWS AOMKEH 00ECNeUYnTh Ero MCMOb30BaHME B AaHHON cpene.

VcnbiTaHne Ha

B ocTanbHbIx cnydaax
HenpumeHnmvo

KonebaHus HanpsixeHus /
hAnKKep-LLymMbl
IEC 61000-3-3

CooTBeTCTBYET NpK
HanpsbkeHuy nutadng 50 Tu, ot
220 0o 240 B

B ocTtanbHbIx cnyyasx
HEMPYMEHUMO

CooTBeTcTBME SneKkTpomMarHuTHas cpefa - pekomeHaaLmum
NOMEXO3MUCCUI0 P pead - p Aa,
PU-panvieHYe B paHHOM n3penuv PY-n3nyyeHne Mcnonb3yeTcst TofbKo AJist BHYTPEHHero
CISPR 1\/1 lpynna 1 yHKUMOHMPOBaHUS. B cBa3n ¢ 3TM ero PY-13nyyeHmne odeHb HU3Koe 1 Bpsf
NIV CO30aCT NoMexu 415t 61IM3Nexallero 3/1eKTPOHHOrO 060PYA0BaHNS.

PY-nanyuerne

Knacc B
CISPR 11

CootBeTcTBYET Kaccy A npu
FaDMOHYECKHE HanpsixeHnn nutanus 220 B,

P 230 B v 240 B v paboueir

N3M1y4YeHns
IEC 61000-3-2 yactote 50 Iy nnm 60 Iy, 3penvie noaxoauT Ans MICNONb30BAHUS BO BCEX YUPEXAEHUSX, B TOM

Ymncne pacnoioXeHHbIX B XUNbIX 3AaHNAX N HanpaMYyto NOACOEANHEHHBIX K
KOMMVHaJ‘IbHOI}I CETU HN3KOTO HanpsXXeHUA ONA XUMbIX 30aHUN.
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PykoBoacTBO 1 fieknapaums Nnpou3BoauTens — YCTOMYUBOCTb K 31EKTPOMArHMTHOMY

U3NTyYEHUIO

[aHHoe nsfenvie npeaHasHauyeHo As1st UCMob30BaHUS B ONMCAHHOWM HIXe 3N1eKTPOMAarHuTHON cpeae. 3akasunk unm
NoMb30BaTE b 3TOrO U3AENNS JOMKEH 06ECNeYnTb ero UCMob30BaHMe B JaHHOW cpefe.

McnbiTaTenbHbIn YypoBEHb
IEC 60601

/cnbiTaHne Ha
MOMEX0YCTONYMBOCTb

YpoBEHb COOTBETCTBMS

AnekTpoMarHuTHas cpeaa - pekomMeHaaLmim

dneKTpoCTaTUYECKUIA paspsia,
(3CP)
IEC 61000-4-2

+ 6 KB KOHTaKTHbIN
+ 8 kKB BO3ayLLUHbBIN

+ 6 KB KOHTaKTHbIN
+ 8 kKB BO3ayLLUHbIN

[Monbl [OMKHBI ObITb AEPEBSHHBIMU,
6ETOHHBIMU UK NOKPbITbI KEPAMNYECKON
NANTKON. ECNM MO NMOKPBIT CUHTETUYECKM
MaTepuanom, OTHOCHUTEbHas BNaXHOCTb
[omkHa coctasnaTb He MeHee 30 %.

+ 2 kKB ons nvuHun
HaHocekyHaHble MMMY/bCHble

+ 2 kB ona nunnn

KauecTBo anekTpocHabxeHVst AOMKHO

(napenve U, > 95 %)
B TeyeHvie 0,5 uukna

40 % U,
(napenve U, Ha 60 %)
B TeueHune b UMk/I08

[MpoBanbl HaNpskeHV,
KpaTKOBPEMEHHbBIE
npepbIBaHNs 1 N3MEHEHNS
HaMPSIXEHNS BO BXOAHbBIX
JIMHUSIX 3NeKTPONUTaHNS
IEC 61000-4-11

70 % U,
(napenve U, Ha 30 %)
B TeyeHue 25 LUWKIOB

6% U,
(napenve U, > 95 %)
B TeyeHne b ¢

(nanenve U, > 95 %)
B TeueHue 0,5 uukna

40 % U,
(napervie U, Ha 60 %)
B Te4yeHue b LMKIoB

70 % U,
(napervie U, Ha 30 %)
B TeyeHue 25 unknos

<5% U,
(nanenve U, > 95 %)
B TeyeHne b ¢

3NeKTPOCHabXeHNS 3/1EKTPOCHAOXKEHNS

romexm . . COOTBETCTBOBATb TUMOBbIM HOPMaM A/1st
+ 1 kB ong nuHun sBoga/ + 1 kB gna nuHun BBopa/ .

IEC 61000-4-4 KOMMEPYECKMX 11 6ONBHUYHBIX YYPExXaAEHNI.
BbIBOAA BbIBOAA

BL6DOCH! + 1 kB gpnddeperumansHbin | + 1 kB anddepeHumansHbin | KayecTBo anekTpocHabXeHNs OOMKHO

b pEXUM pEXUM COOTBETCTBOBATb TUMOBbIM HOPMaM A1s

IEC 61000-4-5 ; ; ;
+ 2 KB cuHbasHbIn pexum + 2 kB cuHbasHbIn pexxum KOMMEPYECKMX 1 BONBHWUYHBIX Y4PEXAEHNI.
6% U, <5% U,

KauectBo anekTpocHabxeHVst 4OMKHO
COOTBETCTBOBATb TUMOBLIM HOPMaM

[N1S1 KOMMEPYECKIX U 6ONBHUYHBIX
yupexaeHui. Ecnn nonbaosatento TpebyeTcs
HenpepbiBHas paboTa 3TOro U3aems Bo
Bpems nepeboeB 3/1eKTPOCHaGXeHNS,
PEKOMEHAYETCS MOAKIOUNTD ero K
yCTpovcTBY 6ecrnepebonHOro NMTaHms nnn
aKKyMynsTopHol 6atapee.

MarHutHoe none
NPOMBbILIEHHON YaCTOTbI
(50/60 I'u)

IEC 61000-4-8

3 Am

3 Am

PekomeHayeTcst MCNonb30BaTh 9T0 U3fenve
OTOENMbHO OT APYrYX NPUBOPOB, PaGOTAIOLLIMX
¢ 60/1bLIMM TOKOM.

le/lMeanl/leZ UT - Hanps>XeHne CeTn NnepemMeHHOoro Toka Ao nposBeaeHns NCnbiTaHna.

KoHaykTneHble PH-nomexu 3Vrms

PexomeraoBaHHoe 6e3onacHoe paccTosHune:

IEC 61000-4-3 80 Mu-2,6 My

IEC 61000-4-6 150 kT-80 M 3 Vims d=124p
) PexomeHaoBaHHOe 6e30macHoe paccTosHue:
M3nyyaemble PH-nomexn 3 B/m 3B/m d=12 //3 80 MI-800 ML

d =23 4P 800 MIu-2,5 My

d - peKoMeH10BaHHOEe 6e30MaCcHOe PaccTosiHME B MeTpax (Mm).

® P - MaKcMMabHOe 3Ha4eHNe BbIXOAHOM MOLLHOCTM nepenaryyka B Batrax (BT) no naHHbIM 13roToBUTENS nepenarymka.




EI [NpumevaHne

e [lpu yactotax 80 Ml 1 800 My npumeHsieTcst 6osee BbICOKWIA AMana3oH YacToT.

® JTM npaBuna NpPUMEHUMbl HE KO BCEM CWUTyauusm. PacnpocTpaHeHve 31eKTPOMarHWTHbIX MOMeX
3aBWICUT OT MOMIOWEHNS M OTPaXeHUst OT CTPOEHWI, NPeaMETOB W toeN.

e [Tomexy MOryT BO3HMKATb BOAM3W 000pYyA0BaHNS, OTMEYEHHOTO CEAYIOLLIMM CUMBOIOM:

)

e Hanps»EHHOCTb Mosst CTaLMoHapHbIX PY-nepefaTymkoB - COrnacHo 9n1eKTPOMarHUTHbIM N3MEPEHNSM
Ha MECTHOCTM @ - He JO/MKHA NPEBbLILLATH YPOBEHb COOTBETCTBIS /151 KAX/0ro YaCTOTHOrO AnanasoHa.”
a) HanpsxkéHHOCTb Monst CTauMOHapHbIX MepeaaTyunkoB, TakuMx Kak 0a3oBble CTaHLMK (COTOBbIX/
6eCcnpoBOOHbIX) PaaMOTENedOHOB 1 HA3eMHblE MEPEHOCHbIE PaLmK, MOBUTENBCKME PAOMOCTaHLIN,
pagmo- W TenesellaHne B AmanazoHax AM n FM, HEBO3MOXHO TeOpeTMyecky MNpeackasaTb
C [OOCTaTOYHOM TOYHOCTbIO. [NS OUEHKM 3MEeKTPOMArHWTHOW Cpefbl C YYETOM CTaLMOHAPHbIX
pagsonepenaTyvkoB HEOOXOAMMO Y4YeCTb pesynbTaTbl  WCCNeA0BaHUS  3NeKTPOMArHWUTHbIX
nonem Ha MeCTHOCTW. Ecnm n3mepeHHass HanpsikEHHOCTb MOAs B MeCTe WCMOSb30BaHUA
3TOro M3MeNVst NPeBbILIAET YPOBEHb COOTBETCTBMS, YKasaHHbIA Bbille, cneayeT HabnonaTb 3a
nsgenvem, Yytobbl yOOCTOBEPUTLCS B €r0 HOpManbHOW paboTe. Ecnv HabnopaTcs OTKIOHEHNS
B paboTe, MoryT notpeboBaTbCs AOMOSNHUTESbHbIE Mepbl, Takie Kak M3MEHeHNe opueHTaLum nnm
MEeCTOPaCMNONOXEHWS N3AENNS.

b) Csbllwe yacToTHOro AnanasoHa ot 150 kM go 80 MI, HanPSXKEHHOCTb NONS A0/XKHA ObITh MeHee
3 B/m.

PekomeHayemoe 6e3onacHoe paccTosiHue MeXkay NopTaTMBHbIMUA U MOOUIbHBIMU

yctpoucTtea PY-cBsi3u n gaHHbim usgenvem

,El,aHHoe n3genne npegHasHa4eHo ang pa6OTbI B SﬂeKTpOMaFHI/ITHOPI cpefe C KOHTPOIMpyeMbIM YPOBHEM N3/Ty4HaeMblX
PY-nomex. 3akasunk nav noab3oBaTesb 3TOro N30ennda MOXET NMOMOYb NPeJoTBPaTUTb 3/1EKTPOMArHMTHbIE MOMEXN,
coONoAas yka3aHHOE HWXEe MUHUMASIbHOE PAaCCTOsSHWME MeXy NopTaTVMBHBIM U MOOUAbHbIM 0bopyaoBaHMeM PY-
CBA3N (I'Iepe,ﬂ,aTLIl/IKaMM) nmn3oenvem B COOTBETCTBUNN C MaKCUmMasnbHon BbIXO,EI,HOM MOLLUHOCTbIO o6opyuoaaHv1ﬂ CBA3N.

HomuHanbHash MakcrmansHas PekomeHaoBaHHOE paccTosHME B 3aBUCUMOCTI OT YacTOTbI NepeaaTymka (M)
BbIXOAHAs MOLLHOCTb
nepeaaryvka 150 kM—80 My, 80 MI'y—800 My 800 MIny-2,5 My
(B7) d=124P d=124pP d=234P
0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,38 0,38 0,73
1 1,2 1,2 2,3
10 38 38 73
100 12 12 23
[Ins nepeaaTuvkoB, HOMUHabHAs MaKCMasibHash BbIXOAHAs MOLLHOCTb KOTOPbIX HE yKa3aHa BbllUe, PEKOMEHA0BAHHOE paccTosHUe d B
MeTpax (M) MOXHO onpefenuTb No opmyse, COOTBETCTBYHOLLEN YacToTe NepeaaTymka, rae P — HOMUHaIbHas MakcuMarbHas BbIXOAHast
MOLLHOCTb NepefaTyvka B BaTTax (BT), ykasaHHas npoussoauTenemM nepenatyvka.

EI [MpumedaHve

e [lpu yactortax 80 MIw 1 800 My npumeHsieTcst 6os1ee BbICOKMIA AMana3oH 4acToT.
e OTW npaBuna NPUMEHVMMbI HE KO BCEM CUTyaumsm. PacnpocTpaHeHue 9n1eKTPOMarHUTHbIX MOMEX
3aBUCUT OT MOMIOLLEHNS 1 OTPAXEHWst OT CTPOEHWIA, NPeaMETOB U JIioaew.
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3neKTpOMarHVITHbIe nomMmexu

[aHHoe nanenvie cootBetcTByeT ampekTuee [EC 60601-1-2: 2014: «/3genna meouumHcKne anekTpudeckmner, ctaHoapTt
AMC.
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PyKOBOLICTBO n geknapauusa npouw3soaunTensa — 3JIeKTpoMmarHuTHoe usnydyeHme
ﬂ,aHHOG napenve npegHasHa4eHo aas nCcnosib30BaHNA B OMUCAHHOW HMXe SJ'IeKTpOMaI'HI/ITHOPI cpene. 3akazyumk unm
nob30BaTe b 3TOM0 U3AENWS AOMKEH 00ECNeUYnTh Ero CMONb30BaHME B AaHHON cpene.

VcnbiTaHne Ha
NIOMEXO3MUCCUI0

CooTBeTcTBME

SﬂeKTpOMaFHMTHaﬂ cpefa - pekomeHaauunum

PY-manyuyerne

B naHHom nagenun PY-n3nyyeHne ncnonbayetcs Tonbko ans
BHYTPEHHEro YHKUMOHMPOBaHWS. B cBsian ¢ aTum ero PY-n3nyyeHve

lpynna 1
CISPR 11 pynna 0Y4eHb HM3KOE W BPSIA 1M CO3AACT NOMexu Ans 6amnsnexaliero
31EKTPOHHOr0 000PYA0BAHUS.
PY-n3nydeHve
CISPR 11 Knace B
CooteTcTBYET K1accy A npu
HanpsixeHun nutanns 220 B, 230 B
[apmoHuyeckme .
1 240 B 1 paboyen yactote 50 Iy
U3NyYeHs W 60 Ty V3pnenve nopxoamT ANt UCNONb30BAHMS BO BCEX YUYPEXAEHUSX, B TOM
IEC 61000-3-2 4rICnie PacnonOXeHHbIX B XWIbIX 3AaHUSX U HANPAMYIO MOACOEANHEHHDBIX

B ocTanbHbix cny4daax
HenpuMeHnmMo

KonebaHus HanpspkeHus /
DAVKKEP-LLYMbI
IEC 61000-3-3

CoOTBETCTBYET MPU HANPSIXKEHW
nutaHus 50 T, ot 220 o 240 B
B ocTtanbHbIx cnyyasix
HEMNPUMEHUMO

K KOMMyHaﬂbHOI}I CETU HM3KOrO Hamnps>XXeHnsa ANns XUnbix 30aHUN.




PykoBoacTBO 1 fieknapaums Npou3BoauTens — YCTOMYUBOCTb K 3IEKTPOMArHUTHOMY

U3NTYYEHMIO

[aHHoe nanenvie npefHasHauyeHo A1st UCMob30BaHUS B ONMCAHHOWM HIXe 3N1eKTPOMAarHuTHOM cpeae. 3akasunk nnm
N0/Mb30BaTE b 3TOr0 U3AENNS JOMXKEH 06ECNeYnTb ero UCMoIb30BaHMe B JaHHOW cpefe.

McnbiTaHne Ha

VicnbiTaTenbHbIN YPOBEHb

YpoBEHb COOTBETCTBYS

AneKkTpomarHuTHas cpeaa -

+ 2 KB cuHMasHbIi pexxnm

+ 2 KB crHbasHbIN peximnm

MOMEXOYCTONYMBOCTb IEC 60601 pekoMeHaaLmn
[Monbl [OMXHbI GbITb AEPEBAHHBIMM,
InekTpoCTaTNYECKII ; ; 6ETOHHBIM N MOKPbITLI KEPaMUUYECKO
+ 8 KB KOHTaKTHbIN + 8 KB KOHTaKTHbIN .
paapsz (ACP) . . NAUTKON. ECAn Non NOKPbLIT CUHTETUYECKMM
+ 2,4, 8, 15 kB Bo3ayLHbI +2,4,8, 15 kB Bo3ayLHbI
IEC 61000-4-2 maTepvanom, OTHOCUTE IbHAs BaXHOCTb
[I0M1XHa cocTaBnsATb He MeHee 30 %.
+ 2 kB ons nuHun + 2 kB ona nuHun
HaHocekyHaHble 31eKTPOCHabXeHNs 3/16KTPOCHAOXEHNS KauecTBo anexkTpocHabXeHVst AOMKHO
MNMMY/IbCHbIE MOMEXM + 1 kB ona nuHun sBoga/ + 1 kB ona nuHun BBoaa/ COOTBETCTBOBATH TWMOBLIM HOPMaM A5
|IEC 61000-4-4 BbIBOJA BbIBOJA KOMMEPYECKMX 1 BONbHUYHBIX YYPEXAEHNI.
yactoTa nosTopeHus 100 kI yacTtota noeTopeHus 100 kI,
Bbi6poch + 1 kB anddepeHumansHbii + 1 kB gpuddepeHumanbHbii KauecTBo aneKTpocHabXeHVst AOMKHO
XM eXNM COOTBETCTBOBATb TUMOBbIM HOPMaM A/1st
IEC 61000-4-5 P P PMaM A

KOMMepP4ECKUX 1 60NbHNYHBIX yqpe>f<,u,eHvu7|.

MpoBanbl HanNpskeHVs,
KpaTKOBPEMEHHbIE
npepbIBaHs 1 N3MEHEHNS
HANPSKEHNS BO BXOAHbIX
JIMHUSX 3NEKTPONMUTaHNS
IEC 61000-4-11

(napenve U, > 95 %)

B TeueHue 0,5 uvkna

OpHa chasa:

0°, 45°,90°, 135°, 180°, 225°,
270°, 315°

40 % U,
(napenve U, Ha 0 %)
B TeueHune 1 umkna

70 % U,

(napenve U, Ha 30 %)

B TeyeHmne 25/30 uwmknos (0,5 c)
OpHa chaza: 0°

<0% U,
(naneHve U, > 95 %)
B Teuermne 250/300 umknos (5 c)

(naperve U, > 95 %)

B Teuenne 0,5 umnkna

OpHa dhasa:

0°, 45°,90°, 135°, 180°, 225°,
270°, 315°

40 % U,
(napervie U, Ha 0 %)
B TeuyeHune 1 umkna

70 % U,

(napervie U, Ha 30 %)

B TeyeHue 25/30 umknos (0,5 c)
OpHa dhaza: 0°

<0% U,
(napervie U, > 95 %)
B Teyerne 250/300 umknos (5 c)

KauecTBo anekTpocHabXeHNst AOMKHO
COOTBETCTBOBATb TUMOBbIM HOPMaM A1
KOMMEPYECKNX 1 BObHUYHBIX YUPEXAEHUI.
Ecnu nonbsoatento TpebyeTcs
HenpepbiBHas paboTa 3TOro U3aenws Bo
Bpems nepeboeB 3N1eKTPOCHAOXEHWS,
PEKOMEHAYETCS MOAKIOUNT ero K
yCTpONCTBY 6ecnepebonHOro MUTaHus Unn
aKKyMynsiTopHow 6aTtapee.

MarxutHoe none
NPOMBbILLIEHHOW YaCTOTbl
(50/60 lu) IEC61000-4-8

30 A/m
50 My mam 60 My

30 A/m
50 My vm 60 Iy,

PekomeH[yeTcs MCnonb3oBaTh 370
13penue oTaenbHo OT Apyrnx Nprbopos,
paboTatoLyx ¢ 60bLNM TOKOM.

HpVIMeanI/IeZ UT - Hanps>XxeHne CeTh NepemMeHHOro Toka ao NpoBeaeHnsa UCnbiTaHWA.

KoHpykTviBHbIE
PY-nomexm
IEC 61000-4-6

3Vrms

150 kMu-80 MIy,

6 B B ananasoHe ISM
80 % AM npu 1 kI,

3Vrms

150 kMu-80 ML,

6 B B gnanasoHe ISM
80 % AM npu 1 kly

M3nyyaemble PH-nomexn
IEC 61000-4-3

3B/m
80 Mu-2,7 My,
80 % AM npu 1 kI,

3 B/m
80 Mu-2,7 Iy,
80 % AM npu 1 kly
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YcTonumBocTb K nongam B 65M>KHeN 30He OT YCTPOMCTB 6ecnpoBOAHON CBA3M

VcnbiTaTensHas a .
p— [nanasoH (M) Moaynsiums PaccTosHue (m) VcnbiTaTenbHbIN ypoBeHb (B/m)
mnynbcHas
385 ot 380 no 390 Moy naLms?) 0.3 27
18y,
Fve)
450 o1 430 no 470 oTK/IoHeHue + 5 k[ 0,3 28
cuHycomnaa 1kl
710
ImnynbcHas
745 ot 704 po 787 moaynaums? 03 9
780 217 Ty
810
ImnynbcHas
870 ot 800 no 960 moaynaLms? 03 28
930 18 Ty
1720
ImnynbcHas
1845 ot 1700 oo 1990 Moy naums? 0,3 28
1970 217 Ty
imnynbcHas
2450 o1 2400 no 2570 mMoaynaumns® 0.3 28
217 Ty
5240
ImnynbcHas
5500 0T 5100 g0 5800 MOAyNALMS? 03 9
5785 217 Ty

a) Hecyllas gonxkHa MoOyIMPOBAaTLCA C MOMOLLbIO MPAMOYrO/IbHOrO CUrHana ¢ koadduumeHTom 3anonHenns 50 %.
b) B kayecTBe ansTepHaTUBbl FM-MOAYNALMM MOXHO Ucnonb3oBaTh 50 Y% MMNybCHyo Moaynaumio npw 18 T, Tak
KaK, He NPeACTaB/sAs COOOM haKTUUECKYO MOAYNSLMIO, OHA SBASETCS HAUXYALWWM CyYaem.

EI lNpumevaHne

e [lpun yactotax 80 Ml 1 800 My npumeHsieTcst 6osiee BbICOKWIA AMana3oH YacToT.

® JTU npaBuia NPUMEHUMbl HE KO BCEM CUTyaUMsaM. PacnpocTpaHeHue 21eKTPOMAarHUTHbIX MOoMeX
3aBUCUT OT MOMIOLEHNS 1 OTPAXeHUs OT CTPOEHWI, NPEAMETOB W oA,

e [lomMexy MOryT BO3HUKaTb BOAM3M 000PYA0BAHMS, OTMEYEHHOrO CleyOLLIM CUMBOJIOM:

@)

e Hanps»EeHHOCTb NONs CTaLMoHapHbIX PY-nepenaTyumkoB - COrnacHO 3NeKTPOMarHUTHbIM M3MEePEeHUsIM
Ha MECTHOCTM @ - He I0/IKHA NPEBbILLIATL YPOBEHb COOTBETCTBUS A1 KAXKA0r0 YaCTOTHOrO AManasoHa.?
a) HanpsxxeHHOCTb Mons CTauMoHapHbIX MepeaaTymkoB, TakuMx Kak 6a3oBble CTaHUMK (COTOBbIX/
6ecnpoBoAHbIX) paanoTenedoHOB 1 Ha3eMHble MePEHOCHbIE paLK, MoBUTENbCKME PAaaVMOCTaHLMN,
pagmo- W TenesellaHne B AmanazoHax AM n FM, HEBO3MOXHO TeOpeTMYecku MNpeackasaTb
C [OCTaTOYHOM TOYHOCTbI. [NS OLEHKWM 3NEeKTPOMArHWTHOW Cpefbl C YYETOM CTaLMOHAPHbIX
paguonepenaTyvkoB  HEODXOAMMO Y4YecTb pe3ynbTaTbl  WCCNeAoBaHUS  3N1eKTPOMArHUTHBIX
nonen Ha MeCTHOCTW. Ecnm umamepeHHas HanpsikEHHOCTb MNOAS B MeCTe WCMNOob30BaHMS
3TOro M3Oenvst NpeBbIlIaeT YPOBEHb COOTBETCTBMS, yKasaHHbIA Bbllle, cneayeT HabnwonaTb 3a
n3genvem, Ytobbl YAOCTOBEPUTLCS B €r0 HOpMasbHOW paboTe. Ecnv HabnopaTcs OTKIOHEHNS
B paboTe, MoryT noTpeboBaThCs AOMNOHUTENbHbIE MEpbl, Takne Kak M3MeHeHWe OpueHTaLMmn nan
MEeCTOPaCMNONOXEHUS N3AENNS.

b) Csbilwe YacToTHOro ananasoHa ot 150 ki Ao 80 Ml HaNPSKEHHOCTL NONSA A0/XKHA ObITh MeHee
3 B/wm.
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PekomeHayemoe 6e3onacHoe paccTosiHue meXxkay NopTaTUBHbIMM U MOOUIbHBIMU
yctpoucTtBa PY-cBsi3u n gaHHbIM usgenvem

[aHHoe n3genue npefiHasHavyeHo Ans paboTbl B 31eKTPOMAarHUTHOW CPEAE C KOHTPOMPYEMbIM YPOBHEM M3/Ty4aeMbIX
PY-nomex. 3aka3uvk nan nonb3osaTesb 3TOr0 U3AENMS MOXET MOMOYb NPeAOTBPATUTL SNEKTPOMArHUTHbIE MOMEXH,
cobnogas yKkazaHHOE HMXKE MUHUMAaNbHOE PAcCTOSIHME MEXAY MOPTaTUBHbIM M MOBUIbHBIM 060pyaoBaHMeEM PY-
CBA3K (NepegaTynkaMu) U N3Lenrnem B COOTBETCTBUM C MaKCKMasbHOW BbIXOLHOW MOLLHOCTbIO 060PYA0BaHMS CBSA3M.

A MpenynpexneHve

[NopTtaTBHble ycTporcTBa BY-cBA3M cnedyeT MCnonb3oBaTh Ha paccTosHum He MeHee 30 cMm Ao noboi
4acTW [AHHOro M3Oenus Unu nepudepninHoro obopymoBaHus, BKIYas kabesu, CoracHo OMMCaHMio B
JlaHHOV MHCTPYKLMW. B NpOTYBHOM Clydae BO3MOXHO YXYALIEHWE XapaKTeEPUCTVIK AaHHOTO U3OEMNS.

EI [NpumedaHve

e [1pu yactotax 80 MIw 1 800 My npumeHsieTcst 6osiee BbICOKMIA AMana3oH YacToT.
® JTU NpaBuna NPUMEHUMbl HE KO BCEM CUTyaUMaM. PacmpocTpaHeHue 21eKTPOMarHWTHbIX MOMeX
3aBUCWT OT MOMIOLLEHNS 1 OTPAXEHWst OT CTPOEHWIA, NPeaMETOB U JIioaew.
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TexHuuyeckue xapaKkTepuUCTUKM

dnemeHT TexHWYecKkne XapaKTepPUCTUKI
HanpskeHne 100-240 B nepem.Toka
5 KonebaHus HanpspkeHus +10%
KIHoUeHN
f1i0ueHne YacToTa 50-60 Iy
nuTaHus
KonebaHus 4acToThl +10%
HomuHaneHas noTpebnsemas MOWHOCTb 200 BA
v TemnepaTypa okpy>atoLLien cpep! ot 10°C o 40°C
BUS
eno OTHocKTENbHas BNaXHOCTb 30 %-85 % (6€e3 koHAeHcaLmm)
3KCrIyaTaumum

[laBneHvie Bo3ayxa

o1 700 no 1 060 rfa

Ycnosus xpaHe-
HIUS 1 TpaHcmnop-

Temnepatypa okpyxaloLLien cpefpl

o1 —20°C go 60°C

OTHOCUTENbHASA BNAXHOCTb

10 %-85 %

TVpOBKM [asnexve Bosayxa ot 700 o 1 060 rfa

CucTema Average Hactpovika ¢ warom + 5
ynpaBneHus Peak HacTpowika ¢ warom + 5
APKOCTBIO Manual HacTpolika ¢ warom + 5

OYHKLMA nogaun

Cucrema BO3yLWHOro Hacoca

lMocT.Toka, AnadparMeHHoro T1na

[asnexve nogadn Bosayxa (mpy ckopocTy
notoka 0)

45-70 «lMa

YposeHb 1: 2,0-2,8 n/MuH
YposeHb 2: 2,9-3,4 n/MuH

BO3/yxa/Bogbl
| O i SO BONO | i, 33540
P AN Bon YposeHb 4: 4,1-4,5 n/muH
YpoBeHb 5: 4,6-7,2 n/MuH
Bnok émkoctvt ans Boapl BmecTtumocTb: 200 mn (6nok émkocTu ana sBoabl OS-Hb)
LiBeToBast ; . .
cvcTema Koppekuys LeTa KpacHbIn/CyHni, HacTpoiika ¢ warom + 5

DyHKUMA cTOM-
Kappa

BVI,D,EOVI306pa>KeHI/Iﬂ B peasibHOM BPEMEHW BbIBOOATCA Ha NOA3KPAH,

KOria Ha OCHOBHOM 3KpaHe - CTom-kazp.
VImeeTcst hyHKUMS CKaHWPOBaHWS CTOM-Kaapa.

1 Habop
DVI 1920x1080@60 I, 1280x720@60 I, 1280x1024@60 Ty,
3 1024x768@60 Iy
Lincdposoit BbIX0A,
1 Habop
BupeocurHan VGA 1920x1080@60 Ty, 1280x720@60 I, 1280x1024@60 I,
1024x768@60 Ty
. 1 Habop
Lubposoit exon bvi 1920x1080@60 Iy, 1280x1024@60 'y
Bbixon ans npuHTepa Y/C 1 Habop (cnctema NTSC)
1 Habop
Curnan RJ45 (LAN) 100BASE-TX/ T000BASE-T
ynpasneHus REMOTE 2 Habopa
USB 4 Habopa (coBmecTumbl ¢ USB 2.0)

OYHKUMM 3an1cK

Hocutenb anga 3anucu

Onaww-Hakonutenb USB (dannosas cuctema: FAT32)
* )Keéctkmn ouck USB oTcyTeTBYeT.

@opmaT 3anuncu

JPG, PNG

KoathmumneHT cxaTus (NpuH1Mas HecxkaTbli
hopmat 3a 100 %)

JPG: npnbnuantensHo 16 %
PNG: npubnusutensHo 90 %
(pasnuuaeTcs B 3aBUCUMOCTM OT YCII0BUIA SHAOCKOMNM 11

1300paxeHs ;
0COBEHHOCTEN MUCCnedyemoro)
JPG: npubnmnsutensHo 128 000
[MprMepHOe KOMMYECTBO 3aniChbiBAEMbIX
. PNG: npubnumautensHo 21 000
11306paxeHnin (Mpr MCnonb3oBaHK haaLL- .
(paznnuaeTcst B 3aBUCUMOCTU OT YCI0BWA 3HAOCKOMNWN U
HakonuTens USB Ha 64 I'B) .
0COBEHHOCTEN MUCCnedyemoro)
Pasmepbl Kpome BbicTynatoLLmx yactemn 400 mm (L) x 172,6 mm (B) x 471 mm (I1)

Bec

13 kr




B Knaccudukaums obopynoBaHums

AnemeHT TexHnueckmne XapakKTepucTnku

TWn 3aLLUMUTBI OT BN1EKTPUYECKOTO
yhapa

CreneHb 3alnTbl OT
31eKTPUYECcKoro yaapa

O6opynoBaHwe knacca |

Knaccudmkauns B
Ka4ecTBe MeAULMHCKOro
31EKTPO0OOPYAOBAHNS He ncnonb3ynTe B NOTEHLUMaNbHO BOCMIAMEHSIOLLECS cpefe.
MpoLeccop 3amnpeLLeHo MCrob30BaTh B CMECU BO3ZyXa 1
BOCIN/1aMEHSHOLLEr0Cst aHECTETUYECKOrO rada Un cMmecy kucnopopa/
3aKycy a3oTa 1 BOCMIaMeHsIOLLErocs ra3006pa3Horo aHecTeTvKa.

Tun BF (nnaBatowwn), MCNonb30BaHme 130MPOBAHHOMO 3HAOCKOMA.

CreneHb B3PbIBO3ALLNTbI

Pexxm paboTbl HenpepbIBHbIA pexxum

Knaccudukaums IP IPX0

MHudopmauma o nuueHauposanum MO

KOH(bI/II'ypaLLI/Iﬂ NnporpaMmMmHoOro obecrneyeHns Ha OAHHOM U3aennn onpenendaeTtcd HeCKO/IbKMMU He3aBNCUMbIMIN
NporpaMMHbIMM CCTEMaMK, BKJTHOHaA He TOJIbKO Halle CcoOCTBEHHOE |_|O, Ho 1 IO ¢ OTKPbITbIM NCXOAHbIM KOOOM,
NnpnHagnexatliee TPETbMM CTOPOHAM.

Halwe cob6eteeHHoe 10 3aLmiLeHO 3aKoHOA4aTENbCTBOM O 3aLLMTE aBTOPCKMX MPaB, MeXAyHapOAHbIMU COrMaLLEHSMY
006 VHTeNNeKTya bHOM COOCTBEHHOCTMN U MHBIMW NOJIOXEHUSIMI 1 3aKOHAMMU.

MO C OTKPbITBIM MCXOOHbIM KOAOM, MpaBa Ha KOTOpOe MPUHAANEexXaT TPeTbel CTOPOHE, BK/KYaeT Nporpammbl ¢
yHvBepcanbHow obuieaocTynHon nuueHaven GNU (nanee GPL), obneryéHHom yHMBepcasbHOM ObLLEeA0CTYNHOM
nnueHanen GNU (nanee LGPL) n nporpammbl, B OTHOLLEHNM KOTOPbIX MPUMEHSIETCS MLIEH3MOHHOE COornalleHue.
[nst nony4yeHnst OTKPbITOrO UCXOAHOrO KOAA HEKOTOPbIX MPOorpaMm TpebyeTcst NpuHSaTME yBeJOMAeHNS 06 yCroBusX
JIMLEH3MPOBAHMS 1 aBTOPCKMNX NpaBax.

NHdbopmauws 06 yBeooMAEHUSX U CNOCOOE VX NOSYYEHNS COAEPXKNTCS Ha CNeayioLleM canTe:
https://www.pentaxmedical.com/

HekoTopble MporpaMmbl ¢ OTKPbITHIM WCXOAHBIM KOAOM MOXHO MCMO/b30BaTh, UCXOAS U3 OTCYTCTBUS rapaHTUN.
fapaHTVWsl He pacnpoCcTpaHaeTcs Ha Jobylo TOBAPHY MPUrOAHOCTb WM COBMECTMMOCTb C  KOHKPETHOW/
cneumdunyeckon/onpeaeneHHom Lienbto, BkIoYas Nodble npeanonaraeMble BapuaHTbl. Vcnonbaynte nporpaMmbl ¢

OTKPbITbIM NCXOAHbIM KOOOM TOJIbKO MOCE TWATE/IbHOIo N3Yy4YEHNA TMLEH3NN.

Kpome Toro, HekoTopble 13 HaLlvx COOCTBEHHBIX MPOrpamM, Ha KoTopble He pacnpocTpaHsieTcs aencteme GPL/LGPL,
He ABNSI0TCA 06beKTOM/NPeaMeTOM NPefoCTaBASEMOro CXOAHOrO KOAa.

YacTb gaHHoro 10 BkouaeT B cebst nporpaMmbl npoekTa FreeType.

B naHHOM npubope mMcnonb3yeTcs nporpaMMHoe obecnedeHune, pa3paboTaHHOE B pamkax rnpoekTa
OpenSSL Project ans nnctpymeHTapusa OpenSSL Toolkit (http://www.openssl.org/).
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Bepcusa nporpammHoro
obGecneyeHus

00D5C-1

KoHTakTHas undopmaums

Mpounssoputennb

N HOYA Corporation

6-10-1 Nishi-shinjuku,
Shinjuku-ku, Tokyo
160-0023 Japan

OnctpubbloTopbl

PENTAX Europe GmbH
Julius-Vosseler-Strale 104

22527 Hamburg, Germany

Ten.: +49 40 561 92-0

Dakc: +49 40 560 42 13

PENTAX Medical

A Division of PENTAX of America, Inc.
3 Paragon Drive

Montvale, NJ 07645-1782

USA

Ten.: +1 201 571 2300

Becnnathas nunus: +1 800 431 5880
Qake: +1 201 391 4189

PENTAX Medical Shanghai Co., Ltd.
Room 701, 291 Fumin Road, Shanghai
200031 P. R. China

Ten.: +86 21 6170 1555

®Dakc: +86 21 6170 1655

PENTAX Medical Singapore Pte. Ltd.
438A Alexandra Road, #08-06

Alexandra Technopark, 119967 Singapore
Ten.: +65 6507 9266

®dakc: +65 6271 1691

BecnnatHas cepsucHas nMHUS:

400 619 6570 (8 KHP)

1800 2005 968 (8 NHannM)

1300 PENTAX (B ABcTpani)

C€..

81044
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o GEBRAUCHSANWEISUNG
I OPERATING MANUAL

MODE D "EMPLOI

INSTRUCCIONES PARA EL USO
MANUALE D "USO

BIEF MW







GEBRAUCHSANWEISUNG

fur mobile Geratetrager uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart,
compact-cart, classic-cart und endo-cart mit und ohne
Trenntransformator

Deutsch

OPERATING MANUAL

for mobile equipment carts uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart,
compact-cart, classic-cart and endo-cart with and without
isolating transformer

English

MODE D "EMPLOI

pour les supports d "appareils mobiles uni-cart, vexio-cart, pro-cart,
duo-cart, compact-cart, classic-cart et endo-cart avec et sans
transformateur de séparation

Francais

INSTRUCCIONES PARA EL USO

para carros porta aparatos uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart,
compact-cart, classic-carty endo-cart cony sin
transformador de separacion

Espanol

MANUALE D'USO

per carrelli porta-attrezzi uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart,
compact-cart, classic-cart e endo-cart con e senza
trasformatore di separazione

Italiano

=
B AE T
EHMAEHREES BEEE uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart,
compact-cart, classic-cart % endo-cart [ # % B %

| LN
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Deutsch

iTd

Dies ist ein Medizinprodukt der Klasse | im Sinne der Europaischen Medical Device Directive

(MDD) 93/42/EWG, Anhang IX.

Der Hersteller erklart die Konformitat dieses Produktes mit den grundlegenden Anforderungen
gemal MDD 93/42/EWG, Anhang VI, und dokumentiert dies durch die CE-Kennzeichnung.

Hersteller:

ITD GmbH

Sportplatzstr. 3

84381 Johanniskirchen
Tel: + 49 89 61 44 25- 0
Fax: +49 89 61 44 25- 200

Email: sales(@itd-cart.com

Vertrieb und Service:

Nordamerika

ITD Corporation

50 RADO DR UNIT A

Naugatuck, CT 06770-2211, USA
Tel: +1 203 714 67-00

Email: sales.usa@itd-cart.com

China

ITD Medical Technology Products
(Shanghai) Co., Ltd.

Section A, Room 101, 1st Floor

11 South RiYing Road
Pilot Free Trade Zoon

Shanghai 200131, China
Tel: +86 21 6442 5704

Email: s.pan(ditd-cart.com

Europa

ITD GmbH - Geschaftsstelle Unterhaching
Gruenwalder Weg 13a

82008 Unterhaching, Germany

Tel: +49 89 6144250

Email: sales@itd-cart.com

Australien

ITD Australia Pty Ltd
Aviation Place 3

3043 Tullamarine, Victoria, Australia

Tel: +61 3 9330 50 50

Email: s.oconnor(@itd-cart.com

Wir arbeiten standig an der Weiterentwicklung unserer Produkte. Bitte haben Sie Verstandnis
dafir, dass wir uns jederzeit Anderungen des Lieferumfangs in Form, Ausstattung und Technik

vorbehalten missen.

Nachdruck, Vervielfaltigung oder Ubersetzung, auch auszugsweise, ist ohne schriftlicher Ge-
nehmigung der ITD GmbH nicht gestattet! Alle Rechte nach dem Gesetz iber das Urheberrecht

bleiben der ITD GmbH ausdriicklich vorbehalten.

Stand © 11/2018

2

Druckdatum 12/2018



GULTIGKEIT

Diese Gebrauchsanweisung hat Giltigkeit fir folgende

Produkte:

Typenbezeichnung
CC.02xx.xxx / 03xx.XXX
CC.45xx.xxX / 50xX.XXX / 65XX.XXX
CC.45xx.xxX / 50xX.XXX / 65XX.XXX
DC.42xx.xxx [ 53xx.XXX / 64XX.XXX
DC.40xx.xxx / 50xx.xxx / 60xx.XXX
EB.45xx.xxX / BOXX.XXX / 65XX.XXX
EC.04xx.xxx

GW.52xx.XxX / B3XX.XXX / BAXX.XXX
GW.62xx.XXX / 63XX.XXX / 64XX.XXX
GW.0Txx.xxx / 02xX.XXX / 03XX.XXX
GW.04xx.xxx / 05XX.XXX / 06XX.XXX
GW.07xx.xxx / 08XX.XXX
GW.40xx.xxX / 41XX.XXX / L5XX.XXX
GW.50xx.xxx / B1XX.XXX / B5XX.XXX
GW.60xx.xxX / 61XX.XXX / 65XX.XXX
GW.80xx.xxX / 98XX.XXX / 9IXX.XXX
HA. TXXX.XXX / 2XXX.XX
HA.A5xX. XXX / 5XXX.XXX
HA.60xx.XXX / 65XX.XXX
NT.20xx.xxx / 40xx.xxx / 41xX.XXX
NT.50xx.xxx
PT.20xx.xxx / 40xx.XXX / 41xX.XXX
PT.50xx.xxx / PT.90xx.XxX
RS.41xx.xxXX/ 48XX.XXX / AIXX.XXX
RS.00xx.xxx / 01xX.XxX / 02XX.XXX
RS.AXXX.XXX / BXXX.XXX

TS.03xx.xxx / 05XX.XXX

Beschreibung

Systemkomponenten und Zubehdr compact-cart
Geratewagen compact-cart, 30 E - 40 E

Systemkomponenten und Zubehdr compact-cart

Geratewagen duo-cart, 21 E- 30 E

Systemkomponenten und Zubehdr duo-cart

Geratewagen compact-cart Economy

Geratewagen endo-cart, 30 E

Geratewagen classic-cart, 21 E - 40 E

Systemkomponenten und Zubehor classic-cart

Systemkomponenten und Zubehor flexion-port

Systemkomponenten und Zubehdr vexio-cart

Geratewagen vexio-cart, 21 E- 50 E

Systemkomponenten und Zubehdr pro-cart

Geratewagen pro-cart, 21 E-50 E

Geratewagen uni-cart, 21 E-50 E

Systemkomponenten und Zubehdr uni-cart

Systemkomponenten und Zubehor flexion-port

Gebrauchsanweisung fiir uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart und endo-cart 11/2018 3
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Deutsch

GULTIGKEIT / INHALT iTo

Produkte:
Typenbezeichnung Beschreibung
VS.53xXX.XXX / BAXX.XXX | 63XX.XXX Videoschrankwagen classic-cart, 30 E - 40 E
VS.63xx.xxx
VT.4A3XX.XXX Videowagen mit Trenntransformator pro-cart, 30 E
VT.45xx.xx Videowagen mit Trenntransformator compact-cart, 40 E
VT.54xx.xxx / 64xx.xXx Videowagen mit Trenntransformator classic-cart, 40 E
VW.54xx.xxX / 64XX.XXX Videowagen classic-cart, 40 E
ZV.94xx. XXX | 96XX.XXX | 9TXX. XXX Systemkomponenten und Zubehdr allgemein
ZV.98xX.XXX / 9IXX.XXX
Kundenspezifische, mobile Geratetrager der Baureihen uni-cart, pro-cart,
KD.7xxx. XXX / 8XXX.XXX / 9XXX.XXX )
duo-cart, classic-cart, compact-cart und endo-cart
Kundenspezifische, mobile Geréatetrager der Baureihen uni-cart, vexio-cart,
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WICHTIGE INFORMATIONEN iTo

1

1.1

1.2

Wichtige Informationen

Alle Produkte der ITD GmbH werden fir eine lange und storungsfreie Lebensdauer gefertigt.

Entwicklung, Konstruktion, Vertrieb und Produktion sind bei der ITD GmbH nach DIN 13485
zertifiziert.

Das ist Grundlage fiir:

e hdochste Qualitat und eine lange Lebensdauer

e einfache, sichere und ergonomische Bedienung
e funktionales Design

e Optimierung fur den Einsatzzwecke

Die Produkte entsprechen den Forderungen der European Medical Device Directive (EMDD) und
tragen die CE-Kennzeichnung.

e Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfaltig von Anfang an, um sich mit den Funktionen
schrittweise vertraut zu machen.

e Bei Rickfragen oder bei Zweifeln wenden Sie sich unbedingt an den Hersteller.

e Die mobilen Geratetrager sind nur fiir die beschriebene, bestimmungsgemafe Verwendung
bestimmt.

e Diese Anleitung ist fir die Lebensdauer des Produktes aufzubewahren.

Die Gebrauchsanweisung fiir die Gesamtkonfiguration hat der Systemkonfigurierer dem
Endkunden bereitzustellen.

Es wird ausdrticklich darauf hingewiesen, dass der Systemkonfigurierer fiir die Einhaltung
der Anforderung der IEC 60601-1 und der EMV-Norm IEC 60601-1-2 in der giiltigen
Fassung verantwortlich ist!

Bestimmungsgemafle Verwendung

Die mobilen Geratetrager der ITD GmbH dienen:

e zur Aufnahme von medizinischen und IEC gepriiften Geraten gemaf der zulassigen
Belastungangaben unter Einhaltung der Forderungen der IEC 60601-1 in der aktuell
gultigen Fassung.

e zu Anschluss und Verteilung von Netzspannungen ab der ortlichen Stromentnahmestelle
sowie von Datenleitungen.

e zur Befestigung von originalen ITD Systemkomponenten und Zubehor.

Mit Hilfe des mobilen Geratetragers konnen medizinische Gerate vor und nach der Anwendung
innerhalb des Gebaudes bewegt bzw. im Raum positioniert werden. Somit ist eine flexible,
wirtschaftliche Auslastung aller Gerate moglich. Zudem wird die Reinigung der Bodenflache
erleichtert.

Allgemeine Symbolerklarung

LEIN" (Spannung) LAUS" (Spannung]) LEIN" leuchtet griin
leuchtet griin / ,AUS"

(druckbetétigt)
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Potentialausgleich: markiert u. a. durch POAG-Zapfen am Trenntransformator-
gehause; der Potentialausgleich stellt sicher, dass der Widerstand zwischen allen
leitfahigen Materialien gentigend klein ist.

Schutzleiteranschluss:
Leiter, der Korper von Betriebsmitteln, leitfahige Teile, Haupterdungsklemme
und Erde verbindet.

Leitfahige Rollen:
Leitfahige Rollen werden durch einen Blitz oder einen gelben Punkt
gekennzeichnet.

E*AE/ Nur mit eingeklapptem Arm bewegen

Griff zum Schieben verwenden

Gebrauchsanweisung befolgen

| Wechselstrom

T Gesamtleistung:
P Die Summe der Leistungen, die an den einzelnen Steckplatzen abgegeben
.= ’ werden, darf die Gesamtleistung nicht Ubersteigen.

x=

max. xxx.VA

oickg Gesamtzuladung Basisgestell:
.IxxxxLB Maximale Gesamtzuladung (= Summe der Belastungsangaben aller einzelnen
Max. Load | Systemkomponenten). Bitte beachten Sie fir die zuldssige Belastung den
entsprechenden Aufkleber.

xoxlB| - Bitte beachten Sie fiir die zuldssige Belastung den entsprechenden Aufkleber.
Max. Load

. wxkg | Belastungsangabe (Systemkomponenten):

XX%

Feuchtigkeitsgrenze
®

XX%
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Allgemeiner Warnhinweis:
Dieser ist an der Steckdosenleiste angebracht. Die am Typenschild angegebene

Gesamtleistung darf nicht tiberschritten werden.

@ Nur fir Innenraume geeignet.

Schwerer Gegenstand:
Es ist sicherzustellen, dass mind. zwei Personen die mobilen Gerate-
trager uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart

und endo-cart anheben missen, um Verletzungen zu vermeiden.

- Vertrieben durch

Q.)+ Einstellung der Klemmkraft (Dreh- und Schwenkeinheit).

N

3
aJ/

l/—' XXX Lasteinstellung:

Beschreibt den Lastbereich sowie die Drehrichtung fiir die Lasteinstellung

j]]]]
~

Kippgefahr:

Beim mobilen Geratetrager ist unbedingt auf die Reihenfolge der Be- und
Entladung zu achten.

;

Bremsfunktion:
am ) Diese informiert Uber die Positionierung des Tragarms im Falle der
ARNING!

gt oAt ol Gerateabnahme und gibt die Richtung fiir die Freigabe bzw. Sperrung
sl der Feststellfunktion an.

Arbeitsposition:

Dieses Symbol beschreibt die erlaubten Arbeitspositionen

(rechts / links) und weist auf eine bestehende Kippgefahr
beim Seitenwechsel hin.

Verriegelungsfunktion:

Diese beschreibt die Richtung des Verriegelns bzw. Offnens von Komponenten.

Kein Schieben:

Ein Schieben des Geratewagens oberhalb des Griffes ist wegen Kippgefahr nicht
zulassig.
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1.3 Sicherheitshinweise

Allgemeines:

e Esdirfen nur mobile Geratetrdger in Betrieb genommen werden, deren Netzspannungs-
einrichtungen von qualifiziertem Fachpersonal gepriift und freigegeben sind!

e Stellen Sie sicher, dass der Trenntransformator nur an ein Stromversorgungsnetz mit
funktionsfahigem Schutzleiteranschluss angeschlossen wird, das den Bestimmungen der
|IEC 60364-7-710 2012-10 ,Elektrische Installation in Gebduden Teil 7-710 Anforderungen
fir spezielle Instalationen oder Rdume- Medizinisch genutzte Raume” geniigt. Wenden Sie
sich im Zweifelsfall an einen Fachbetrieb des Elektrohandwerks oder einen autorisierten
Mitarbeiter der Krankenhaustechnik.

e Personal (Krankenhaus- und Service-Personal), das mittelbar oder unmittelbar mit einem
mobilen Geratetrager arbeitet, muss eingewiesen sein!

o Einstellungsarbeiten dirfen nur von Fachpersonal durchgefiihrt werden.

e Reparaturen und Wartungsarbeiten diirfen nur durch die Fa. ITD GmbH durchgefiihrt
werden.

Sicheres Arbeiten am Geratewagen:

e Trennung vom Versorgungsnetz ist nur gewahrleistet wenn der Netzstecker aus der Steck-
dose gezogen ist.

Bedienung:

e Beijeder Ortsveranderung ist darauf zu achten, dass keine Menschen verletzt oder Gegen-
stande beschadigt werden!

Anschlisse:

e Beim Anschluss von Trenntransformatoren im 115V Betrieb ist in den Landern USA und
Kanada ein Hospital Grade-Anschlusskabel und in Japan das optional erhaltliche
japanische Anschlusskabel zu verwenden.

e Beim Anschluss an die Mehrfachsteckdosenleiste sind die Stecker durch optional
verflighare Steckerauszugssperren zu sichern.

e Andie Steckdosen / Anschlussleitungen dirfen nur Geréte angeschlossen werden, die den
Anforderungen der IEC 60601-1 entsprechen oder IEC gepriift sind.

e Zusatzliche Medizingeradte mit Anschlussbolzen fiir Potentialausgleich sind mittels griin-
gelber Leitung am optional erhaltlichen Potentialausgleichs-Anschlussbolzen

anzuschlieBen!
A Achtung: Die am Typenschild angebrachte Gesamtleistung darf

nicht Uberschritten werden. Bitte beachten Sie, dass an die vorhandene
Mehrfachsteckdose keine weitere Mehrfachsteckdose angeschlossen
werden darf.

Belastung:

e Das Gesamtgewicht der Gerdte und des Zubehors auf dem mobilen Geratetrdger darf die
zuldssige Gesamtzuladung nicht Uberschreiten (siehe Belastungsaufkleber auf dem
Basisgestell).

e Die auf den Systemkomponenten aufgedruckte Flachenbelastung darf nicht Giberschritten
werden!

e Die auf den Anbauten (z. B. Infusionsstativ, Gelenkarme) angegebene Last darf nicht Gber
schritten werden!

Infektionsschutz:

e Bei Reinigungsarbeiten sind die Hygiene-Vorschriften zu beachten!

o Ubergeben Sie nur gereinigte und desinfizierte Gerite sowie Ausriistung einem

Gebrauchsanweisung fiir uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart und endo-cart 11/2018 9
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2
2.1

2.2

2.3

Servicetechniker fir Wartungs- und Reparaturarbeiten!

Umweltschutz:

e Entsorgen Sie alle Reinigungs- und Desinfektionsmittelreste oder Riickstande schadlos
sowie umweltvertraglich!

Montage
Vollstandigkeit

Packen Sie den Geratewagen uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-
cart oder endo-cart zundchst aus und kontrollieren Sie anhand des beiliegenden Lieferscheins,
ob alle bestellten Teile vorhanden sind.

Beladung

Stellen Sie den Geratewagen uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-
cart oder endo-cart auf eine ebene, waagrechte Flache. Stellen Sie die Gerate unter Bertick-
sichtigung der Beladungsreihenfolge in den Wagen. Die Beladung und Montage darf nur
netzgetrennt erfolgen. Zur Sicherung der einzelnen Gerate empfehlen wir das optionale
Zubehdr (z. B. Spanngurt) zu verwenden. Die maximale Beladung je Produktlinie ist in Kapitel
10 aufgefiihrt. Sollte die Standsicherheit nicht ausreichen, muss der Wagen gemaf der
5°-Kennzeichnungspflicht erkennbar gekennzeichnet sein.

Beladungsreihenfolge

Versichern Sie sich, dass alle auf dem Geratewagen uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart,
classic-cart, compact-cart oder endo-cart abgestellten Gerate sicher gegen Verrutschen,
Kippen, Herunterfallen oder Ahnliches durch geeignete Mainahmen gelagert sind (auch
wahrend der Fahrt). Es ist ratsam, die Platzierung aller schweren Teile auf dem Geratewagen
uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart oder endo-cart mit zwei
Personen vorzunehmen. Beachten Sie, dass sich der Schwerpunkt mit der Beladung andert.

Der Wagen ist in folgender Reihenfolge zu beladen:

e Ablagebdden und Schubfacher von unten nach oben.

e Tragarmsysteme (starr, schwenkbar, neigbar, héhenverstellbar, einfach oder mehrfach)
zuletzt belasten.

Der Wagen ist in folgender Reihenfolge zu entladen:

e Tragarmsysteme (starr, schwenkbar, neigbar, héhenverstellbar, einfach oder mehrfach)
zuerst entlasten

e Ablagebdden und Schubfacher von oben nach unten entlasten.

2



iTd MONTAGE

N -

e — Iem -
L =
]
o I R
1

-
- - -
o © O o O o

2 3 4

-
—

Bitte beriicksichtigen Sie zudem beim Einsatz eines Geratewagens (Transport] die Hinweise in
Kapitel 4.

2.4 Gefahrdung durch mechanische Instabilitat

Das Gesamtsystem muss den Anforderungen gemaf IEC 60601-1 entsprechen.

2.5 Rollen

An den Geratewagen uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart,
classic-cart, compact-cart oder endo-cart befinden sich
Doppellenkrollen mit Bremsen. Versichern Sie sich vor
Inbetriebnahme der Geratewagen uni-cart, vexio-cart,
pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart oder
endo-cart, dass die Feststeller funktionieren.

Nach Erreichen der Parkposition sowie dem Halten
wahrend des Transportes sind am Gerdtewagen alle
Rollenbremsen (Sperrvorrichtung der Rolle) zu betatigen.
Entsprechend sind vor dem Bewegen bzw. dem Transport alle Rollenbremsen zu losen.

Die Laufrollen miissen alle 12 Monate auf ihre Sicherheit sowie den spaltfreien, festen Sitz
des Rollenbefestigungsbolzen gepriift werden. Sollten sich diese l6sen, setzen Sie sich bitte
sofort mit Threm Lieferanten in Verbindung.

2.6 Belastung

Es ist unzulassig, die Tragkraft der Geratewagen uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart,
classic-cart, compact-cart oder endo-cart zu tberschreiten.

Bitte beachten Sie die Hochstbelastbarkeit der Geratewagen uni-cart, vexio-cart, pro-cart,
duo-cart, classic-cart, compact-cart oder endo-cart (siehe Abschnitt 10).

2.7 Montage / Bedienung
2.7.1 Ablageboden

Ablagebdden konnen entfernt oder an einer anderen Stelle eingebaut werden. Ldsen Sie dabei
die Schrauben, positionieren Sie den Boden neu und verschrauben Sie den Boden anschlieBend
wieder. Uberpriifen Sie danach den Schutzleiterwiderstand.

Gebrauchsanweisung fiir uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart und endo-cart 11/2018 "
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MONTAGE / ELEKTRISCHE SICHERHEIT im
2.7.2 Schubfacher

Schubfachblécke (pro-cart) sind mit einer Verriegelung versehen.

Bei pro-cart muss der Bediengriff an der Frontblende nach oben
gezogen werden, um die Verriegelung zu ldsen.

Die Schubfacher sind im ausgezogenem Zustand aushangbar.
An der Frontblende kann ein Beschriftungsstreifen angebracht werden (ausgenommen
pro-cart). Das Schubfach ist beim Transport einzuschieben.

2.7.3 Trenntransformator

Gebrauchsanweisung des Trenntransformators befolgen. Der Trenntransformator ist in einem
Gehause unter der Basis des Grundgestells montiert. Diese Montage erfolgt werkseitig.

2.8 Nachtraglicher Anbau von Systemkomponenten

Ein nachtraglicher Anbau von ITD Systemkomponenten darf nur von Fachpersonal nach den
Vorgaben der mitgelieferten Montage-Anleitungen durchgefiihrt werden. Das veranderte
Gesamtsystem ist erneut entsprechend der IEC 60601-1 zu priifen.

3 Elektrische Sicherheit
3.1 Platzierung von elektrischen Geraten

Bitte beachten Sie, dass elektrische Gerate auf den Geratewagen
uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart
oder endo-cart nicht nass werden dirfen.

Platzieren Sie keinesfalls Produkte, die Flissigkeit verlieren kénnen,
Uber elektrischen Gerate bzw. Steckdosenleisten, in welche
Flussigkeiten eindringen konnen.

3.2 Energiesaule (classic-cart, compact-cart, endo-cart)
und Vertikalsaule (uni-cart, vexio-cart, pro-cart)

Steckdosenleiste oder das Verkabelungssystem befinden sich bei
classic-cart, compact-cart und endo-cart in der linken oder rechten
Energiesaule, bei uni-cart und pro-cart in der Vertikalsdule und bei
vexio-cart unterhalb der Basis (die Kabelfiihrung erfolgt hier in optional
erhaltlichen Kabelkanalen, die seitlich an der Vertikalsdule angebracht
werden).

Energiesaulen befinden sich links und rechts hinter dem Vertikalprofil \
und ermdglichen eine optimale Unterbringung der vorhandenen ‘
Geré&tekabel. Bohren Sie die Energiesdulen / Vertikalsaule keinesfalls an,
da sich innerhalb stromfiihrende Kabel befinden konnen.
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3.3 Gase

Wenn elektrische Gerate betrieben werden, darf dies nicht in der Nahe von Gasen, z. B.
entziindbarem Narkosegas oder ahnlichem stattfinden. Daflir zeichnet sich der Anwender
verantwortlich, ebenso fiir die Einhaltung der IEC 60601-1-2.

3.4 Potentialausgleich (POAG)

Bei den Geratewagen uni-cart, pro-cart, classic-cart, compact-cart oder endo-cart mit
Trenntransformator ist ein Potentialausgleich notwendig. Bei vexio-cart ist optional ein POAG-
Set ohne Trenntransformator erhaltlich. Hierzu verbinden Sie zundchst die POAG-Leitung mit
der Basis der Geratewagen uni-cart, vexio-cart, pro-cart, classic-cart, compact-cart oder
endo-cart und anschlieBend mit dem POAG-Stecker des Raumes. Als nachstes verbinden Sie
die POAG-Leitungen mit dem POAG-Stift der Mehrfachsteckdose und der Gerate.

3.5 Trenntransformator — Ableitstrom

Der Zweck der Geratewagen uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-

cart oder endo-cart ist es, eine praktische und mobile Arbeitsstation fiir elektromedizinische
Anlagen zu schaffen. Damit das gesamte elektrische Medizinsystem der IEC 60601-1 entspricht,
darf die Summe der Erdableitstrome den maximalen Grenzwert von 0,5 mA nicht tiberschreiten.
Falls die Summe der Erdableitstrome diese Toleranzgrenze iiberschreiten wiirde, muss die
Anlage Uber einen Sicherheitstrenntransformator gespeist werden.

Falls kein Trenntransformator montiert ist, darf die Mehrfachsteckdose / Hilfssteckdosen-
system der Geratewagen uni-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart oder endo-cart
nicht fir Anschliisse von Geraten benutzt werden, die den Anforderungen der Ableitstrome
geman IEC 60601-1 nicht entsprechen.

Ist ein Trenntransformator montiert, muss die gesamte Leistungsaufnahme aller
angeschlossenen Gerate innerhalb des Nennwertes des Transformators liegen.

3.6 Isolationswachter

Die nachfolgenden Beschreibungen gelten nur bei den in den Geratetragern verbauten Artikeln
“Trenntransformator mit Isolationswéchter”.

3.6.1 Bedienfeld des Isolationswachters (ELG)

Bei den Geraten mit integriertem Isolationswachter ist die Auswerte-Elektronik im
Transformatorengehduse eingebaut, das Bedien- und Anzeigefeld befindet sich in einem der
Ablagebdden. Beide Komponenten sind Uber ein im Vertikalprofil verlegtes Schnittstellenkabel
miteinander verbunden.

Bedienfeld des Isolationswéchters ELG (optional):
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Earth-leakage Guard  [o, > & O ()

lu O
l'll O Reset Test c€

1 Netzkontroll-Leuchte (griin)

2 Isolationswiderstand (gelb)

3 Temperaturiiberschreitung (gelb)
4 Fehlerquittiertaste

5 Test-Button

3.6.2 Bestimmungsgemafler Gebrauch

Der Isolationswachter ELG dient zur Uberwachung des Isolationswiderstandes von Geraten
oder Gerategruppen, die an Trenntransformatoren zur Schutztrennung angeschlossen sind.
Gleichzeitig wird der Transformator hinsichtlich seines Temperaturverhaltens iberwacht. Die
Auswertung erfolgt prozessorgesteuert.

3.6.3 Bedienungsanleitung

Schalten Sie den Hauptschalter des Trenntransformators auf ,,EIN”, lauft innerhalb von 5 s der
Selbsttest des Isolationswachters ELG automatisch im Hintergrund ab.

Nach Abschluss des Selbsttestes ist der Isolationswachter ELG betriebsbereit. Die
Netzkontroll-Leuchte (griine LED) leuchtet permanent. Der Test wird im Betrieb zyklisch alle
8 Stunden selbstandig durchgefiihrt und kann zusatzlich manuell Gber den Test-Button
ausgeldst werden.

Bei einem manuellen Test wird folgende Prifroutine ausgefihrt:

e EinlIsolationsfehler wird simuliert, die gelbe LED des Isolationswiderstandes leuchtet
dauerhaft, ein Warnton mit 2,4 kHz erklingt auf Dauer, beides erlischt nach ca. 5 s.

e Anschlieend wird ein Temperaturfehler simuliert, die gelbe LED als Zeichen der
Temperaturliberschreitung leuchtet auf Dauer, ein Warnton mit 2,4 kHz erklingt
pulsierend, beides erlischt nach ca. 5 s.

Ein Fehlerfall ist wie folgt zu erkennen:

o Tritt ein Isolationsfehler auf, leuchtet die gelbe LED des Isolationswiderstand dauerhaft,
ein Warnton mit 2,4 kHz erklingt permanent. Der Warnton kann mit der
Fehlerquittierungstaste zurlickgesetzt werden. Die LED leuchtet, bis der Fehler
behoben wurde.

e Wird der Isolationswachter ausgeschaltet und der Fehler zwischenzeitlich nicht behoben,
beginnt der obige Ablauf von vorne.

Beim Auftreten eines Isolationsfehler bleibt nach dessen Weggehen der akustische und
optische Alarm bis zur Quittierung an:

Erste Quittierung: akustischer Alarm aus

Zweite Quittierung: optischer Alarm aus
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T

e Tritt ein Temperaturfehler auf, leuchtet die gelbe LED als Zeichen der Temperaturiiber-
schreitung auf Dauer, ein Warnton mit 2,4kHz erklingt pulsierend. Der Warnton kann mit
der Fehlerquittierungstaste zuriickgesetzt werden, die LED leuchtet weiterhin bis der
Fehler behoben wurde. Wird der Isolationswachter ausgeschaltet und der Fehler
zwischenzeitlich nicht behoben, beginnt der obige Ablauf von vorne.

o Beieinem gleichzeitigen Auftreten von Isolationsfehler und Ubertemperaturfehler hat der

Isolationsfehler beim akustischen Alarm immer Prioritat.

Selbsttest des Isolationswachters

Der Isolationswachter flihrt zusatzlich zu dem Uber den Test-Button auslosbaren Selbsttest
einen zyklischen Selbsttest im Zeitraum von ca. 8 Stunden durch. Der Test wird auch nach
jedem Einschalten durchgefihrt.

Der Selbsttest dauert cirka 5 Sekunden und ist nach auf3en nicht erkennbar. Im Fehlerfall
blinkt die Netzkontroll-Leuchte (griine LED) mit einer Frequenz von 0,5 Hz. Mit gleicher
Frequenz ertont der akustische Alarm. Die Fehlermeldungen sind nicht mit der
Fehlerquittiertaste riicksetzbar.

3.6.4 Beseitigung von Storungen

Versuchen Sie nicht, das Gerat eigenmaéchtig zu reparieren. Wird ein unsachgemafer Versuch
der Reparatur festgestellt, so verfallt der Garantieanspruch. Reparaturen und Wartungs-
arbeiten werden aus Sicherheitsgriinden ausschlief3lich vom Hersteller durchgefihrt.

Hinweis:
Weitergehende technische Daten und Informationen entnehmen Sie bitte der dem Produkt

beiliegenden separaten und ausfiihrlichen Gebrauchsanweisung fiir Trenntransformatoren und

Isolationswachter.

3.7 Kabelsteckverbindung

Der Betreiber der Geratewagen uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-

cart oder endo-cart ohne eingesetzten Trenntransformator hat darauf zu achten, dass es sich
bei der Kabelsteckverbindung zwischen der Mehrfach-Steckdosenleiste des Wagens und den
Geraten um eine nur mit Werkzeug losbare Verbindung handelt. Eine Auswahl an Abdeckunge
fur Mehrfach-Steckdosenleisten finden Sie in unserem Zubehdrprogramm.

3.8 Kombination von Geraten

Fir die Kombination von Geraten auf dem Geratewagen ist folgendes zu beachten:

e Zusatzausriistungen, die an die analogen und digitalen Schnittstellen des Gerates
angeschlossen werden, miissen nachweisbar den entsprechenden Spezifikationen
(z. B. IEC 60950 fiir datenverarbeitende Gerate und IEC 60601-1 fiir elektromedizinische
Geréte) geniigen.

n

e Weiterhin missen alle Konfigurationen der gliltige Version der Norm IEC 60601-1 gentigen.

Wer zusatzliche Gerate an den Signaleingangs- oder Ausgangsteil anschlief3t, ist
Systemkonfigurierer und ist damit verantwortlich, dass die giiltige Version der Norm
|IEC 60601-1 eingehalten wird.

Gebrauchsanweisung fiir uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart und endo-cart 11/2018
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Bei Riickfragen kontaktieren Sie bitte Ihren lokalen Fachhandler oder den technischen Dienst.
Hinweis:

Gilt auch fir die Adaption von Geré&ten in den Versorgungsstromkreis (z. B. Vielfachsteckdose]!

EMV

Die elektromagnetische Vertraglichkeit der auf dem Wagen befindlichen elektromedizinischen
Gerate untereinander ist vom Gesamtsystemkonfigurierer zu priifen. Vor dem medizinischen
Einsatz einer anderen Geratekombination tberprifen Sie die elektromagnetische
Vertraglichkeit der einzelnen Gerate untereinander.

Kundenspezifische Geratewagen, die innerhalb der Kernspinumgebung verwendet werden,

missen wegen anteiliger ferromagnetischer Stoffe durch den Kunden auf Gebrauchstauglichkeit
geprift werden.

Die ITD GmbH schlief3t jegliche Haftung diesbezliglich aus!

Eine Verwendung des Gerdtewagens mit Trenntransformator innerhalb einer explosions-
gefahrdeten Umgebung ist nicht zuldssig.

3.10 Von der elektrischen Ausgangsprifung ausgeschlossene

Systemkomponenten und Zubehorteile

Die ITD GmbH fiihrt bei folgenden Systemkomponenten und Zubehdorteilen keine elektrische
Ausgangspriifung durch:

Mehrfachsteckdosen ohne zusatzlichen Schutzleiter, die nicht in der Montage verdrahtet
werden

e beigelegte ME-Leitungen und Gerateleitungen
o beigelegte POAG-Platten bzw. -Leitungen
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e (Geratewagen und Tragersysteme ohne Elektrifizierung
e Hohenverstellungen und Anbauteile an Hohenverstellungen

o Griffe, Mousepads, Schubfécher, Schubfachkorpusse und Anbauten (Flaschenhalterungen,

Korbe, Kamerahalterungen, Infusionsstative, ...)
e Tastaturausziige und ausziehbare Ablagebdden
e Trenntransformatoren, die nicht montiert sind, sondern als Einzelnteil die ITD verlassen
e Rechnerhalterungen oben und unten
e Leitfahige Rollen
e Montierte Tragarme und Monitorhalterungen

e Sekundarstromkreise mit Isolationswachter sind nur von der Spannungsfestigkeitspriifung

ausgeschlossen!

3.11 Mindestsicherheit

Der ITD GmbH ist kein Gerat bzw. Zubehor bekannt, das die Mindestsicherheit des Systems
verringert. Es diirfen nur Gerate verwendet werden, die keine Gefahrdung darstellen.
Gegebenenfalls ist dies durch eine Risikoanalyse (ISO 14971) abzuklaren.

4. Transport
4.1 Sicherer Transport auf Rollen

Stellen Sie sicher, dass vor dem mobilen Einsatz des Geratewagens:

o Alle darauf befindlichen Gerate / Produkte gegen Herunterfallen gesichert sind.
e Alle Gelenkarme eingeschwenkt und gesichert sind.

e Die Netzzuleitung von der ortlichen Stromentnahmestelle ausgesteckt ist.

e Die Bremsen der Rollen geldst sind.

Der Geratewagen darf nur mit einer maximalen Schrittgeschwindigkeit von 6 km/h bewegt
werden. Beim Uberfahren von Schwellen, Kabeln sowie Schlauchen ist die Geschwindigkeit
deutlich zu reduzieren.

Beim Befahren von Rampen mit einer max. Steigung von 10° ist sicherzustellen, dass der
Geratewagen jederzeit zum Stillstand gebracht werden kann.

Obwohl alle VorsichtsmafBnahmen beachtet wurden, um die maximale Stabilitat dieses
Produktes zu gewahrleisten, sollte auf Unebenheiten des Fulbodens, Fahrstuhl-Tirrahmen,
Kabel etc. geachtet werden, um Unfalle zu verhindern.

Grundsatzlich gelten die Anforderungen der IEC 60601-1.

4.2 Sicherer Transport durch Tragen

Griffe dienen nicht zum Anheben des mobilen Geratetragers, sondern besitzen lediglich eine

reine Schiebefunktion. Das Anheben und Tragen der mobilen Geratetrager darf nur durch zwei

Personen an den Auslegern der Basis erfolgen.

Grundsatzlich gelten die Anforderungen der |IEC 60601-1.

Gebrauchsanweisung fiir uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart und endo-cart 11/2018
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5

Mechanische und elektrische Hohenverstellung

Sowohl fiir die ,mechanische Hohenverstellung tiber ,.Gasdruck” als auch fir die elektro-
mechanische Hohenverstellung mittels ., Linearantrieb” sind besondere Sicherheitsvorschrif-
ten geman IEC 60601-1 ,Mechanische Gefahrdung in Verbindung mit bewegten Teilen” zu
beachten. Dabei gilt:

e Die zulassigen Abstdande zwischen bewegten Teilen gemaf IEC 60601-1 in Tabelle 20
(ISO 13857:2008) sind zu beriicksichtigen und einzuhalten.

e Produkte mit Hohenverstellung werden ab Werk, normkonform unter Einhaltung der
zulassigen Sicherheitsabstande gefertigt und geliefert. Durch die Bestiickung bzw. den
Tausch von ME-Geréaten und / oder Komponenten verandern sich diese Absténde. Dies
kann dann zu einer mechanischen Gefahrdung fiihren. Verantwortlich fiir die Einhaltung
der geforderten Mindestabstande ist der jeweilige Systemkonfigurierer.

e Das Gesamtgewicht der montierten Gerate und Zubehdorteile darf die vorgeschriebene
maximale Gesamtzuladung der Hohenverstellung nicht iiberschreiten. Uberladungen
fiihren zu Beschadigungen an der Hohenverstellung und zum Verlust der Gewahrleistung.

e Beider mechanischen Hohenverstellung iber Gasdruck wird gespeicherte Energie
freigesetzt. Bei unbeladenen Systemen kann eine schlagartige, ungebremste Betatigung
der Hohenverstellung zu Verletzungen und Beschadigungen fihren.

0o Zur Vermeidung von Verletzungen und Beschadigungen ist vor der Montage und
Demontage von Geraten die Héhenverstellung in die oberste (,energiefreie”) Position
zu bringen.

o Das héhenvariable Tragarmsystem ,flexion-port” muss in oberster (,energiefreier”)
Position zusatzlich mit Hilfe des Klemmhebels fixiert und gesichert werden (siehe
separate Gebrauchsanweisung fir ,.flexion-port” sowie Gefahrhinweise am
Tragarmsystem).

e Eine ungewollte Betatigung der elektro-mechanischen Héhenverstellung mittels

Handtaster kann ebenfalls zu Verletzungen und Beschadigungen fiihren.

o  Zur Vermeidung von Verletzungen und Beschadigungen ist vor der Montage und
Demontage von Geraten die Hohenverstellung von der Stromversorgung zu trennen.

o Service- und Wartungsarbeiten im ,.Innenbereich” der Hohenverstellung, d. h. im
abgedeckten, von auflen nicht zugangigen Bereich innerhalb der Tragersaule, darf nur
durch geschultes Fachpersonal durchgefiihrt werden.

o Achtung: Bei der Bedienung der Hohenverstellung mit Hilfe des Ferntasters ist darauf
zu achten, dass sich keine Personen im Gefahrenbereich befinden.
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6 Tragarme
6.1 Verkabelung

Beachten Sie bitte folgende Hinweise:

e Damit es beim Schwenken nicht zu einer Beschadigung des Kabels oder zum Ausfall
der Gerate kommt, missen die Kabel ausreichend bemessen sein.

e Moglicherweise herunterhangende Kabel diirfen keinesfalls als Griff benutzt werden.

e Bitte achten Sie darauf, dass das beigelegte Montagematerial ordnungsgema# laut der
Montageanleitung verwendet wird.

e Beim Schwenken der Arme ist auf eventuell vorhandene Kabelschlaufen zu achten.

yosinaQ

6.2 Horizontales Schwenken

Stellen Sie sicher, dass der Schwenkbereich von Systemkomponenten sowohl auf die
GerategréBe als auch auf die Raumbedingungen abgestimmt ist.

Bei horizontalem Schwenken der Systemkomponenten mit darauf befestigten Geraten dirfen
diese weder mit anderen Geraten noch mit anderen Systemkomponenten oder mit der Wand
kollidieren. Eine Kollision kann zur Beschadigung von Geraten fihren und Verletzungen von
Personen zu Folge haben.

6.3 Neigen/ Rotieren der Gerate

Bei neigbaren bzw. rotierbaren Systemkomponenten muss tiberpriift werden, ob die
Klemmkraft auf das zu befestigende Gerat abgestimmt ist. Bei falscher Einstellung droht ein
Abkippen des Gerates. Daher muss diese so vorgenommen werden, dass zwar ein Neigen bzw.
Rotieren des Gerates leicht mdglich ist, es jedoch in jeder gewiinschten Position stabil bleibt.

Gebrauchsanweisung fiir uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart und endo-cart 11/2018 19
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6.4 Hohenverstellbare Tragarmsysteme (flexion-port)

Beim Beladen der hohenverstellbaren Systemkomponenten muss unbedingt auf das minimal
bzw. maximal zuldssige Gesamtgewicht geachtet werden. Bitte stellen Sie zudem sicher, dass
der Platz unter dem hohenvariablen Tragarmsystem (flexion-port) aus Sicherheitsgriinden frei
bleibt. Um den Tragarm auf Last einstellen zu konnen, muss dieser in eine waagerechte
Position gebracht werden.

6.5 Abbau und Umbau von Systemkomponenten und Zubehor

Sobald Systemkomponenten und Zubehdor abgebaut oder in der Position verandert werden,
muss vorher unbedingt das darauf aufgenommene Gerat entfernt werden. Handelt es sich
hierbei um die (De-)Montage der hohenvariablen Tragarme flexion-port, miissen diese erst in
die oberste Position gebracht und die Klemmung (Bremse) festgestellt werden

(siehe Aufkleber].

6.6 Bestimmungsgemalle Verwendung beim Mandvrieren der mobilen
Geratetrager

Beim Mandvrieren der mobilen Geratetrager ist unbedingt darauf zu achten, dass die
angebrachten Tragarme (schwenkbar, héhenverstellbar) méglichst Giber dem Ablageboden
zusammengefaltet und gegebenenfalls fixiert werden. Ansonsten kann die Standsicherheit
(siehe Punkt 2.4) nicht garantiert werden.

20
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6.7 Bedienung der hohenverstellbaren Tragarmsysteme (flexion-port) auf
dem Monitorboden (2-fach)

Bei der Bedienung der héhenverstellbaren Tragarmsysteme (flexion-port) auf dem
Monitorboden, 2-fach, ist stets darauf zu achten, dass der Schwenkarm, der fiir den
Seitenwechsel verantwortlich ist, immer parallel zur Vorderseite des Wagens platziert ist
(eingerastete Position). Bitte beachten Sie, dass dabei nur zwei Stellungen des Tragarms
(rechts / links) als Arbeitsposition erlaubt sind (siehe unter “Arbeitsposition” im Kapitel “1.2
Allgemeine Symbolerklarung”, Seite 9). Bei einem Seitenwechsel von der linken in die rechte
Arbeitsposition oder umgekehrt miissen die Verriegelungselemente nach unten gedriickt und
der hohenvariable Tragarm auf die andere Seite geschwenkt werden. Hierbei ist zu beachten,
dass flexion-port mit Schwenkarm beim Seitenwechsel zusammengeklappt ist. Ansonsten
kann die Standsicherheit (siehe Punkt 2.4) nicht garantiert werden.

7 Sonstiges
7.1 Reinigung und Desinfizierung
Achtung: Nehmen Sie das Gesamtsystem vom Netz bevor Sie eine Reinigung bzw.

Desinfizierung vornehmen.

Die Geratewagen uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart oder
endo-cart diirfen mit handelsiblichen Allzweckreinigern (Neutralreiniger) gereinigt werden.

Zur Desinfizierung kénnen handelsibliche Desinfektionsmittel verwendet werden, die fir
Flachendesinfektion bzw. Wischdesinfektion zugelassen sind. Die Desinfektionsmittel sind

nach den Vorgaben der Hersteller als reine Wischdesinfektion anzuwenden und einzusetzen.

Mit folgende Desinfektionsmittel wurden von ITD beispielhaft Tests durchgefiihrt:

Produkt Hersteller
Bacillol plus Bode
Cleanisept Wipes Dr. Schumacher
Mikrobac Tissues Bode

Mikrozid Sensitive Wipes Schiilke
Terralin Protect Schiilke

Incidin PLUS Ecolab

Incidin Foam Ecolab

Bei komplett notwendiger Desinfektion konnen Baugruppen durch einen Fachmann demontiert
und im demontierten Zustand durch Wischen desinfiziert werden.
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Instandsetzung / Service

Der Geratewagen ist vor jeder Instandsetzungsmafinahme, auch bei Riicksendung zu
Reparaturzwecken, mit geeignetem Reinigungsmittel zu reinigen und desinfizieren!
Instandsetzungen am Geratewagen dirfen nur durch Fachpersonal vorgenommen werden.
Fir alle Serviceleistungen empfehlen wir, sich an die ITD GmbH zu wenden.

Umweltbedingungen

Die Geratewagen uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart oder
endo-cart sind fir den tblichen Krankenhaus- und Praxisbetrieb konzipiert worden.
Betrieb:

Umgebungstemperatur: 10° C bis 40° C
Luftfeuchtigkeit: 30 % bis 75 %
Luftdruck: 700 hPa bis 1060 hPa
Schutzart: 1P20
Transport / Lagerung:
Umgebungstemperatur: -25° C bis 70° C
Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 95 %
Luftdruck: 500 hPa bis 1200 hPa

7.4  Entsorgung

7.5

22

Getrennte Sammlung von Elektro- und Elektronikgeraten in Ubereinstimmung mit
der WEEE-Richtlinie (Reg.-Nr. DE35464575 fiir Deutschland).

Elektro- und Elektronikschrott, der nach dem 13. August 2005 in Verkehr
gebracht wurde, ist mit dem dargestellten Symbol fiir getrennte

Entsorgung von Elektro-und Elektronikschrott markiert. Dies besagt,

dass der Schrott in Landern, in denen die EU-Richtlinie 2002/96/EC

gultig ist, einer getrennten Miillentsorgung zugefiihrt werden muss.

Ersatzteile

Es dirfen nur von der ITD GmbH zugelassene Ersatzteile verwendet werden!

Auf der Basis Ihres Geratewagen befindet sich ein Aufkleber mit einer Auftragsnummer. Alle
Auftragsnummern und die dazu gehdrenden Einzelteile sind bei der ITD GmbH archiviert.
Anhand dieser konnen Sie die bendtigten Ersatzteile bei der ITD GmbH beziehen.
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8 Zubehor

Ein umfangreiches Angebot an Zubehor finden Sie in unseren Katalogen oder unter
www.itd-cart.com (Information fir Handler).

9 Wartung

Die Geratewagen uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart oder

endo-cart wurden fiir viele problemlose Nutzungsjahre entwickelt und gebaut. Uberpriifen Sie
alle 12 Monate die Funktionsfahigkeit der folgenden Teile, um die Sicherheit zu gewdhrleisten:

Monitor-Ablageboden:
e Das Drehen und Kippen funktioniert reibungslos, ohne zuviel Spiel.

Ablageboden:
e Prifen Sie, ob die Befestigungsschrauben festgezogen sind und somit der Ablageboden
stabil und gerade ist.

Rollen:

e Prifen Sie, ob die Rollen frei laufen und ob alle Bremsen funktionieren.

e Prifen Sie, dass die 4 Bolzen, die die Rollen an der Unterseite der Basis halten, sowie die
Rollen selbst fest in ihren Halterungen sitzen.

e Bei leitfahigen Rollen missen die Laufflachen frei von Verunreinigungen sein, damit ihre
Funktion gewahrleistet ist.

Steckdosenleisten:
e Prifen Sie Hauptkabel auf Beschadigung und festen Sitz.

Hilfssteckdosen:
e Priifen Sie Kabel auf Beschadigung und festen Sitz.

Hoéhenvariable Tragarme flexion-port:
o Die Hohenverstellung funktioniert leichtgangig, die Hubkraft ist auf das Gerategewicht
abgestimmt.

Tragarme:
e Das Drehen und Kippen funktioniert reibungslos, ohne zuviel Spiel.

Trenntransformator:
e Sicherheitstechnische Kontrolle von Trenntransformatoren.

Seriennummern:
o Vergleichen Sie die Seriennummer des Wagens mit den Daten des Geratebuchs.

Sicherungen:
e Prifen Sie, ob die korrekten Sicherungen eingebaut sind.

Sollten Sie bei dieser Uberpriifung ein Problem entdecken, melden Sie sich bitte umgehend bei

lhrem Lieferanten.
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Technische Daten

Tragfahigkeit uni-cart

Basisgestell, gesamte Zuladung
Ablageboden

Rackboden

Schubfach

Monitorhalterung

Mousepad

Tragfahigkeit vexio-cart

Basisgestell, gesamte Zuladung
Ablageboden

Schubfach

Monitorhalterung

Mousepad

Tragfahigkeit pro-cart

Basisgestell, gesamte Zuladung
Ablageboden
Schubfachblock

Monitorhalterung
Mousepad

Tragfahigkeit duo-cart

Basisgestell, gesamte Zuladung
Ablageboden

Schubfach

Mousepad

Tragfahigkeit compact-cart

Basisgestell ,Profi”, gesamte Zuladung

ab 50 kg /110 lbs
10kg /22 lbs

20 kg / 44 lbs

3kg /6.6 lbs

14 kg / 30.8 lbs
3kg/6.61lbs

65 kg / 143 lbs
15 kg /33 lbs
3kg /6.6 lbs

14 kg / 30.8 lbs
3kg/ 6.6 lbs

80 kg /176 lbs
20 kg / 44 lbs
15 kg + 3 kg /
33 lbs + 6.6 lbs
14 kg /30.8 lbs
3kg/6.6lbs

80 kg / 176 lbs
50 kg / 110 lbs
3kg/ 6.6 lbs
3kg/ 6.6 lbs

180 kg / 396 lbs

Basisgestell ,Economy”, gesamte Zuladung 150 kg / 330 lbs

Ablageboden
Schubfach
Monitor-Ablageboden
Mousepad

50 kg / 110 lbs
3kg/6.6lbs
max. 35 kg / 77 lbs (je nach Typ)
3kg /6.6 lbs

Tragfahigkeit classic-cart / endo-cart

Basisgestell, gesamte Zuladung
Ablageboden

Schubfach
Monitor-Ablageboden
Mousepad

150 kg / 330 lbs

50 kg / 110 lbs (ausziehbar: 20 kg / 44 lbs)

3kg/ 6.6 lbs
max. 35 kg / 77 lbs (je nach Typ)
3kg/ 6.6 lbs

(absperrbar: 10 kg / 22 lbs)

(ausziehbar: 20 kg / 44 |bs)
(absperrbar: 20 kg / 44 lbs)
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10.7 Tragfahigkeit modul-port (Stationare Tragersysteme)

e Tragerprofil, gesamte Zuladung je nach Lange

e Tragarm

e Schwenkarm, 1-fach

e Schwenkarm, 2-fach

e Monitoraufnahme mit VESA 75/100 Adaption

e Monitoraufnahme mit Universaladapter

e Monitoraufnahme mit Table Top Mount Adapter

e Ablageboden

e Schubfach

e Tastaturhalterung
e Mousepad

10.8 Tragfahigkeit flexion-port (Hohenverstellbare Tragarmsysteme)

3-10kg/ 6.6-22 lbs
8-14 kg /17.6-30.8 lbs
11-20 kg / 24.2-44 |bs

o flexion-port (je nach Modell)

e Dreh- und Schwenkeinheit
e Pfosten ("Down-Post”)

e Mousepad

Kontaktadressen:

Nordamerika

ITD Corporation

50 RADO DR UNIT A

Naugatuck, CT 06770-2211, USA
Tel: +1 203 714 67-00

Email: sales.usaf@itd-cart.com

China

ITD Medical Technology Products
(Shanghai) Co., Ltd.

Section A, Room 101, 1st Floor

11 South RiYing Road
Pilot Free Trade Zoon

Shanghai 200131, China
Tel: +86 21 6442 5704

Email: s.pan@itd-cart.com

bis 23 kg / 50.6 lbs
bis 23 kg / 50.6 lbs
bis 18 kg / 39.6 lbs
bis 18 kg / 39.6 lbs
bis 14 kg / 30.8 lbs
bis 14 kg / 30.8 lbs
10 kg / 22 lbs
3kg/6.61bs
5kg/ 11 lbs
3kg/6.6lbs

bis 14 kg / 30.8 lbs
10kg /22 lbs
3kg/ 6.6 lbs

Europa

ITD GmbH - Geschaftsstelle Unterhaching

Gruenwalder Weg 13a
82008 Unterhaching, Germany
Tel: +49 89 61 44250

Email: sales@itd-cart.com

Australien

ITD Australia Pty Ltd
Aviation Place 3

3043 Tullamarine, Victoria, Australia

Tel: +61 3 9330 50 50

Email: s.oconnor@itd-cart.com

Fir die Richtigkeit des Inhaltes zeichnet sich die ITD GmbH verantwortlich.
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This is a Class | medical product in accordance with the European Medical Device Directive

(MDD) 93/42/EEC, Appendix IX.

The manufacturer declares the conformity of this product with the basic requirements accor-
ding to MDD 93/42/EEC, Appendix VII, and documents this with the CE designation.

Legal manufacturer :

ITD GmbH

Sportplatzstr. 3

84381 Johanniskirchen, Germany
Tel: + 49 89 61 44 25- 0

Fax: +49 89 61 44 25- 200

Email: sales(@itd-cart.com

English

Sales and service:

North America

ITD Corporation

50 RADO DR UNIT A

Naugatuck, CT 06770-2211, USA
Tel: +1 203 714 67-00

Email: sales.usa@itd-cart.com

China

ITD Medical Technology Products
(Shanghai) Co., Ltd.

Section A, Room 101, 1st Floor

11 South RiYing Road
Pilot Free Trade Zoon

Shanghai 200131, China
Tel: +86 21 6442 5704

Email: s.pan(ditd-cart.com

Europe

ITD GmbH - Office Unterhaching
Gruenwalder Weg 13a

82008 Unterhaching, Germany
Tel: +49 89 6144250

Email: sales@itd-cart.com

Australia

ITD Australia Pty Ltd
Aviation Place 3

3043 Tullamarine, Victoria, Australia

Tel: +61 3 9330 50 50

Email: s.oconnor(@itd-cart.com

We work constantly to further develop our products. Please understand that we must reserve
the right to make changes to the delivery package in terms of form, equipment and technology
at any time.

Reproduction, multiplication or translation, in part or in entirely, is not permitted without the
written permission of ITD GmbH!

All rights according to copyright law are expressly reserved for ITD GmbH.

Version © 11/2018 Print date 12/2018

26



VALIDITY

These instructions for usage are valid for the following products:

Part number

CC.02xx.xxx / 03xx.XXX
CC.45xx.xxX / 50xX.XXX / 65XX.XXX
CC.45xx.xxX / 50xX.XXX / 65XX.XXX
DC.42xx.xxx [ 53xx.XXX / 64XX.XXX
DC.40xx.xxx / 50xx.xxx / 60xx.XXX
EB.45xx.xxX / BOXX.XXX / 65XX.XXX
EC.04xx.xxx

GW.52xx.XxX / B3XX.XXX / BAXX.XXX
GW.62xx.XXX / 63XX.XXX / 64XX.XXX
GW.0Txx.xxx / 02xX.XXX / 03XX.XXX
GW.04xx.xxx / 05XX.XXX / 06XX.XXX
GW.07xx.xxx / 08XX.XXX
GW.40xx.xxX / 41XX.XXX / L5XX.XXX
GW.50xx.xxx / B1XX.XXX / B5XX.XXX
GW.60xx.xxX / 61XX.XXX / 65XX.XXX
GW.80xx.xxX / 98XX.XXX / 9IXX.XXX
HA.TXXX.XXX / 2XXX.XXX
HA.4A5xX. XXX / 5XXX.XXX
HA.60xx.XXX / 65XX.XXX
NT.20xx.xxx / 40xx.xxx / 41xX.XXX
NT.50xx.xxx
PT.20xx.xxx / 40xx.XXX / 41xX.XXX
PT.50xx.xxx / PT.90xx.XxX
RS.41xX.XxXX/ 48XX.XXX / A9XX.XXX
RS.00xx.xxx / 01xX.xxX / 02XX.XXX
RS.AXXX.XXX / BXXX.XXX

TS.03xx.xxx / 05XX.XXX

Description

System components and accessories compact-cart
Equipment cart compact-cart, 30 U - 40 U

System components and accessories compact-cart
Equipment cart duo-cart, 21 U - 30 U

System components and accessories duo-cart

Equipment cart compact-cart Economy

Equipment cart endo-cart, 30 U

Equipment cart classic-cart, 21 U - 40 U

System components and accessories classic-cart

System components and accessories flexion-port

System components and accessories vexio-cart
Equipment cart vexio-cart, 21 U - 50 U

System components and accessories pro-cart
Equipment cart pro-cart, 21 U - 50 U

Equipment cart uni-cart, 21 U - 50 U

System components and accessories uni-cart

System components and accessories flexion-port
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These instructions for usage are valid for the following products:

Part number Description
VS.53xXX.XXX / BAXX.XXX | 63XX.XXX Video rack cart classic-cart, 30 U - 40 U
VS.63xx.xxx
VT.4A3XX.XXX Video cart with isolating transformer pro-cart, 30 U
VT.45xx. XXX Video rack cart with isolating transformer compact-cart, 40 U
VT.54xx.xxx / 64xx.xxx Video rack cart with isolating transformer classic-cart, 40 U
VW.54xx.XxxX / 64XX.XXX Video cart classic-cart, 40 U
ZV.94xx. XXX | 96XX.XXX | QTXX.XXX System components and accessories universal
ZV.98xX.XXX / 9IXX.XXX
Customer-specific, mobile equipment carrier, series uni-cart, pro-cart,
KD.7xxx. XXX / 8XXX.XXX / 9XXX.XXX )
duo-cart, classic-cart, compact-cart and endo-cart
Customer-specific, mobile equipment carrier, series uni-cart, vexio-cart,
KU.0xxx.xxx = KU.9xxx. xxx pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart and endo-cart
0C.0xxx.xxx — OC.9xxx.XXxX
0C.1-0C.999
OM.0xxx.xxx = OM.9xxX.XXX
Content
1 Important information
1.1 (00T o/ Yoy G VT T [T PTRPRN 30
1.2 General explanation of the SYMBOLS.........ooiiiiii e 31
1.3 SaAfEtY INSETUCTIONS ... e 33

2 Assembly

2.1 COMPLEEENESS ...ttt 34
2.2 (G T To 113 Lo OSSP PSPPSR 34
2.3 LOAAING SEOUENCE ...ttt h e e bttt b e et et 34
2.4 Risk through mechanical iNStability........ooii i 35
2.5 CaSHOTS .. 35
2.6 0@ CAPACTTY ettt ettt et 35
2.7 Assembly / handling .......cccooeeieeeiicce ....35
2.8 Additional mounting of system COMPONENES......cuiiiiiiii e 36
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3 Electrical safety

3.1 Positioning of the electrical @qUIPMENt ..o 36
3.2 Power columns (compact-cart, classic-cart, endo-cart) and vertical columns

(uni-cart, Vexio=cart and Pro=Cart] ........cccocioveueieieeceieeeteecee ettt 36
3.3 (O 1TSS PR P PRSP RSRRSPPPROOY 37
3.4 Equipotential bonding (POAG) .................. .37
3.5 Isolating transformer - leakage current.. .. 37

3.6 Earth-Leackage-Guard (ELG) .

3.7 Cable CONMECTION ..ttt ettt ettt 39
3.8 Combination Of @QUIPIMIENT ... ettt et et e e e ens 39
3.9 B ettt bttt ettt ettt nen 40
3.10  Excluded from the final electrical inspection of system components and accessories ................. 40
3.1 MINTIMIUM SETETY .ttt ettt 41
4 Transportation
4.1 Safe transportation 0N CASTOIS ... . ittt e e et e e e e ens 41
4.2 Safe transprotation by carrying .. A
5 Mechanical and electrical height adjustment ..., 42
6 Support arms
6.1 LA TSP P PP PRROPROPOPRN 43
6.2 HOFIZONTAL SWIVEL 1 ettt e et e et eense e e s e enseeseeeneeenneeneeeneeanne 43
6.3 Tilting / rotating @QUIPIMENT c...cuiiieieieietee ettt e s e s es 43
b.4 Variable height support arms (flexion=port] ... A
6.5 Dismantling and repositioning system components and acCeSSOMIES ......coveiiieiieiieiiieeieeieeeee e L4
6.6 Intended use when manoeuvring the mobile equipment Carts ........ccccooiieieiiiiieiee e 44
6.7 Operation of the height adjustable support arms (flexion-port] on the

L ToY AT RTe T =] =1 S 72 (] (e IR OOTRRR 45
7 Miscellaneous
7.1 Cleaning and diSINFECION ... i ettt et e e e eneeens 45
7.2 SEIVICE / REPAIT ottt ettt ettt se ettt a e e st n et et e et ene s 46
7.3 Environmental conditions.........ccoiiiiiii 46
7.4 DESPOSAL -ttt ettt 46
7.5 SPAE PATES .ttt 46
8 ACCESSOTIRS ..o 46
9 MaAINTENANCE . 47
10 Technical data
10.1 L0ad CaPACity UNI=CAt ..ot 48
10.2  Load capacity VEXIO-Cart .......cooiiiiiiei e 48
{0 T o FoTe B or=Y o F= ol 1§ VA o] o E o= o (SRS 48
L0 A o o To I o= o F= ol 1§ VAo [V Rt oF | o QUSSR PRSPt 48

10.5  Load capacity compact-cart ...
10.6  Load capacity classic-cart / endo-cart .
10.7  Load capacity modul-port ... .
10.8  Load capacity fLeXiON-POrt ..o e 49
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1

1.1

1.2

30

Important information

All products from ITD GmbH are manufactured for a long and trouble-free service life.
Development, construction, sales and production are certified at ITD GmbH according to
I1SO 13485.

This is a basis for:

e highest quality and a long service life
e easy, safe and ergonomic operation

e functional design

e optimisation for the planned usage

The products satisfy the requirements of the European Medical Device Directive (EMDD) and
bear the CE designation.

e Carefully read these instructions for usage from the beginning in order to become familiar
with the functions step-by-step.

e Please be sure to address all questions or concerns to the manufacturer.

e The mobile equipment carriers are only intended for the use as described.

e These instructions are to be kept for the service life of the product.

The system configurator is to make the instructions for usage of the overall configuration
available to the final customer.

We expressly note here that the system configurator is responsible for the observance of
IEC 60601-1 and the EMC norm IEC 60601-1-2 in the valid version!

Correct usage

The functions of the mobile equipment carriers of ITD GmbH are:

e mounting medical and |IEC-tested devices according to the permitted load information in
compliance with the requirements of IEC 60601-1 in the currently valid edition.

e Connection and distribution of mains voltage from the local electricity outlet as well as
from data lines.

e Consolidation of original ITD system components and accessories.

Using the mobile equipment carrier, the medical equipment can be transported inside the
building or arbitrarily positioned in the area before and after the application. Therefore, a
flexible, economical efficiency of all equipment is possible. In addition, it is easier to clean the
floor area.

General explanation of the symbols

“ON” [voltage) “OFF” (voltage) “ON” lights up

lights up green green/"OFF”
(pressure actuated)
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Equipotential bonding: Identifies equipotential bonding terminals on the housing
of the isolating transformer; equipotential bonding ensures that resistance
between all conductive materials is sufficiently low.

Connection to protective conductor:
Connects conductors, equipment units, conducting parts, main earth terminals
and earth

Conductive castors:
Conductive castors are indicated by a flash or a yellow point

= Move only with arm folded up
Ex E/
i

Use the handle to push

Follow the instruction manual

Alternating current

) Total output:
o Total power that can be supplied by the individual plug in locations must not
. o > exceed the total power.
F—

x=

max. xxx.VA

ooxLB| - max. total load rating (= total of all load ratings of mounted system components)
Max.Load |  Please refer to the label for appropriate load.

. woxkg | Total load rating (basic frame)

. kg | | oad rating (system components)

xxxx LB .
Please refer to the label for appropriate load.
Max. Load

XX%

@ Humidity limit
XX%
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{2

General warning sign:
This symbol is used at the socket strips. The overall rating given on the name
plate must not be exceeded.

Only suitable for the interior

Heavy object:
It is recommended that two people lift the uni-cart, pro-cart, duo-cart,
compact-cart, classic-cart or endo-cart to prevent injury.

-_B Distributed by

_Q.)+ Adjustment of the clamping force [tilt and swivel unit)

(= XX N Set load:
\\ & J/J Describes the load range and also the direction of rotation for setting them.

Iti
€q

Risk of tilting:

s imperative to observe the sequence of loading and unloading mobile
uipment carts.

before removing device

o i/
WARNING!
Am shouid be posiicnedin
Highes! posiion and lacked
fa)
©

Brake:

Information about positioning of the support arm in the event of device
acceptance and indicates the direction for release and blocking the locking
function.

Locki

Operating position:

This symbol describes the permitted operating positions (right/
left) and indicates a prevailing danger of tilting when changing
over.

ng function:

This describes the closing / opening direction for components.

Do not push:
It is forbidden to push the equipment cart above the handle because of a risk of
tipping over.
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1.3

Safety instructions

General:

e Only those mobile equipment carriers may be operated whose main voltage equipment
has been tested and approved by appropriate, qualified personnel!

e Ensure the isolating transformer is only connected to a power supply with a functioning
protective earth connection that complies with the provisions of the IEC 60364-7-710
2012-10 “Electrical installations in buildings, part 7-710: Requirements for special
installations or locations - Medical locations”. If in doubt, contact a specialist in the
electrical trade or an authorised employee of the hospital's engineering team.

e Personnel (hospital and service personnel) working directly or indirectly with a mobile
equipment carrier must be instructed!

e Setting adjustments may only be carried out by qualified personnel.

e Repairs may only be carried out by ITD GmbH.

Safe working with the equipment cart:

e The device is only disconnected from the mains supply when the power plug is removed
from the socket.

Operation:

e With every change of location it must be ensured that no one is injured or objects damaged!

Connections:

e Inthe USA and Canada, use a hospital-grade connection cable when connecting isolating
transformers in the 115V mode and in Japan use the optional Japanese connection cable.

e When connecting to the multiple-socket strip, secure the plug using an optional available
plug pull-out lock.

e Only devices that fulfil the requirements of IEC 60601-1 or are IEC-tested may be connecte
to the sockets/connecting lines.

e Additional medical equipment with connecting bolts for equipotential bonding are to be

connected with the green-yellow cable to the optional equipotential bonding

connecting bolts!

Please observe that no further multiple sockets must be connected to an
existing multiple socket.

Load capacity:

e The total weight of the equipment and the accessories on the mobile equipment carrier
may not exceed the permitted payload weight (see load capacity sticker on the base
frame).

e The surface load imprinted on the system components may not be exceeded!

e The load shown on the fittings (e.g. infusion stand, jointed arms) may not be exceeded!

Infection protection:

e Hygiene regulations are to be observed when cleaning!

e Give only cleaned and disinfected equipment and fittings to a service technician for
maintenance and repair work!

Environmental protection:

e Dispose of all cleaning and disinfection agent residue in a manner not harmful to the
environment!

Operating manual uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, compact-cart, classic-cart and endo-cart 11/2018
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o Caution: The overall rating given on the nameplate must not be exceeded.
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2.2

English

2.3

34

Assembly
Completeness

Unpack the uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, compact-cart, classic-cart or endo-cart
carrier system and check wether all the parts you have ordered have been included in the
consignment.

Loading

Place the uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, compact-cart, classic-cart or endo-cart
carrier system on a level, horizontal surface. Place the appliances in the cart taking into
consideration the loading sequences. Loading and assembly may only be effected if the cart is
separated from current. We recommend the optional accessory (e. g. tension belt) to be applied
for the safety of each appliance.

The maximum loading is specified in section 10. If the tilt stability is not adequate, the cart
must be clearly labelled in conformity with the 5° labelling specification.

Loading sequence

Make sure that all the equipment placed on the uni-cart, pro-cart, duo-cart, compact-cart,
classic-cart or endo-cart carrier system is stowed securely to prevent slipping, tipping, falling
down, etc. by taking appropriate measures (especially also during transport). It is advisable

to position all heavy components on the uni-cart, pro-cart, duo-cart, compact-cart,
classic-cart or endo-cart carrier system using two people. You should take into account the fact
that the centre of gravity changes with the loading.

The cart should be loaded in the following sequence:

e shelves and drawers from the bottom to top

e support arm system (rigid, traversable, tiltable, height adjustable, single or multiple)
should be burdened last.

The cart should be unloaded in the following sequence:

e support arm system (rigid, traversable, tiltable, height adjustable, single or multiple)
should be relieved first.

e shelves and drawers should be unloaded from top to bottom.
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For transportation please refer to section 4 of this manual.

2.4 Risk of mechanical instability

The overall system must be in accordance with IEC 60601-1.

2.5 Castors

The uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, compact-cart,
classic-cart or endo-cart carrier system has twin swivel
castors with brakes. You should check to see that the wheel
locks are working properly before using the uni-cart, vexio-ca
pro-cart, duo-cart, compact-cart, classic-cart or endo-cart
carrier system. When parking the cart or stopping during
transport, all roller brakes on the equipment cart must be
pressed (roller locking device). Accordingly, all roller brakes
must be released before moving and transport.

The castor must be tested every 12 months for safetyaswelle_ ... ... . __, e e
castor attachment pin. If these should be lost, please contact your supplier |mmed|atly

2.6 Load capacity

It is not permitted to exceed the load rating of the uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart,
compact-cart, classic-cart or endo-cart carrier system.

You should observe the maximum load capacity of the uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart,
compact-cart, classic-cart or endo-cart carrier system (see section 10 of these operating
instructions).

2.7 Assembly / Handling
2.7.1 Shelves

Shelves can be removed or installed in another position. Loosen the screws, re-position the
shelf and then screw the shelf tightly in position again. Check the safety-earth resistance.
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2.7.2 Drawers

Drawer unit blocks (pro-cart) are provided with a latch
mechanism.

To release the lock on the pro-cart, the operating handle on
the front cover must be pulled upwards.

The drawers can be lifted out in the extended position.
A label strip can be affixed to the front trim (except pro-cart).
Insert drawer during transport.

2.7.3 The isolating transformer

Follow the instruction manual for the isolating transformer. The isolating transformer is
mounted in a housing under the base of the basic frame. This is assembled at the factory.

2.8 Additional mounting of system components

Retrospective installation of ITD system components must only be carried out by specialists in
accordance with the specifications of the installation instructions supplied. The modified
overall system must be rechecked in accordance with the IEC 60601-1.

3 Electrical safety
3.1 Positioning of the electrical equipment

Make sure that electrical equipment on the uni-cart, vexio-cart,
pro-cart, duo-cart, compact-cart, classic-cart or endo-cart
carrier system does not get wet.

Under no condition should you position the products, which
may lead to loss of their fluidness, over the electrical
equipment or extension lead in which fluidity may be permeate.

3.2 Energy column (compact-cart, classic-cart, endo-cart) and
vertical column (uni-cart, vexio-cart, pro-cart)

The socket strips or the cabling system are located in the left or right
power columns of classic-cart, compact-cart or endo-cart, with uni-cart
and pro-cart it is in the vertical column. The vexio-cart s socket strips
and cabling system are located beneath the base (cabling can be routed ‘T
through optional cable ducts, which are attached laterally to the
vertical column).

Power columns are located on the left and right behind the vertical
extrusion and permit optimum accommodation of the power
equipment cables available. Do not drill holes in the power columns / ‘
vertical columns because power cables may be located inside the
columns.
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3.3 Gases

Electrical equipment should not be operated in the vicinity of gases, e.g. flammable gas used
in anaesthesia or similar gases. The user is responsible for maintaining this requirement and
for compliance with IEC 60601-1-2 standard.

3.4 Equipotential bonding (POAG)

Equipotential bonding should be carried out for the uni-cart, pro-cart, classic-cart, compact-
cart or endo-cart carrier system with an isolating transformer. vexio-cart offers an optional
POAG set without isolating transformer. The equipotential bonding cable should be first
connected to the base of the uni-cart, vexio-cart, pro-cart, classic-cart, compact-cart or endo-
cart carrier system and then be connected to the equipotential bonding plug in the room. Next,
connect the POAG supply cables to the POAG pins of the multiple sockets and the appliance.

3.5 Isolating transformer - leakage current

The uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, compact-cart, classic-cart or endo-cart carrier
system is intended to provide a practical and mobile workstation for medical electrical
equipment. Total earth leakage currents must not exceed a maximum value of 0.5 mA so
that the entire medical electrical system can be compliant with [EC 60601-1. If the sum of the
ground leakage currents would exceed the tolerance range, the system must be supplied
through a safety transformer.

If an isolating transformer is not mounted, the multiple socket strip / auxiliary socket strip
system of the uni-cart, pro-cart, duo-cart, compact-cart, classic-cart or endo-cart carrier
system must not be used to connect up equipment that is not in conformity with requirements
for earth leakage currents under IEC 60601-1.

If an isolating transformer is mounted, the total power uptake of all the connected units must
remain within the rated value for the isolating transformer.

3.6 Earth-leakage-guard (ELG)

The following descriptions are only applicable for the carrier systems in which the item
“isolating transformer with insulating monitor” is installed.

3.6.1 Control panel of the earth-leckage-guard (ELG)

At the devices with integrated-earth-leakage guard the evaluation unit is in the transformer
case, the separate control panel is placed in one of the shelves. Both components are
connected with an interface cord, which lays in one of the profiles.

Control panel of the earth-leakage-guard (optional):
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Earth-leakage Guard  [o, > & O ()

lu O
l'll O Reset Test c€

1 Power on control (green)

2 Signals exceeding dielectric resistance (yellow)
3 Signals exceeding temperature (yellow)

4 Reset-button for fault release

5 Test-button starting self-test function manually

3.6.2 Application requirements

The earth-leakage-guard monitors the dielectric resistance for equipment (where safety
isolation is necessary) which are connected to the isolation transformers. Simultaneously,
the temperature of the transformer is evaluated by a built-in thermal switch which responds
when triggered. The evaluation procedure is processor controlled.

3.6.3 Application requirements

38

Turn the main power switch of the isolating transformer to “ON”. Within 5 s the self-test of the
ELG is automatically activated. After the self-test of the ELG is concluded, the green LED

(Power on control) glows permanently. During operation this test is repeated (automatically] in
a time cycle of 8 hours. This self-test may also be activated manually through the test-button.

The control procedure for the manual self-test is as follows:

e Aninsulation error is simulated, the yellow LED (signals exceeding dielectric resistance)
glows, a warn signal (2.4 kHz) is activated. Both signals stop after approx. 5 s.

o Following this, a temperature error is simulated. The yellow LED (signals exceeding
temperature) glows, a warn signal (2.4 kHz pulse tone] is activated. Both signals stop after
approx. 5 s.

An error situation is recognized as follows:

e Incase of an insulation error, the yellow LED (signals exceeding dielectric resistance)
glows permanently, the warn signal with 2.4 kHz is activated permanently. The warn signal
can be deactivated through the reset-button for fault release. The LED glows until the error
is eliminated.

o If the earth-leakage-guard is turned “OFF” in the meantime and the error is not eliminated,
when turning the ELG back “ON” the above described procedure begins anew.

With the occurrence of an isolation error the acoustic and optical alarm stays activated
(even if the isolation error is corrected on its own) until deactivated through the fault
release:

First activation of the fault release: acoustic alarm is deactivated
Second activation of the fault release: optical alarm is deactivated
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e In case of a temperature error, the yellow LED (signals exceeding temperature) glows
permanently and the warn signal with 2.4 kHz is activated intermittent. The warn signal can be
deactivated through the reset-button for fault release. The LED glows until the erroris
eliminated. If the earth-leakage-guard is turned “OFF" in the meantime and the error is not
eliminated, when turning the earth-leakage guard back ON the above described procedure
begins anew.

e Should an insulation error and a temperature error occur simultaneously, the dielectric
resistance fault has priority (acoustic).

Self test for the Earth-Leakage Guard

In addition to the manual self-test, during operation the earth-leakage-guard repeats the self-test
in a time cycle of 8 hours and each time the unit is turned “ON".

From outside, you will not notice the self-test, the time period for this process is approx. 5
seconds. In case of fault, the green LED (power on control) blinks in a frequency of 0.5 Hz and

with the same frequency an acoustic alarm is activated. The fault signal can not be deactivated
through the reset-button.

3.6.4 Trouble shooting

Do not attempt to repair on your own. Warranty will be invalid if unauthorized repair has been
carried out. Due to safety reasons repair and maintenance may only be done by the
manufacturer.

Please note:
For further technical data and information, please refer to the separate and comprehensive
instructions for use, enclosed with the product, isolating transformer and insulating monitor.

3.7 Cable connection

Users of the uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, compact-cart, classic-cart or endo-cart
carrier system without an isolating transformer must ensure that the detachment of the cable
plug connection between the cart’s multiple power outlet strip and devices can only occur using
tools. Our line of accessories includes a selection of covers for multiple power outlet strips.

3.8 Combination of equipment

The following should be observed for combination of equipment on the carrier system:

e Auxiliary equipment connected to analogue and digital interfaces of the equipment must
be certified in compliance with the relevant EN specifications (e. g. IEC 60950 for data-
processing equipment and IEC 60601-1 for medical electrical equipment].

e Furthermore, all configurations must comply with the valid version of the standard
IEC 60601-1. Anyone connecting additional equipment to the signal input or signal
output is a system configurer and is therefore responsible for ensuring compliance with
the valid version of the standard IEC 60601-1.
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3.9

EM

If you have any questions, you should contact your local dealer or technical services.

Please note:

Make sure that this is also the case for adaptation of equipment in the power supply circuit
(e. g. multiple socket strip).

C

Electromagnetic compatibility of the medical electrical equipment positioned on the cart has

to be checked by the overall system configurer. If you use a different equipment combination,
you should check electromagnetic compatibility between individual items of equipment before
using in a medical setting.

Customer-specific equipment trollies used within the nuclear spin environment must be tested
by the customer for suitability for use due to the ferromagnetic materials they contain.

TD GmbH excludes any liability in this respect.

Using the carrier system with an isolating transformer within an environment subject to
explosive hazard is not permissible.

3.10 Excluded from the final electrical inspection of system components

40

and

accessories

ITD GmbH exclude the following system components and accessories from the final electrical
inspection:

Multiple socket strips without additional protective conductors that are not wired in the
mounting

ME cables and appliance cables included

POAG plates and cables included
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e Non-electrified equipment carts and support systems

e Height adjustments and attachment parts to height adjustments

e Handles, mouse pads, drawers, drawer bodies and attachments (bottle mounting brackets,
baskets, camera mounting brackets, infusion tripods, ...)

e Isolation transformers, which are not mounted but instead leave the ITD as a single part.

e Keyboard extensions and extendable shelves

e Computer mounts at the top and bottom

e Conductive castors

e Support arms installed and monitor mounting brackets

e Secondary power circuit with insulation monitors are only excluded from the dielectric
strength inspection!

ysnbug

3.11 Minimum safety

ITD GmbH is not aware of any item of equipment or accessory that reduces the minimum safety
of the system. Only equipment not presenting a hazard may be used.
If necessary, this should be clarified by means of a risk analysis (ISO 14971).

4 Transportation
4.1 Safe transportation on castors

Please ensure that before the mobile use of the equipment cart:

e Allequipment / products in transit are secured against detachment.
e All swivel arms must be swivelled in and secured.

e The feeder from the local outlet must be disconnected.

o The brakes of the castors are released.

The equipment cart should only be moved at a maximum walking pace of 6 km/h. The velocity is
significantly reduced when knocked down by bedplates, cables as well as hoses. It is safer to
deliver by driving on ramps having a max. gradient of 10° so that the equipment cart can be
brought to a standstill at any time.

Although all precautionary measures have been observed to guarantee maximum stability for
this product, it is important to pay attention to unevenness in floors, lift door frames, cables,
etc. in order to prevent accidents.

Fundamentally, the requirements of the IEC 60601-1 apply.

4.2 Safe transportation by carrying

Handles are not provided for lifting the mobile equipment carts, but exclusively have a function
for pushing. Lifting and carrying the mobile device carrier must only be carried out by two
personsusing the extensions of the base.

Fundamentally, the requirements of the IEC 60601-1 apply.
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Mechanical and electrical height adjustement

Specific safety regulations must be observed for the .., mechanical height adjustment” using the

.gas pressure”, as well as for the electro-mechanical height adjustment using ,.Linear drive”, in
accordance with IEC 60601-1 ,Mechanical Risk in Conjunction with Moving Parts”. Hereby:

e Take into consideration and adhere to the permitted distance between moving parts, in
accordance with IEC 60601-1 in Table 20 (1SO 13857:2008).

e Products with height adjustment are manufactured and supplied ex works conforming to
the standard, under consideration of the permitted safety distances. Due to the equipping
of or replacement with ME devices and / or component, these distances change. This can
result in a mechanical risk. The respective person who configures the system is
responsible for adhering to the minimum distances required.

e The overall weight of the devices and accessories installed must not exceed the specified
maximum overall payload of the height adjustment. Overloading results in damage to the
height adjustment and loss of the warranty.

e Stored energy is released with the mechanical height adjustment using gas pressure.
Thereby, for unloaded systems sudden, unbraked activation of the height adjustment can
result in injuries and damage.

o Inorder to prevent injuries and damage, before installation and removal of the devices,
place the height adjustment at the uppermost position (,.energy-free”).

o The height adjustable supporting arm system ,flexion-port” must also be fixed and
secured at the uppermost position (,energy-free”) with the aid of the clamping lever
(refer to the separate user instructions for the .flexion-port”, as well as the risk notes
on the supporting arm system).

e Unintended activation of the electro-mechanical height adjustment using the manual
button can also result in injuries and damage.

o Inorderto prevent injuries and damage, before installation and removal of the devices,
disconnect the height adjustment from the power supply.

o Servicing and maintenance tasks in the ,interior area” of the height adjustment, i.e. in
the covered area within the supporting column not accessible from outside, must only
be carried out by specialists.

o Caution: If operating the height adjustment using a remote control, make sure that no
persons are in the hazard area.
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6 Support arms
6.1 Wiring

Please observe the following instructions:

e Sothat there is no damage to the cable or failure of the device when swivelling, the cable
must be sufficiently dimensioned.

e Possible sagging cables must under no circumstances be used as a handle.

e Please make sure that the enclosed assembly material is correctly applied, in accordance
with the assembly instructions.

e When swivelling the arms, pay attention to possible cable loops present.

ysnbug

6.2 Horizontal swivel

Make sure that the swivel range of the system components matches the dimensions of the
equipment and the ambient conditions in the working environment.

When system components and attached equipment are swivelled horizontally, they must not
collide with other equipment, with other system components or with the wall. Any collision may
result in damage to equipment and injuries to persons.

6.3 Tilting / rotating equipment
If system components are tiltable or rotatable, it is important to ascertain whether the
clamping force is appropriate for the unit being fixed in place. If the force applied is incorrectly
adjusted, the equipment is at risk of tilting over. Adjustment must therefore be carried out to
ensure that the unit can be slightly tilted or rotated, while the unit remains stable in any desired
position.
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6.4 Variable height support arms (flexion-port)

When loading the system components that can be height adjusted, unconditionally observe the

minimum and maximum permitted total weight. Also, due to safety reasons, please make sure

that the space below the height-adjustable support arm [flexion-port) remains clear. In order to
be able to set the support arm to the load, it must be placed into the horizontal position.

6.5 Dismantling and repositioning system components and accessories

When system components and accessories are dismantled or repositioned, it is important to
remove any units mounted on these elements before any changes are made. If this concerns
the disassembly / assembly of the height-adjustable support arms flexion-port, these must

first be placed in the uppermost position and the clamping (brake) must be determined (refer to
decal).

6.6 Intended use when manoeuvring the mobile equipment carts

When manoeuvring the mobile equipment carts it is imperative to make sure that the support
arms attached (swivelling, height adjustable) are placed into the respective park position and,
as necessary, locked. Otherwise, the stability cannot be guaranteed (refer to Point 2.4).
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SUPPORT ARMS / MISCELLANEOUS

6.7

7
7.1

Operation of the height adjustable, support arm system (flexion-port)
on the monitor shelf, 2-fold

When operating the height adjustable support arm system (flexion-port) on the monitor shelf,
2-fold, always make sure that the swivelling arm that provides the changeover, is always placed
parallel to the front side of the cart (engaged position). Thereby, please observe that only two
operating positions of the support arm (right / left) are permitted (refer to ,Operating position” in
Chapter ..1.2 General symbol explanation”, Page 31).

By a changeover of the operating position from left to right, or vice versa, the locking elements
must be pushed downwards and the height adjustable support arm swivelled to the other side.
Hereby, for flexion-port with swivelling arm make sure that it is folded when changing over.
Otherwise, the tilting stability cannot be guaranteed (refer to Point 2.4).

Miscellaneous
Cleaning and disinfection
Caution: Disconnect from power before cleaning and disinfection!
The equipment cart uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, compact-cart, classic-cart or

endo-cart must be cleaned using commercial all-purpose cleaning agents (neutral cleaning
agents).

For disinfecting, commercial disinfectants approved for disinfecting surfaces or wipe
disinfection can be used. The disinfection agents must be used solely as disinfection for wiping,

in accordance with the manufacturer’s specification.

For example, ITD have carried out tests using the following disinfectants:

Product Manufacturer
Bacillol plus Bode
Cleanisept Wipes Dr. Schumacher
Mikrobac Tissues Bode

Mikrozid Sensitive Wipes Schiilke
Terralin Protect Schiilke

Incidin PLUS Ecolab

Incidin Foam Ecolab

If complete disinfection is required, assemblies can be disassembled by a specialist and wipe
disinfected when disassembled.
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7.2

7.3

English

7.4

7.5
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Service / Repair

The cart should be always be cleaned and disinfected with a suitable cleaning agent before any
service operations are undertaken, and before the cart is returned for purposes of repair.
Repairs to the cart should only be effected by professional personnel. We recommend
consulting ITD GmbH on all matters relating to service activities.

Environmental conditions

The uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, compact-cart, classic-cart or endo-cart carrier
systems are designed for standard operation in hospitals and medical practices.

Operation:
Ambient temperature: 10° C to 40° C
Air humidity: 30 % to 75 %
Air pressure: 700 hPa to 1060 hPa
Protection class: P20
Transport/storage:
Ambient temperature: -25°C to 70°C
Air humidity: 10% to 95%
Air pressure: 500 hPa to 1200 hPa
Disposal
Separate Collection for Electrical and Electronic Equipment in compliance with
Waste Electrical and Electronic Equipment Directive WEEE (registration ﬁ =
number for Germany: DE35464575). All electrical and electronic equipment 7
provided with systems released after 13 August 2005 is marked with a —

Separate Collection for Electrical and Electronic Equipment symbol, indicating
that this equipment must undergo separate collection for disposal, in countries where EU
directive 2002/96/EC is in effect.

Spare parts

Only spare parts authorized by ITD may be used. A sticker with an order number is attached
to the base of your cart. All order numbers and the associated spare parts are archived at ITD
GmbH. Spare parts may be obtained from ITD GmbH.

Accessories

A comprehensive range of accessories is provided in our catalogues or under www.itd-cart.com
(information for dealers).
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Maintenance

The uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, compact-cart, classic-cart or endo-cart has been

developed and constructed for many years of trouble-free use.

Check the functional capability of the following parts every 12 months in order to guarantee

safety.

Monitor shelf:
e Swivels and tilts easily without too much play.

Shelves:

e Check whether the mounting screws have been tightened and whether the shelf is stable

and flat.

Castors:
e Check that the castors run freely and the brakes operate correctly.

e Check that the 4 bolts holding the castors to the bottom side of the base and the castors

themselves are seated firmly in their holders.

e The running surfaces of castors must be free from contamination, so that they can function

correctly.

Socket strips:
e Check the main cable for damage and firm seating.

Auxiliary sockets:
e Check the cable for damage and firm seating.

Variable height support arms (flexion-port):
e The height adjustment functions freely, the raising force is adjusted to the weight of the
device.

Support arms:
e Rotating and tilting functions smoothly, without excess play.

Isolating transformers:
e Safety-relevant checks of isolating transformers.

Serial number:
e Compare the serial number of the cart with the data of the equipment log book.

Fuses:
e Check whether the correct fuses have been installed.

If you encounter any problems during these checks you should contact your supplier
immediately.
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10 Technical data
10.1 Load capacity uni-cart

e Basic frame, total payload
o Shelf

e Rack shelf

o Drawer

e Monitor holder

e Mouse pad

from 50 kg / 110 lbs

10 kg / 22 lbs
20 kg / 44 lbs
3kg /6.6 lbs
14 kg / 30.8 lbs
3kg/6.61bs

(lockable: 10 kg / 22 lbs)

(pull-out: 20 kg / 44 Lbs)
(lockable: 20 kg / 44 lbs)

(depends on type)

10.2 Load capacity vexio-cart
e Basic frame, total payload 65 kg / 143 lbs
e Shelf 15 kg /33 lbs
e Drawer unit 3kg/6.6lbs
e Monitor holder 14 kg / 30.8 lbs
e Mouse pad 3kg/6.6lbs
10.3 Load capacity pro-cart
e Basic frame, total payload 80 kg / 176 lbs
e Shelf 20 kg / 44 \bs
e Drawer unit 15kg +3 kg /
33 lbs + 6.6 lbs
e Monitor holder 14 kg / 30.8 lbs
e Mouse pad 3kg/6.6lbs
10.4 Load capacity duo-cart
e Basic frame, total payload 80 kg /176 lbs
e Shelf 50 kg / 110 lbs
e Drawer unit 3kg/6.6lbs
e Mouse pad 3kg/6.6lbs
10.5 Load capacity compact-cart
e Basic frame ,Profi”, total payload 180 kg / 396 lbs
e Basic frame ,Economy”, total payload 150 kg / 330 lbs
e Shelf 50 kg / 110 lbs
e Drawer unit 3kg/6.6lbs
e Monitor shelf max. 35 kg / 77 lbs
e Mouse pad 3kg/6.61lbs
10.6 Load capacity classic-cart / endo-cart

e Basic frame, total payload
e Shelf

150 kg / 330 lbs
50 kg / 110 lbs

e Drawer unit 3kg/6.6lbs
e Monitor shelf max. 35 kg / 77 lbs
e Mouse pad 3kg/6.6lbs
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10.7 Load capacity modul-port (stationary carrier systems)

Support profile, total added load
depends on length

Support arm

Swivel arm, 1-fold

Swivel arm, 2-fold

Monitor mount with

VESA 75/100 adapter
Monitor mount with universal
adapter

Monitor mount with

Table Top Mount Adapter
Shelf

Drawer unit

Keyboard holder

Mouse pad

25-150 kg / 55-330 lbs

up to 23 kg / 50.6 lbs
up to 23 kg / 50.6 lbs
up to 18 kg / 39.6 lbs

up to 18 kg / 39.6 lbs
up to 14 kg / 30.8 lbs

up to 14 kg / 30.8 lbs
10 kg / 22 lbs
3kg/ 6.6 lbs
5kg/11 lbs
3kg/6.61bs

10.8 Load capacity flexion-port (variable height support arms)

flexion-port (depends on modell)

Tilt and swivel unit
Post (“Down-Post”)
Mouse pad

Contacts for queries:

North America

ITD Corporation

50 RADO DR UNIT A

Naugatuck, CT 06770-2211, USA
Tel: +1 203 714 67-00

Email: sales.usa@itd-cart.com

China

ITD Medical Technology Products
(Shanghai) Co., Ltd.

Section A, Room 101, 1st Floor

11 South RiYing Road
Pilot Free Trade Zoon

Shanghai 200131, China
Tel: +86 21 6442 5704

Email: s.pan@itd-cart.com

Responsible for content: ITD GmbH.
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3-10 kg / 6.6-22 lbs or
8-14 kg / 17.6-30.8 lbs
11-20 kg / 22.4-44 |bs
bis 14 kg / up to 30.8 lbs
10kg / 22 lbs
3kg/ 6.6 lbs

Europe

ITD GmbH - Geschaftsstelle Unterhaching
Gruenwalder Weg 13a

82008 Unterhaching, Germany

Tel: +49 89 6144250

Email: sales(@itd-cart.com

Australia

ITD Australia Pty Ltd
Aviation Place 3

3043 Tullamarine, Victoria, Australia

Tel: +61 3 9330 50 50

Email: s.oconnor@itd-cart.com

49

ysnbug



A
@©
O~
c
@©
—

L

iTd

Il s'agit ici d'un dispositif médical de la classe 1 au sens de la directive européenne 93/42/CEE
relative aux dispositifs médicaux (DDM), Annexe IX.

Le fabricant déclare que ce dispositif est conforme aux exigences fondamentales visées a la
DDM 93/42/CEE, Annexe VI, ce qu‘il documente par le marquage CE.

Fabricant:
ITD GmbH
Sportplatzstr. 3

84381 Johanniskirchen, Allemagne

Tel: + 49 89 61 44 25-0
Fax: +49 89 61 44 25- 200

Email: sales(@itd-cart.com

Distribution et Service:
Ameérique du Nord

ITD Corporation

50 RADO DR UNIT A

Naugatuck, CT 06770-2211, USA
Tel: +1 203 714 67-00

Email: sales.usa@itd-cart.com

Chine

ITD Medical Technology Products
(Shanghai) Co., Ltd.

Section A, Room 101, 1st Floor

11 South RiYing Road
Pilot Free Trade Zoon

Shanghai 200131, China
Tel: +86 21 6442 5704

Email: s.pan(ditd-cart.com

Europe

ITD GmbH - Agence d'Unterhaching
Gruenwalder Weg 13a

82008 Unterhaching, Allemagne
Tel: +49 89 6144250

Email: sales@itd-cart.com

Australie

ITD Australia Pty Ltd
Aviation Place 3

3043 Tullamarine, Victoria, Australia

Tel: +61 3 9330 50 50

Email: s.oconnor(@itd-cart.com

Nous travaillons en permanence au perfectionnement de nos produits.Veuillez faire preuve de
compréhension pour le fait que nous devons nous réserver a tout moment le droit de procéder
a des modifications de 'ampleur de la livraison sur le plan de la forme, de l'équipement et de
la technique. Toute reproduction, duplication ou traduction, méme sous forme d’extrait, est
interdite sans autorisation écrite dITD GmbH !

Tous les droits aux termes de la loi sur le droit d'auteur sont réservés expressément a ITD
GmbH.
Version © 11/2018 Date d'impression 12/2018
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VALIDITE

Le présent mode d'emploi est valide pour les produits suivants :

Désignation de type
CC.02xx.xxx / 03xx.XXX
CC.45xx.xxX / 50xX.XXX / 65XX.XXX
CC.45xx.xxX / 50xX.XXX / 65XX.XXX
DC.42xx.xxx [ 53xx.XXX / 64XX.XXX
DC.40xx.xxx / 50xx.xxx / 60xx.XXX
EB.45xx.xxX / BOXX.XXX / 65XX.XXX
EC.04xx.xxx

GW.52xx.XxX / B3XX.XXX / BAXX.XXX
GW.62xx.XXX / 63XX.XXX / 64XX.XXX
GW.0Txx.xxx / 02xX.XXX / 03XX.XXX
GW.04xx.xxx / 05XX.XXX / 06XX.XXX
GW.07xx.xxx / 08xx.xx
GW.40xx.xxX / 41XX.XXX / £L5XX.XXX
GW.50xx.xxx / B1XX.XXX / B5XX.XXX
GW.60xx.XxX / 61XX.XXX / 65XX.XXX
GW.80xx.XxX / 98XX.XXX / 9IXX.XXX
HA.TXXX.XXX / 2XXX.XXX
HA.A5xX. XXX / 5XXX.XXX
HA.60xx.XXX / 65XX.XXX
NT.20xx.xxx / 40xx.xxx / 41xX.XXX
NT.50xx.xxx
PT.20xx.xxx / 40xx.XxX / 41xX.XXX
PT.50xx.xxx / PT.90xx.XXX
RS.41xx.xxX/ 48XX.XXX [ AXX.XXX
RS.00xx.xxx / 01xX.XXX / 02XX.XXX
RS.AXXX.XXX / BXXX.XXX

TS.03xx.xxx / 05XX.XXX

Description

Composants de systéeme et accessoires compact-cart
Chariots a appareils compact-cart, 30 U - 40 U
Composants de systéeme et accessoires compact-cart
Chariots a appareils duo-cart, 21 U - 30 U
Composants de systeme et accessoires duo-cart
Chariots a appareils compact-cart Economy

Chariots a appareils endo-cart, 30 U

Chariots a appareils classic-cart, 21 U - 40 U

Composants de systeme et accessoires classic-cart

Composants de systeme et accessoires flexion-port

Composants de systéme et accessoires vexio-cart
Chariots a appareils vexio-cart, 21 U - 50 U
Composants de systeme et accessoires pro-cart
Chariots a appareils pro-cart, 21 U - 50 U

Chariots a appareils uni-cart, 21 U - 50 U

Composants de systeme et accessoires uni-cart

Composants de systéeme et accessoires flexion-port
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VALIDITE / SOMMAIRE iTo

Le présent mode d'emploi est valide pour les produits suivants :

Désignation de type Description
VS.53xXX.XXX / BAXX.XXX | 63XX.XXX Chariot-armoire vidéo classic-cart, 30 E - 40 U
VS.63xx.xxx
VT.4A3XX.XXX Chariot-armoire vidéo avec trans. de séparation pro-cart, 30 U
VT.45xX. XXX Chariot-armoire vidéo avec trans. de séparation compact-cart, 40 U
VT.54xx.xxx / 64xx.xxx Chariot-armoire vidéo avec trans. de séparation classic-cart, 40 U
VW.54xx.XxxX / 64XX.XXX Chariot de vidéo classic-cart, 40 U

% ZV.94xx. XXX | 96XX.XXX / 9TXX.XXX Composants de systéme et accessoires généraux

O~

% ZV.98xX.XXX [ 9IXX.XXX

LT

Chariot d’équipement mobile de la gamme uni-cart, pro-cart, duo-cart,
KD.7xxx. XXX / 8XXX.XXX / 9XXX.XXX )
classic-cart, compact-cart et endo-cart

Chariot d’équipement mobile de la gamme uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-

KU.Dxxx.xoxx = KU. 9x0xx.xxx cart, classic-cart, compact-cart et endo-cart

0C.0xxx.xxx — OC.9XXX.XXX
0C.1-0C.999

OM.0xxx.xxX — OM.9xXXX.XXX

Sommaire

1 Informations importantes

1.1 Utilisation conforme a l@ destination .........cooi oo 54
1.2 EXPliCation deS SYMBDOLES ...ttt ettt e e et n e 55
1.3 CONSIGNES A8 SECUNITE ..ottt ettt ettt et et e e ae et e ea e et et ee e enee e 57
2 Montage

2.1 R E=T o= L= TSRS 58
2.2 (01T are =Y 0 1T o L OSSPSR RPPRRRTRP 58
2.3 Chronologie de chargement.............. ....08
2.4 Risques dus a U'instabilité MECANIQUE ... ...ciiiiiii e 59
2.5 ROULEEEES ...ttt 59
2.6 SOLLICITATIONS L. 59
2.7 MONGE / COMMANTE ..ttt 59
2.8 Addition suplémentaire des élements du SYStEME.......coiiiiiiiieiee s 60
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3 Sécurité électrique
3.1 Emplacement des appareils EleCtriqUES .........cciiiiiiiiiiiiic e 60
3.2 Colonnes énergétiques (classic-cart, compact-cart, endo-cart) et colonnes verticales

(Uni-cart, VeXio=Cart @t Pro=Cart) .......oooiovouceieeececeeeece ettt 60
3.3 B ettt 61
3.4 Compensation de potentiel (POAG) .......ccccecevvvereirienennne .. 61
3.5 Transformateur de séparation - courant de décharge .. ... 61
3.6 Controleur d “isolement .......cccccooveeennnnne. .. 61
3.7 Fiche de raccordement pour Les CADLES ......ooiiiiiiiii e 63
3.8 ComMDBINAISON A'APPATEILS ..viiiieieiicteeee ettt 63
3.9 L0 OSSOSO P RSO OSPRPRSRPRPOO A
3.10  Composants systeme et accessoires exclus du controle électrique en sortie .........cccocevviiienennne b4
3.11 SECUTTEE MIUNIMIUM Lottt ettt et ettt et et e e ae et et e e se et et e eseese et e eseeneenaesseeneeneeenas 65
4 Transport
4.1 Transport en SECUrité SUM FOULEHIES ....oiiiiiii e 65
4.2 Transport en sécurité en le portant .. ... 65
5 Systeme de réglage mécanique et électrique de la hauteur ................ 65
6 Accolades
6.1 Treillage METALLIGUE ..o..i ettt ettt 67
6.2 ROtAtioN NOFIZONTALE .viiiiie ettt et e st e et e e seesnee e e enneeeneeanns 67
6.3 Inclinaison / rotation @QUIPEMENT ...c.oiiiiiiiieici ettt eenea 67
6.4 Réglable de montage des systemes de bras (flexion-port) ... 68
6.5 Démantelement et la reconstruction du systeme de composants et accessoires .........cc.ccoceeeeneeee 68
6.6 But d'utilisation lorsque le transporteur mobile de Man0UVIe ........ccooiieiiiiiiiiieiece e 68
6.7 Utiliser les systémes de bras de montage réglable en hauteur (flexion-port] au bas

A UECTAN (2] 1ottt 69
7 Divers
7.1 Nettoyage et DESINFECION ..ot 70
7.2 REPATATION / SEIVICE wuiiiiiiiiiei ettt ettt ettt ese st et ne e e s eneeneenenens 70
7.3 Conditions " @NVIFONNEMENT ..ottt 70
7.4 MISE AU FEIUL ..ottt ettt et e e et e e e e se e e s e enseenseeeseeenseeseeeneeenneeneeaneeanne 70
7.5 PIECES A8 FECRANGE ...ttt 70
8 ACCESSOITES .o 70
9 MAINTENANCE oo 71
10 Données techniques
10.1 FOrce POrtante UNI-Cart ... .. ettt ettt 72
10.2  Force portante vexio-cart.. .72
10.3  Force portante pro-cart..... .12
L0 oY ol oo o €= T gL C= N [V o e oF [ o SRRSO 72
10.5  Force portante COMPACE-CaAT ... oo ittt ettt e e et e e e e e e nee e e e nneeeneeenes 72
10.6  Force portante classic-cart / @NA0-Cart........coceiiiieiieieeeieiee et 72
10.7  Force portante MOGUL-POIt.. ..o i ettt ettt 72
10.8  Force portante flEXION=POrt ... ..o 73
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INFORMATIONS IMPORTANTES iTo

1 Informations importantes

Tous les produits fabriqués chez ITD GmbH sont concus pour une grande durée de service
sans pannes. Le développement, la construction, la vente et la production sont certifiés selon la
norme SO 13485.

Pour vous, c’est un gage :

e une qualité supérieure et une longe longue vie utile
e un functionnement simple, slr et érgonomique

e undesign fonctionnel

e une optimisation de | "usage prévu

Les produits satisfont aux exigences de la directive européenne applicable aux dispositifs
médicaux (EMDD) et portent le marquage CE.
e Lisez minutieusement le présent mode d’emploi dans son intégralité afin de vous

u familiariser avec les fonctions.

8\ e Encas de demande de renseignement ou de doutes, adressez-vous impérativement au

% fabricant.

Lt e Les supports d'appareils mobiles sont destinés uniquement a l'utilisation conventionnelle
décrite.

e La présente instruction doit étre conservée pendant toute la durée de service du produit.

Le configurateur de systeme est tenu de mettre a la disposition du client final le mode d'emploi
pour la configuration complete.

Nous attirons expressément votre attention sur le fait que le configurateur de systeme est
responsable du respect des exigences visées dans les normes |EC 60601-1 et dans la norme de
CEM IEC 60601-1-2 dans la version respectivement en vigueur!

1.1 Utilisation conforme a la destination

Les portes-appareils mobiles de ITD servent aux butes suivants :

o linstallation d'appareils médicaux et d'appareils CEl testés conformément aux
spécifications de charge admissibles en respectant les exigences de la norme CEl 60601-1
dans sa version en vigueur.

e auraccordement et a la distribution des tensions d'alimentation provenant de la prise de
courant proche, ainsi que des lignes de donnés

e pour la fixation des élements du systéme de ITD et du accessoires

A laide des porte-appareils mobiles vous pouvez faire movements de votre choix avec les

appareils médicaux avant et aprés d’application ou les placer de votre choix dans la piéce.

De telle facon vous pouvez utiliser tous vos appareils élastiquement et rationellement. En plus,

le nettoyage des planchers devient plus facile.

1.2 Explication des symboles

«MARCHE» «ARRET» «MARCHE s'allume
s'allume en vert (tension) en vert ARRET»
(tension) (a commande

hydraulique)
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INFORMATIONS IMPORTANTES

Compensation de potentiel : marque, notamment, les tétons de compensation de
potentiel sur le carter du transformateur de séparation et la compensation de
potentiel et garantit que la résistance entre tous les matériaux conductibles soit

suffisamment petite.

Raccordement de conducteur de protection :
Conducteur qui relie les corps de moyens d‘exploitation, de pieces conductibles,

de bornes de mise a la terre principale et la terre.

Roulettes conductrices :
Les roulettes conductrices sont marquées par un éclair ou un point jaune.

X Ev| . . .
A Déplacez uniquement avec le bras replié

Utilisez la poignée pour pousser

Respectez le mode d'emploi

/\/ Courant alternatif

" Puissance totale :
2 La somme des puissances obtenues a chaque poste d’enfichage individuel ne
2 peut excéder la puissance totale.

x=

max. xxx.VA

. Indications de sollicitation totale (chassis] :
XXXX
.WLQB Max. charge totale (= indications de sollicitation de tous les composants du

Max. Load X
les charges permises.

xxxxkg
.‘XXxxLB Indications de sollicitation (composants du systeme)
Max. Load | Veuillez consulter l'autocollant correspondant pour connaitre les charges

permises.

XX%

a Limit de la humidité
XX% o
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Avertissement général :
Celui-ci se trouve sur le bloc multiprise. La puissance totale indiquée sur la plaque
signalétique ne peut pas étre excédée.

Ne convient qu’aux environnements intérieurs.

Objet lourd :
S'assurer qu'il y ait au moins deux personnes pour soulever les chariots
mobiles uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart,

compact-cart ou endo-cart afin d’éviter toute blessure.

-_R Commercialisé par
e ®
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_Q.)+ Ajustement de la force de serrage (unité de rotation et de bache, l'inclinaison)

,/i_.“*}"] Charger le dernier montage:
\l/ Décrit la charge et le sens de rotation pour la mise au point, le réglage de la charge

Risque de se retourner :
Le mécanisme mobile de support est absolument nécessaire d’assurer l'ordre de
chargement et de déchargement.

Am should be posifioned in

Higtaa Eodloe ondiccad) Fournit le renseignement sur le positionnement du bras de support en

before removing device

)" WARNING!® Fonction de frein :
(a]

cas de l'acceptation du dispositif la perte d"équipement et spécifie la
le décharger ou bloquer la fonction de stationnement.

Situation de travail :

Ce symbole décrit les positions de manoeuvres (droite /
gauche] et pointe vers un danger de basculement existant lors
de la modification des cotés.

Fonctionnalité de fermeture :

Elle décrit le sens de fermeture ou d'ouverture des composants.

Ne pas pousser :
Il est interdit de pousser le chariot au-dessus de la poignée, en raison des risques
de basculement.
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INFORMATIONS IMPORTANTES

1.3

Consignes de sécurité

Généralités:

e Seuls les chariots mobiles dont les dispositifs de raccordement a la tension de secteur ont

été testés et approuvés par un personnel technique qualifié peuvent étre mis en service!
o Veuillez vous assurer que le transformateur d'isolement soit raccordé a un réseau

électrique équipé d’une prise de mise a la terre en bon état de fonctionnement, qui

satisfait aux dispositions de la directive IEC 60364-7-710 2012-10 « Installation électrique

des batiments Partie 7-710 Regles pour les installations ou emplacements spéciaux

- locaux a usage médical ». En cas de coute, veuillez contacter une entreprise

professionnelle du secteur électrique ou un artisan qualifié dans la technologie utilisée en

milieu hospitalier.

e Tout personnel (hospitalier ou le personnel de service) qui travaille indirectement ou
directement avec un support d‘appareils mobile doit avoir été initié de facon
correspondante!

e Seulun personnel spécialisé est autorisé a procéder aux travaux de réglage.

o Les réparations et travaux de maintenance ne doivent étre exécutés que par la société
ITD GmbH.

Travail en toute sécurité sur les supports d'appareils mobiles :

e Le débranchement de l'alimentation secteur n'est garanti que si la fiche secteur est
débranchée de la prise de courant.

Commande:

o Lors de chaque changement de lieu, veiller a ce que personne ne soit blessé et a ce
qu‘aucun objet ne soit endommagé!

Raccordements:

e |l faut utiliser un cable de qualité hospitaliere aux USA et au Canada lors du raccordemen
des transformateurs de séparation en mode 115V et au Japon il faut utiliser le cable
optionnel japonais.

e Lors duraccordement a la prise de courant multiple, les prises de courant doivent étre
assurées par des dispositifs de blocage de prise optionnellement disponibles.

t

e Seuls des dispositifs respectant les exigences de la norme CEl 60601-1 ou IEC peuvent étre

raccordés sur les prises / les lignes de raccordement.

e Les appareils médicaux supplémentaires avec goupilles de raccordement pour la
compensation de potentiel doivent étre raccordés a l'aide d'un conducteur jaune-vert sur
les goupilles de raccordement de compensation de potentiel disponibles en option!

pas étre excédée. Veillez a ce qu'aucune autre multiprise ne puisse étre
raccordée a la multiprise disponible.

Sollicitations:

i e Attention: La puissance totale indiquée sur la plaque signalétique ne peut

e Le poids total des appareils et des accessoires placés sur le support d'appareils mobile ne

doit pas dépasser le poids de chargement autorisé (cf. autocollant de sollicitation sur le
chéssis).

e La sollicitation de surface imprimée sur des composants de systéeme ne doit pas étre
dépassée!

e Lacharge indiquée sur les périphériques (par ex. pied d'infusion, bras articulés) ne doit
pas étre dépassée!

Mode d “emploi pour uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart et compact-cart 11/2018
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Protection contre les infections:

o Lors des travaux de nettoyage, respecter les prescriptions d'hygiéne!

o Ne remettez que des appareils ou équipements nettoyés et désinfectés a un technicien de
service en vue des travaux de maintenance et de réparation!

Protection de l'environnement:

e Mettre au rebut tous les restes de détergents et de désinfectants ou les résidus de facon
non polluante et respectueuse de l'environnement!

2 Montage
2.1 Intégralité

Déballer tout d'abord les chariots a appareils uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-
cart, compact-cart ou endo-cart et, a l'aide du bordereau de livraison joint a la commande,
contrdler si toutes les pieces commandées ont bien été livrées.

Chargement

Placer le chariot a appareils uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-
cart, ou endo-cart sur une sur-face horizontale plane. Choisissez 'emplacement du

chariot en fonction de la séquence de chargement de celui-ci. Le chargement et le montage ne
doivent s'effectuer que lorsque le chariot n'est pas raccordé au réseau. Nous vous
recommandons lutilisation des accessories propices [par example ceintures de sécurité) pour
assurer les appareils particuliéres.

La charge maximum pour chaque ligne de produits est indiquée au chapitre 10. Au cas ou la
stabilité statique ne suffirait pas, le chariot doit étre pourvu d'une marque reconnaissable,
conformément a lobligation de marquage de 5°.

G
@©
o
c
@©
—

L

2.3 Chronologie de chargement

S'assurer, en prenant des mesures appropriées (également durant les déplacements), que tous
les appareils installés sur le chariot uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart,
compact-cart ou endo-cart ne peuvent pas glisser, basculer, tomber par terre ou autre.

Il est recommandé de procéder a la mise en place de toutes les pieces lourdes sur le chariot a
appareils uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart ou endo-cart en
faisant appel a deux personnes. Tenir compte de ce que le centre de gravité varie en fonction
du chargement.

Le chariot doit étre chargé en observant la chronologie suivante :

e ¢étageres et tiroirs, de bas en haut.

e bras porteurs (rigides, pivotants, inclinables, réglables en hauteur, simples ou multiples)
en dernier lieu charger.
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Le chariot doit étre déchargé en observant la chronologie suivante :
e bras porteurs (rigides, pivotants, inclinables, réglables en hauteur, simples ou multiples)

en premier lieu décharger.

—
N

o décharger les étageres et tiroirs de haut en bas.
-

-

- gl -

B - pE -
oim=g ommwg oMy

g——3
Veuillez également consulter les instructions données au chapitre 4 pour l'utilisation d'un
chariot mobile (transport).

1

2.4 Risques dus a linstabilité mécanique

sledue.l

Le systeme complet doit respecter les exigences du reglement IEC 60601-1.

2.5 Roulettes

Sur les chariots a appareils uni-cart, vexio-cart, pro-cart,

duo-cart, classic-cart, compact-cart ou endo-cart se trouvent I .

roulettes doubles avec un frein. Avant la mise en service

des chariots a appareils uni-cart, vexio-cart, pro-cart,

duo-cart, classic-cart, compact-cart ou endo-cart,s'assurer .
que les freins de blocage fonctionnent bien. En position

d‘arrét et pour le maintien en cours de transport, tous les ="

)

freins a rouleaux (dispositif de verrouillage des rouleaux)
du chariot sont a serrer. De la méme maniére, il faut
desserrer tous les freins a rouleaux en vue d’un déplacement ou du transport.

Il faut vérifier les roulettes du chariot pour sécurité et pour fixation sans fissure sur tourillons

de roulette. Si les tourillons sont libre, joignes vous avec le fournisseur.

2.6 Sollicitations

ILest interdit de dépasser la force portante de chariots a appareils uni-cart, vexio-cart,
pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart ou endo-cart.

Priere de tenir compte de la charge admissible maximale des chariots a appareils uni-cart,
vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart ou endo-cart (cf. section 10).

2.7 Montage / commande
2.7.1 Les étageres

Peuvent étre enlevées ou placées a un autre endroit. Pour cela, desserrer les vis, placer
'étagére au nouvel endroit et la revisser ensuite. Vérifier ensuite la résistance du conducteur de protection.
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MONTAGE / SECURITE ELECTRIQUE iTo
2.7.2 Tiroirs

Les blocs de tiroirs (pro-cart) scomportent un verrouillage. < -
Pour le chariot pro-cart, tirez la poignée de commande située i
sur le panneau avant vers le haut pour déclencher le dispositif | N
de verrouillage.

Une fois ouverts, il est possible de décrocher les tiroirs. Une languette d'inscription peut étre
placée sur la facade avant (sauf pro-cart). Refermer le tiroir lors du transport.

2.7.3 Transformateur de séparation

Respecter les instructions mentionnées dans le mode d’emploi du transformateur d’isolement.
Il est monté dans un carter sous la base du chassis. Ce montage est effectué a 'usine méme.

Addition suplémentaire des élements du systéme

Le montage subséquent des composants du systéeme ITD ne peut étre réalisé que par le
personnel technique, conformément aux prescriptions fournies avec les instructions de
montage. Suite a toute modification, le systeme complet doit de nouveau étre testé
conformément au reglement IEC 60601-1.
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3 Sécurité électrique
3.1 Placement des appareils électriques

Priere de tenir compte de ce que les appareils électriques se
trouvant dans le chariot a appareils uni-cart, vexio-cart, pro-cart,
duo-cart, classic-cart, compact-cart ou endo-cart ne doivent pas
étre mouillés. En aucun cas ne placez pas les produits, qui
peuvent perdre le liquide, au-dessus les appareils électiques ou
au-dessus des prises de courant électrique dans laquelles le liquid peut pénetrer.

3.2 Les collones énergétiques (classic-cart, compact-cart,
endo-cart) et verticales (uni-cart, vexio-cart, pro-cart)

Le bloc multiprises ou le systeme de cablages se trouve dans la colonne
énergétique de gauche ou de droite de chariot a appareils classic-cart,
compact-cart ou endo-cart, chez uni-cart / pro-cart en les colonnes verticales.
Des prises multiples et un systéme de cablage se trouvent sous la base du
vexio-cart (les cables passent dans des conduits de cables disponibles en ‘
option, et qui sont installés latéralement sur la colonne verticale). “|

Les colonnes énergétiques se trouvent a gauche et a droite derriere le
profilé vertical et permettent un déroulement optimal des cables d'appareils
existants. Ne perforer en aucun cas les colonnes énergétiques /

verticales, car des cables conducteurs de courant peuvent se trouver a
l'intérieur de celles-ci. |
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3.3 Gaz

Les appareils électriques ne peuvent pas s'utiliser a proximité d’une source de gaz, p.ex. de gaz
anesthésique inflammable ou de tout gaz semblable. Lutilisateur a la responsabilité de s'en
assurer ainsi que de respecter le reglement IEC 60601-1-2.

3.4 Compensation de potentiel (POAG)

Avec les chariots a appareils uni-cart, pro-cart, classic-cart, compact-cart ou endo-cart avec
transformateur de séparation, une compensation de potentiel est nécessaire. Pour le vexio-
cart, un dispositif de compensation du potentiel sans transformateur de séparation est
disponible. Pour cela, relier tout d'abord le cable de POAG a la base des chariots a appareils
uni-cart, vexio-cart, pro-cart, classic-cart, compact-cart ou endo-cart et, ensuite, a la prise de
POAG de la piece. Connectez ensuite les prises pour compensation de potentiel aux goupilles
des multiprises et des appareils.

3.5 Transformateur de séparation - courant de décharge

Le but des chariots a appareils uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-
cart ou endo-cart est de procurer une station de travail pratique et mobile pour les installations
électromédicales. Pour que la totalité du systeme médical électrique respecte la norme IEC
60601-1, la somme des courants de décharge a la terre ne doit pas dépasser la valeur plafond
maximale de 0,5 mA. Si la somme des courants de décharge a la terre devait dépasser cette
limite de tolérance, linstallation devrait étre alimentée par le biais d'un transformateur de
séparation de sécurité.

Siaucun transformateur de séparation n‘est monté, la prise multiple / le systéme de prises
auxiliaires des chariots a appareils uni-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart ou
endo-cart nine doivent pas étre utilisés pour les raccordements d‘appareils qui ne respectent
pas les exigences de courant de décharge conformément a la norme IEC 60601-1.

Si un transformateur de séparation est monté, la totalité de la puissance consommeée de tous
les appareils raccordés doit respecter la valeur nominale du transformateur

3.6 Controleur d'isolement

Les descriptions suivantes sont uniquement applicables aux articles installés dans les
appareils ,Transformateur de coupure avec contréleur d‘isolement”

3.6.1 Panneau de commande du controleur d‘isolement (ELG)

Sur les appareils avec un contréleur d'isolement intégré, l'électronique d'évaluation est
intégrée dans le boitier des transformateurs, le champ de commande et d'affichage se trouve
dans un des plateaux de réception. Les deux composants sont reliés par le biais d'un cable
d'interface acheminé dans le profil vertical.

Panneau de commande du contrdleur d'isolement ELG (en option) :
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SECURITE ELECTRIQUE iTo

Earth-leakage Guard  [o, > & O ()

lu O
l'll O Reset Test c€

1 Témoin de contréle de réseau (vert)

2 Résistance d'isolement (jaune)

3 Dépassement de température (jaune)
4 Touche d'acquittement de panne

5 Bouton test

3.6.2 Utilisation conforme

Le contréleur d'isolement ELG sert a la surveillance de la résistance d'isolation d'appareils et
de groupes d'appareils qui sont raccordés a des transformateurs de coupure pour la coupure
de protection. Le transformateur est de plus simultanément surveillé du point de vue de son
comportement de température. L'évaluation est réalisée par commande de processeur.

3.6.3 Mode d'emploi

62

Lorsque vous commutez linterrupteur principal du transformateur de coupure sur “ON”
(L.MARCHE"), l'autotest du contréleur d'isolement ELG est automatiquement réalisé en arriére-
plan. Suite a la cloture de l'autotest, le contréleur d'isolement ELG est prét a U'emploi. Le -
témoin de contréle de réseau (LED verte) est allumé en permanence. En cours de fonctionne-
ment, le test est réalisé automatiquement de maniere cyclique toutes les 8 heures et peut étre
en complément manuellement déclenché par le biais d'un bouton test.

Lors d‘un test manuel, la routine de contrdle suivante est réalisée :

e Une erreur d'isolement est simulée, le témoin LED jaune de la résistance d‘isolement est
allumée en permanence, un signal sonore avec 2,4 kHZ retentit durablement, les deux
s'éteignent au bout de 5 s environ.

e Une erreur de température est ensuite simulée, le témoin LED jaune du dépassement
d'isolement est allumée en permanence, un signal sonore avec 2,4 kHZ retentit par
pulsation, les deux s'éteignent au bout de 5 s environ.

Un cas de panne est détecté comme suit :

e Lorsqu'une panne d'isolement se produit, le témoin LED jaune de la résistance d‘isolement
s'allume durablement, un signal sonore de 2,4 kHZ retentit en permanence. Le signal
sonore peut étre remis a zéro avec la touche d'acquittement de panne. Le témoin LED
s'allume jusqu'a ce que la panne soit éliminée.

e Lorsque le controleur d'isolement est éteint et que la panne n’est entre temps pas
éliminée, la procédure ci-dessus décrite recommence depuis le début. Lors de 'apparition
d'une panne d'isolation, l'alarme acoustique et optique reste allumée jusqu'a ce qu’elle
soit acquittée :

Premier acquittement: alarme acoustique éteinte
Deuxieme acquittement: alarme optique éteinte
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e Lorsqu‘une panne de température se produit, le t¢émoin LED jaune s'allume pour indique
un dépassement de température durable, un signal sonore de 2,4 kHZ retentit par
pulsation. Le signal sonore peut étre remis a zéro avec la touche d'acquittement de panne,
le témoin LED continue a étre allumé jusqu’a ce que la panne soit éliminée. Lorsque le
contréleur d'isolement est éteint et que la panne n'est entre temps pas éliminée, la
procédure ci-dessus décrite recommence depuis le début.

e Lors de l'apparition simultanée d'une panne d'isolement et de température trop élevée, la
panne d'isolement est toujours prioritaire lors d'une alarme acoustique.

Autotest du contréleur d'isolement

En complément de 'autotest déclenchable par le biais du bouton Test, le contréleur
d'isolement réalise un autotest cyclique sur une période de 8 heures environ. Le test est
également réalisé aprés chaque mise en marche.

L'autotest dure environ 5 secondes et n'est pas détectable de l'extérieur. En cas de panne, le
témoin de contréle de réseau (LED verte) clignote avec une fréquence de 0,5 Hz. Lalarme
acoustique retentit avec la méme fréquence. Les messages d'erreurs ne peuvent pas étre
remis a zéro avec la touche d'acquittement de panne.

3.6.4 Elimination de pannes

N'essayez pas de réparer l'appareil de votre propre chef. Si une tentative de réparation non
conforme est constatée, le droit a la garantie n'est alors pas applicable. Pour des raisons de
sécurité, les travaux de réparation et de maintenance sont exclusivement réalisés par le
fabricant.

Remarque: Pour obtenir des informations et des caractéristiques techniques complémen -
taires, veuillez consulter le mode d'emploi séparé et plus détaillé joint au produit pour les
transformateurs de coupure et les controleurs d'isolement.

3.7 Fiche de raccordement pour les cables

L'exploitant des chariots a appareils uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart,
compact-cart ou endo-cart sans transformateur de séparation utilisé devra s'assurer, pour la
connexion des cables entre les prises multiples du chariot et U'appareil, qu'il s'agisse d'un
connecteur détachable exclusivement avec des outils. Vous trouverez un large choix de
couvercles de protection pour prises multiples dans notre gamme d‘accessoires.

3.8 Combinaison d‘appareils

Pour la combinaison d'appareils sur le chariot a appareils, respecter ce qui suit :

e les équipements supplémentaires qui sont raccordés aux interfaces analogues ou
numériques de l'appareil doivent de facon avérée respecter leurs spécifications correspon-
dantes (par ex. IEC 60950 pour les appareils de traitement de données et EN 60601-1 pour
les appareils électro-médicaux).

e Enoutre, toutes les configurations doivent respecter la version valide de la norme de
systéme IEC 60601-1. Quiconque raccorde des appareils supplémentaires a la partie
d‘entrée ou de sortie de signaux est configurateur de systéme et est donc responsable de
ce que la version valide de la norme de systeme IEC 60601-1 soit respectée.
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En cas de demandes de renseignements, priére de contacter le distributeur spécialisé local ou
le service technique.

Remarque :

Cela vaut aussi pour l'adaptation des instruments au circuit d'alimentation (p.ex.: multiprise).

3.9 CEM

La compatibilité électromagnétique entre les divers appareils électro-médicaux se trouvant
sur le chariot doit étre testée par la personne ayant configuré le systeme complet. Avant toute
utilisation médicale d'une autre combinaison d'appareils, vérifier la compatibilité
électromagnétique réciproque des différents appareils.

Les chariots d'instrumentation spécifiques au client, qui sont utilisés dans l'environnement de
spin nucléaire, doivent étre testés par le client afin de vérifier leur aptitude a fonctionner en
raison de la proportion de substances ferromagnétiques.

ITD GmbH exclut toute responsabilité a ce point de vue !
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Toute utilisation du chariot a appareils avec transformateur de séparation a l'intérieur d'un
environnement explosif est interdite.

3.10 Composants systeme et accessoires exclus du controle électrique
en sortie
ITD GmbH exclut les composants systeme et les accessoires suivants du contréle électrique en

sortie :

e Blocs multiprises sans conducteur de protection supplémentaire, non raccordés au montage
o Les cables d'appareils et liaisons ME fournis
e Les plaques ou liaisons POAG fournis
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3.1

4.
4.1

4.2

o Chariots et supports d'appareil non électrifiés

o Lesréglages en hauteur et les piéeces de fixation des réglages en hauteur

o Les poignées, tapis souris, bloc tiroirs, corps et fixations de bloc tiroirs (porte-bouteilles,
corbeilles, supports de caméras, pieds a sérum...)

e Des transformateurs d'isolement non montés mais quittant ITD en piéces détachées

e Supports pour claviers et tablettes télescopiques

e Supports pour unité centrale en bas et en haut

¢ Roulettes conductibles

e Bras porteurs montés et supports d'écrans

e Les ,circuits secondaires avec controleurs d'isolement” ne sont exclus que du contréle de
résistance électrique !

Sécurité minimum
ITD GmbH ne connait aucun appareil, ni aucun accessoire, qui diminue la sécurité minimum du

systeme. Il n'est permis d’utiliser que des appareils qui ne représentent aucun danger. Le cas
échéant, ceci doit étre éclairci a la lumiére d'une analyse de risques (ISO 14971).

Transport
Transport en sécurité sur roulettes

Assurez vous, que avant usage mobile des chariots portes-appareils :

e tous les appareils, qui sont placés sur le chariot, sont fixés contre chute
e tous les branches articulés sont basculés et fixés

e il faut que les conducteurs d'alimentation sont tirés de prises

e les freins sont desserées

Le mouvement avec le chariot porte-appareil est possible avec la vitesse maximale de 6 km/
heure. Il faut considérablement reduir la vitesse du chariot en passant des seuils, cables et
tuyaux.

En marchant sur les rampes inclinéés 10° il faut s'assurer, que le chariot porte-appareil piusse
s‘arréter a tout moment.

Bien que toutes les mesures de précaution aient été respectées pour garantir la stabilité
maximum de ce produit, il s'agit de faire attention aux inégalités du sol, aux encadrements de
porte des ascenseurs, aux cables etc., afin d'éviter tout accident.

Les exigences du reglement IEC 60601-1 sont a appliquer en principe.

Transport en sécurité en le portant

Les poignées ne sont pas concues pour soulever le chariot mobile, mais elles servent
seulement a le pousser. Les chariots mobiles ne peuvent étre soulevés ou portés que lorsqu’il
y a deux personnes disponibles pour saisir les leviers se trouvant a la base.

Les exigences du reglement IEC 60601-1 sont a appliquer en principe.
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REGLAGE EN HAUTEUR iTo

5

66

Systeme de réglage mécanique et électrique de la hauteur

Qu'il s'agisse du systeme de réglage mécanique de la hauteur par « pression a gaz » ou de
réglage électro-meécanique de la hauteur utilisant un « dispositif d’actionnement linéaire », des
consignes de sécurité particulieres doivent étre respectées selon la norme IEC 60601-1 « risques
mécaniques en rapport avec les parties mobiles ». Les directives suivantes s'appliquent :

e Les espacements autorisés entre les parties mobiles doivent étre pris en compte et étre
respectés selon la norme IEC 60601-1 dans le tableau 20 (ISO 13857:2008).

e Les finitions et la livraison départ usine des produits comportant une possibilité de réglage
de la hauteur sont effectuées conformément aux normes en respectant les espacements
de sécurité autorisés. Les espacements subissent des modifications du fait du montage ou
du remplacement des appareils médicaux et/ou des composants. Cela peut conduire a des
dommages mécaniques. Le configurateur de systeme correspondant est responsable du
respect des espacements minimum exigés.

e Le poids total des appareils et des accessoires montés ne doivent pas dépasser la charge
totale maximale autorisée par le systeme de réglage de la hauteur. Les surcharges causent
des dommages empéchant le réglage de la hauteur et l'application de la garantie.

e Le systeme de réglage mécanique de la hauteur par « pression a gaz », fonctionne grace a
la libération de l'énergie accumulée. En cas de systeme non rechargé, un actionnent
soudain ou illimité du systéme de réglage de la hauteur peut conduire a des dommages
corporels ou envers les appareils.

o Avant le montage ou le démontage des appareils, le systeme de réglage de la
hauteur doit &tre positionné au niveau le plus haut (« sans alimentation en énergie »)
afin d’éviter les dommages corporels ou envers les appareils.

o Le systéme de bras porteur « flexion-port » doit en plus étre fixé et sécurisé au niveau
le plus haut (« sans alimentation en énergie ») a laide du levier de serrage (consultez
le mode d’emploi annexe pour « flexion-port» ainsi que les indications de dangers sur

le systéme de bras porteur).

e L'actionnement non sollicité du systéme de réglage de la hauteur électro-mécanique a
'aide des boutons peut également conduire a des dommages corporels ou envers les
appareils.

o Avant le montage ou le démontage des appareils, le systeme de réglage de la hauteur
doit étre débranché de l'alimentation afin d'éviter les dommages corporels ou envers
les appareils.

o Seules les personnes spécialisées et qualifiées peuvent exécuter des travaux de
réparation et d’entretien au niveau de la « partie interne » du systeme de réglage de la
hauteur, a savoir la partie couverte et non accessible de Uextérieur, au niveau de la

colonnette porteuse.
o Attention : lors de lutilisation du systeme de réglage de la hauteur a laide de la
télécommande, veillez a ce que personne ne se trouve autour de lappareil.
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6 Accolades
6.1 Treillage métallique

S’il vous plait noter le suivant :

o C’est la bassine qui ne fait aucun dommage au cable ou de perte d'équipement, le cable
doit étre suffisamment grand.

e Enfait les cables suspendus ne doivent étre jamais utilisés comme un manche.

e Veuillez-vous noter que le matériel de montage inclus est utilisé comme il faut selon les

instructions d'installation.
e Quand oscillant les bras, prendre soin des boucles de tout cable.

6.2 Rotation horizontale

Assurer qu’elle est pareil au pivot de composants systeme fois la taille de l'appareil et
conditions de chambre est mis en correspondance.

.

siedued

Pour un panoramique horizontal des composants du systéeme avec les périphériques attachés a
eux pourrait entrer en collision avec d'autres dispositifs ou avec les autres composantes du
systéme ou de la paroi. Une collision peut causer des dommages matériels et 'effet de la
blessure.

6.3 Inclinaison / rotation équipement

En inclinaison ou doivent examiner les composants de systéme de rotation, la force de serrage
pour le dispositif de verrouillage est mis en correspondance. Si mal ajusté menace un
abaissement de l'appareil. Alors ajustement doit donc étre faites afin qu‘une inclinaison ou la
rotation de 'appareil est facile, mais dans toute position souhaitée reste stable.
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6.4 Réglable de montage des systemes de bras (flexion-port)

Lorsque les composants du systeme ascenseur de chargement doit étre prise strictement pour
le poids total autorisé minimal ou maximal. Assurez-vous également que l'espace ci-dessous
est la variable de hauteur de montage du systéme des bras (flexion-port) reste libre. Pour
définir le poids de bras de montage, elle doit &tre présentée en position horizontale.
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6.5 Démantelement et la reconstruction du systeme de composants et

accessoires

Une fois démonté ou modifiés aux composants de systeme de position et accessoires, l'appareil
qui enregistre doit étre enlevé nécessairement avant. C'est linstallation d’hauteur suspension
variable armes flexion-port, ils doivent seulement placer en haut et établir de la pince (frein)
(voir U'étiquette).

6.6 Butd'utilisation lorsque le transporteur mobile de manoeuvre

Lorsque le transporteur mobile de manoeuvres, il est obligatoire que les bras attachés de
montage pivotent (réglable en hauteur) dans la position respectif de stationnement et fixe si
nécessaire. Autrement il n‘est pas la garantie de stabilité (voir la section 2.4).

68



iTd

ACCOLADES / DIVERS

6.7

7
7.1

Utiliser les systemes de bras de montage réglable en hauteur
(flexion-port) au bas de l'écran (2)

Quand en utilisant les systemes de bras de montage réglable (flexion-port) au bas de l'écran (2)
est toujours important de s'assurer que le bras pivotant est responsable d'un saut de page
toujours paralléle (poste pressé) est situé vers l'avant de la voiture. Veuillez noter que
seulement deux positions du bras de montage (gauche / droite) comme un élément de travail
sont autorisées (voir ,Situation de travail” dans le chapitre .. 1.2 déclaration de symbole
générale”, page 55).

Quand une page brise de la gauche vers la droite, poste de travail ou vice versa doit étre les
éléments verrouillage poussé vers le bas et descendu a la variable de hauteur de montage
des bras de l'autre c6té. Il est a noter que le port de flexion-port avec bras pivotant pour la
pause est plié. Par ailleurs, la stabilité d'un tonneau (voir point 2.4) ne peut étre garantie.

Divers
Nettoyage et Désinfection

Attention: Déconnectez le systéme entier avant de procéder a son nettoyage ou a sa
désinfection.

Les chariots mobiles uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart ou
endo-cart ne peuvent étre nettoyés qu’avec les produits de nettoyage usuels (produits neutres).
Pour la désinfection il est possible d'utiliser des produits du commerce destinés a la désinfec-
tion des surfaces ou au dépoussiérage. Les produits de désinfection sont a utiliser selon les
instructions données par le fabricant pour une désinfection simple.

Des tests ont par exemple été menés par ITD avec les produits désinfectants suivants :

Produits Fabricant
Bacillol Bode

Lingettes Cleanisept Dr. Schumacher
Lingettes Bacillol Bode

Lingettes mikrozid AF Schiilke
Terralin Protect Schiilke

Incidin PLUS Ecolab

Incidin Foam Ecolab

Pour une désinfection compléte, les éléments peuvent étre démontés par un professionnel et
étre désinfectés par essuyage, une fois démontés.
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7.2 Réparation / Service

Avant toute mesure d'entretien, également cas de renvoi a des fins de réparation, le port
appareil doit étre nettoyé avec un détergent approprié et désinfecté!

Pour toutes les prestations de services, nous vous recommandons de vous adresser a
ITD GmbH.

7.3 Conditions d‘environnement

Les chariots a appareils uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart ou
endo-cart ont été concus pour le service usuel en hopital et cabinet médical.

Opération:
Température ambiante: 10° C jusqu’a 40° C
Humidité relative de lair : 30 % jusqu’a 75 %
" Pression atmosphérique : 700 hPa jusqu’a 1060 hPa
‘o Indice de protection: P20
8‘ Transport/stockage
E Température ambiante : De -25°C a 70°C
Humidité relative de l'air : 10% a 95%
Pression atmosphérique : 500hPa a 1200hPa

7.4  Mise au rebut

Collecte séparée d’appareils électriques et électroniques en conformité avec la
directive DEEE. (Numéro d'enregistrement pour l'Allemagne: DE35464575). j e
Les déchets électriques et électroniques mis en circulation apres le 13 ao(t y

2005 portent le symbole représenté indiquant l'élimination séparée des déchets
électriques et électroniques. Cela signifie que dans les pays ou la directive

EU 2002/96/EC est en vigueur, les déchets doivent étre gérés dans un site de traitement
séparé.

7.5 Pieces de rechange

Il est permis d'utiliser uniquement des piéces de rechange agréées par ITD GmbH ! Sur le
socle de votre chariot a appareils se trouve un autocollant avec un numéro d’ordre. Tous les
numéros d'ordre et les pieces de rechange quiy correspondent sont détenus en archive chez
ITD GmbH. A l'aide de ceux-ci, vous pouvez vous procurer les piéces de rechange nécessaires a
ITD GmbH.
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8

9

Accessoires

Dans nos catalogues et a l'adresse www.itd-cart.com (Information pour les distributeurs), vous
trouverez une offre trés complete d'accessoires.

Maintenance

Les chariots a appareils uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart ou
endo-cart ont été développés et construits pour de nombreuses années d'utilisation sans
problemes. Vérifier tous les 12 mois le bon fonctionnement des pieces suivantes afin de
garantir la sécurité.

Etagére a écran
o Larotation et le basculement fonctionnent sans difficultés et sans jeu excessif.

Etageres :
o Vérifier si les vis de fixation sont bien insérées et, par conséquent, si l'étagére est stable et
bien droite.

Roulettes :

o Veillez a ce que les roulettes tournent sans entrave et a ce que les freins fonctionnent bien.

e Vérifier que les quatre boulons qui maintiennent les roulettes sur la face intérieure du
socle ainsi que les roulettes elles-mémes sont positionnées solidement dans leurs
supports.

e Pour garantir la fonction des roulettes conductrices, les surfaces de roulement doivent étre
sans impuretés.

Bloc multiprises :
o Controler que le cable principal n'est pas endommagé et est bien positionné.

Prise de courant auxiliaire :
o Vérifier que le cable n'est pas endommagé et est bien positionné.

Réglable de montage des systémes de bras flexion-port:
o Réglage en hauteur fonctionne sans heurt, la capacité de levage est adaptée pour le poids.

Accolades :
e Larotation et le retournement travaille en douceur sans trop de jeu.

Transformateurs de séparation :
e Contrdle en matiére de sécurité des transformateurs de séparation.

Numeéro de série :
e Comparer le numéro de série du chariot et les données du carnet d “appareils.

Fusibles :
o Vérifier que des fusibles corrects sont bien montés.

Si vous deviez découvrir un probleme lors de cette vérification, veuillez vous adresser
directementa votre fournisseur.
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DONNEES TECHNIQUES

10 Données techniques

10.1 Force portante uni-cart

e Chéssis, charge totale  a partir de 50 kg / 110 lbs

o Etagere 10 kg /22 lbs

o Etagere de rack 20 kg / 44 bs

e Tiroir 3kg/6.6lbs

e Support d‘écran 14 kg / 30.8 lbs

e Tapis de souris 3kg/6.61lbs
10.2 Force portante vexio-cart

e Chaéssis, charge totale 65 kg / 143 lbs

e Etagére 15 kg /33 lbs

e Tiroir 3kg/6.6lbs

e Support d‘écran 14 kg / 30.8 lbs

e Tapis de souris 3kg/6.6lbs
10.3 Force portante pro-cart

e Chéssis, charge totale 80 kg / 176 lbs

o Etagére 20 kg / 44 lbs

e Tiroir 15kg +3 kg /

33 lbs + 6.6 lbs

e Support décran 14 kg / 30.8 lbs

e Tapis de souris 3kg/6.6lbs
10.4 Force portante duo-cart

e Chassis, charge totale 80 kg /176 lbs

e FEtagére 50 kg / 110 lbs

e Tiroir 3kg/6.61bs

e Tapis de souris 3kg/6.6lbs
10.5 Force portante compact-cart

e Chaéssis ,Profi”, charge totale 180 kg / 396 lbs

o Chassis ,Economy”, charge totale 150 kg / 330 lbs

e FEtagére 50 kg / 110 lbs

e Tiroir 3kg/6.6lbs

o Etagereaécran max. 35 kg / 77 lbs

o Tapis de souris 3kg/6.6lbs
10.6 Force portante classic-cart / endo-cart

e Chassis, charge totale 150 kg / 330 lbs

o FEtagere 50 kg / 110 lbs

e Tiroir 3kg/6.6lbs

e Etagere a écran
e Tapis de souris
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max. 35 kg / 77 lbs

3kg/ 6.6 lbs

(autobloquant: 10 kg / 22 lbs)

(télescopic: 20 kg / 44 lbs)
(autobloquant: 20 kg / 44 lbs)
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(télescopic: 20 kg / 44 lbs)
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DONNEES TECHNIQUES

10.7 Force portante modul-port

Profil porteur, charge totale selon la longueur 25-150 kg / 55-330 lbs
max. 23 kg / 50.6 lbs
max. 23 kg / 50.6 lbs
max. 18 kg / 39.6 lbs
Support d'écran avec adaptateur VESA 75/100 max. 18 kg / 39.6 lbs

Bras porteur
Bras pivotant, simple
Bras pivotant, double

Support d'écran avec adaptateur universel

Support d'écran avec adaptateur
Table Top Mount

Etagere

Tiroir

Support pour clavier

Tapis de souris

max. 14 kg / 30.8 lbs

max. 14 kg / 30.8 lbs
10 kg / 22 lbs
3kg/ 6.6 lbs
5kg/ 11 lbs
3kg/ 6.6 lbs

10.7 Force portante flexion-port (Réglable de montage des systemes
de bras)

flexion-port (selon de modéle)

La rotation et l'inclinaison /
unité de rotation

Poste ("Down-Post”)

Tapis de souris

Adresse de contact :

Ameérique du Nord

ITD Corporation

50 RADO DR UNIT A

Naugatuck, CT 06770-2211, USA
Tel: +1 203 714 67-00

Email: sales.usa@itd-cart.com

Chine

ITD Medical Technology Products
(Shanghai) Co., Ltd.

Section A, Room 101, 1st Floor

11 South RiYing Road
Pilot Free Trade Zoon

Shanghai 200131, China
Tel: +86 21 6442 5704

Email: s.pan@itd-cart.com

3-10 kg / 6.6-22 lbs ou
8-14kg/ 17.6-30.8 lbs
11-20 kg / 22.4-44 lbs

14 kg / 30.8 lbs
10 kg / 22 lbs
3kg/6.61lbs

Europe

ITD GmbH - Agence d'Unterhaching

Gruenwalder Weg 13a
82008 Unterhaching, Allemagne
Tel: +49 89 6144250

Email: sales(@itd-cart.com

Australie

ITD Australia Pty Ltd

Aviation Place 3

3043 Tullamarine, Victoria, Australia

Tel: +61 3 9330 50 50

Email: s.oconnor@itd-cart.com

La société ITD GmbH est responsable de la véracité du contenu.
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Es un producto médico de la clase | en el sentido de la Directiva Productos Sanitarios 93/42/
CEE (Medical Devices Directory), Anexo IX.

El fabricante declara que el producto cumple los requisitos fundamentales segtn
MDD 93/42/CEE, Anexo VII, y por esto lleva el simbolo de la CE.

Fabricante:

ITD GmbH

Sportplatzstr. 3

84381 Johanniskirchen, Alemania
Tel: + 49 89 61 44 25- 0

Fax: +49 89 61 44 25- 200

Email: sales(@itd-cart.com

Venta y Servicio:

Ameérica del Norte Europa

ITD Corporation ITD GmbH - Office Unterhaching

50 RADO DR UNIT A Gruenwalder Weg 13a

Naugatuck, CT 06770-2211, USA 82008 Unterhaching, Alemania

Tel: +1 203 714 67-00 Tel: +49 89 61 44250

Email: sales.usa@ditd-cart.com Email: sales(@itd-cart.com

China Australia

ITD Medical Technology Products ITD Australia Pty Ltd

(Shanghai) Co., Ltd. Aviation Place 3

Section A, Room 101, 1st Floor 3043 Tullamarine, Victoria, Australia

11 South RiYing Road
Pilot Free Trade Zoon

Shanghai 200131, China

Tel: +86 21 6442 5704 Tel: +61 3 9330 50 50

Email: s.pan(ditd-cart.com Email: s.oconnor@itd-cart.com
Estamos trabajando constantemente para desarrollar nuestros productos. Por esto nos
reservamos en todo momento el derecho de modificar el volumen de suministro en su forma,

equipamiento y técnica.jEsta prohibido reimprimir, copiar o traducir la totalidad o cualquier
parte del presente sin el consentimiento especifico y escrito de ITD GmbH!

Propiedad intelectual de ITD GmbH; todos los derechos reservados.

Version © 11/2018 Fecha de impresidn 12/2018
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VALIDEZ

Las presentes instrucciones para el uso tienen validez para los
siguientes productos:

Denominacion del tipo
CC.02xx.xxx / 03xx.XXX
CC.45xx.xxX / 50xX.XXX / 65XX.XXX
CC.45xx.xxX / 50xX.XXX / 65XX.XXX
DC.42xx.xxx [ 53xx.XxX / 64XX.XX
DC.40xx.xxx / 50xx.xxx / 60xx.XXX
EB.45xx.xxX / BOXX.XXX / 65XX.XXX
EC.04xx.xxx

GW.52xx.XxX / B3XX.XXX / BAXX.XXX
GW.62xX.XXX / 63XX.XXX / 64XX.XXX
GW.0Txx.xxx / 02xX.XXX / 03XX.XXX
GW.04xx.xxx / 05XX.XXX / 06XX.XXX
GW.07xx.xxx / 08Xx.XXX
GW.40xx.xxX / 41XX.XXX / 45XX.XXX
GW.50xx.xxx / B1XX.XXX / B5XX.XXX
GW.60xx.xxX / 61XX.XXX / 65XX.XXX
GW.80xx.xxX / 98XX.XXX / 9IXX.XXX
HA.TXXX.XXX / 2XXX.XXX
HA.4A5xX. XXX / 5XXX.XXX
HA.60xx.XXX / 65XX.XXX
NT.20xx.xxx / 40xx.xxx / 41xX.XXX
NT.50xx.xxx
PT.20xx.xxx / 40xx.XXX / 41xX.XXX
PT.50xx.xxx / PT.90xx.XXX
RS.41xX.xXX/ 48XX.XXX / A9XX.XXX
RS.00xx.xxx / 01xX.XxX / 02XX.XXX
RS.AXXX.XXX / BXXX.XXX

TS.03xx.xxx / 05XX.XXX

Descripcion

Componentes del sistema y accesorios compact-cart
Carro porta aparatos compact-cart, 30 U - 40 U
Componentes del sistema y accesorios compact-cart
Carro porta aparatos duo-cart, 21 U -30 U
Componentes del sistema y accesorios duo-cart
Carro porta aparatos compact-cart Economy

Carro porta aparatos endo-cart, 30 U

Carro porta aparatos classic-cart, 21 U - 40 U

Componentes del sistema y accesorios classic-cart

Componentes del sistema y accesorios flexion-port

Componentes del sistema y accesorios vexio-cart
Carro porta aparatos vexio-cart, 21 U - 50 U
Componentes del sistema y accesorios pro-cart
Carro porta aparatos pro-cart, 21 U - 50 U

Carro porta aparatos uni-cart, 21 U - 50 U

Componentes del sistema y accesorios uni-cart

Componentes del sistema y accesorios flexion-port

Instrucciones de uso para uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart y compact-cart 11/2018
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Las presentes instrucciones para el uso tienen validez para los
siguientes productos:

Denominacion del tipo Descripcion

VS.53xXX.XXX / BAXX.XXX | 63XX.XXX Carro porta armario de Video classic-cart, 30 U - 40 U

VS.63xx.xxx

VT.4A3XX.XXX Carro porta armario para Video con transformador de separacién pro-cart, 30 U
VT.45xX. XXX Carro porta armario para Video con transformador de separacion compact-cart, 40 U
VT.54XX.XXX / 64XX.XXX Carro porta armario para Video con transformador de separacién classic-cart, 40 U
VW.54xx.xxX / 64XX.XXX Carro porta Video classic-cart, 40 U

ZV.94xx. XXX | 96XX.XXX / 9TXX.XXX Componentes del sistema y accesorios en general

ZV.98xx. XXX / 99XX.XXX

Carros portaaparatos maviles especificos de clientes de las series uni-cart,
KD.7xxx. XXX / 8XXX.XXX / 9XXX.XXX )
pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart y endo-cart

Carros portaaparatos maviles especificos de clientes de las series uni-cart,
KU.Oxxx.xxx = KU.9xxx.xxx

vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart y endo-cart

0C.0xxx.xxx — OC.9XXX.XXX
0C.1-0C.999

OM.0xxx.xxX — OM.9xXXX.XXX

Contenido

1 Informaciones importantes

1.1 (O LTol g =Te Yo a =Y o1 €= o SRS USSRt 78
1.2 General pictogramas. . 79
1.3 AVISOS A8 SEGUIIAAT ...ttt ettt ettt et ettt 81
2 Montaje

2.1 L (=T T = e OO PSP U SRURURURRRPRP
2.2 MOAO G CAMGA -ttt et b ettt et
2.3 (0] [=Y gl [ =T o= o' - USRS
2.4 Peligro por inestabilidad MECANICA. ......ooiiiiii e
2.5 RUBAAS .
2.6 Capacidad dE CAGa ....ouiiiieeiiii ettt ettt
2.7 1o Y Y T=I A o= Yo=Y L TSRS PRSPPSO
2.8 Montaje posterior de componentes del sistema ...
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3 Seguridad eléctrica
3.1 Colocacion de L0s aparatos ELECHIICOS. .......oucuiiiiiiiiie s 84
3.2 Columna de energia (classic-cart, compact-cart, endo-cart) y columnia vertical

(UNi=cart, VEXIO=Cart Y PrO=Cart)......c.o ittt 84
3.3 GBS ettt ettt 85
3.4 Equipotencialidad (POAG) ..o ...85
3.5 Transformador de separacidn - corriente de puesta a tierra .. ...85
3.6 Controlador de aislamiento ........... ...85
3.7 Dispositivo de enchufe de Cables ... e 87
3.8 CombINACION A @PATATOS ..ieiiiiiiiiei ettt et e e 87
3.9 L0 OSSOSO P RSO OSPRPRSRPRPOO 88
3.10  Desde los componentes del sistema / accesorios excluidos de la verificacidn de la salida eléctrica ....88
TR I B Yo U T E= e 2 Y12 Y12 T SO RSPSSTPRSRRY 89
4 Transporte
4.1 Transporte seguro S0bre rodilloS ... e 89
4.2 Transporte seguro por cargar ....... ...89
5 Ajuste de altura mecanico y eleCtriCo ... 90
6 Brazos portantes
6.1 CABLEATO .. 91
6.2 (ST e X Yo 4] | €= KSR PSSR 91
6.3 INClinacion / giro de l0S @Paratos .........c.cccucieuiuiuiiiee et 91
b.4 Sistemas de brazo portante con altura ajustable (flexion-port) ..........cccoeeveeeevieceeeeeeeeeeee 92
6.5 Desmontaje y cambio de componentes de SiStema y aCCESOTIOS ...uuiiiiiiierieiiieiieiee e 92
6.6 Uso conforme a lo previsto al maniobrar con los soportes de aparatos méviles .........cccocooenenene 92
6.7 Manipulacidn de los sistemas de brazo de portante con altura ajustable (flexion-port) sobre

la base de supervision [AOBLE) ... 93
7 Otros
7.1 Limpieza y deSiNfECCION ..o ettt 93
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1 Informaciones importantes

Todos los productos de ITD GmbH se fabrican para una vida util, prolongada y sin averias.
El diseno desarrollo, construccion, distribucion y produccién de ITD GmbH estan certificados de
acuerdo con la norma IS0 13485.

Esto es fundamental para:

e mayor calidad y una vida larga

e control facil, seguro y ergonédmico

e diseno funcional

e optimizacion para el objetivo de aplicacion

Los productos cumplen los requisitos de la Ley para productos médicos y llevan el simbolo de

la CE.

e Léa estas instrucciones para el uso, concienzudamente desde el principio, para poder
familiarizarse con las funciones paso por paso.

e Encaso de preguntas o dudas, péngase en contacto con el fabricante.

o Los portaaparatos méviles estdn solamente previstos para el uso descrito y conforme a
su destino.

e Estas instrucciones deben guardarse durante la vida util del producto.

El configurador del sistema debe poner estas instrucciones para el uso a disposicion del
cliente final.

iSe advierte expresamente que el configurador del sistema es responsable del cumplimiento
del requisito de IEC 60601-1y de la CEM IEC 60601-1-2 en la versidn vigente respectivamente!

1.1 Uso reglamentario

Los carros porta aparatos méviles de ITD GmbH sirven:

e para el alojamiento de aparatos médicos y equipos ensayados segun las normas IEC de
acuerdo con las indicaciones de carga permitida bajo el cumplimiento de los requisitos de
IEC 60601-1 en su versién vigente actual.

e para la conexion y distribucion de tensiones de red desde el punto de toma local, asi como
los cables de datos.

o fijacion de componentes del sistema originales de ITD y accesorio.

Con la ayuda del portaaparatos mavil es posible mover los aparatos médicos dentro del edificio
y/o colocarlos libremente en la sala antes y después de la aplicacién. Esto permite un mayor

grado de utilizacion flexible y econdmica de todos los aparatos. Ademas, facilita la limpieza de
la superficie.

1.2 General pictogramas

ENCENDIDO APAGADO ENCENDIDO se ilumina de
| (Tensién) O (Tensién) @ color verde/ APAGADO
(accionar presionando)
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Equipotencialidad: Marca equipotencialidad, entre otros, el conductor de
equipotencialidad en la caja del transformador de separacion y asegura que la
resistencia entre todos los materiales conductivos sea lo suficientemente

pequena

Conexién a conductor de proteccién:
Conductor que conecta a tierra los cuerpos de utilajes, componentes

conductivos y borne de puesta a tierra

Ruedas conductivas:
Las ruedas conductivas son marcadas con un rayo o un punto amarillo.

E*AE/ Muévase solo con el brazo plegado

Utilice el asa para empujar

Siga las instrucciones de uso

”\_~| Corrientealterna

_’H Potencia total:

— La suma de las potencias, las cuales son dadas en cada uno de los enchufes no
— debe sobrepasar la potencia total.

F—

x=

max. xxx.VA

Carga total (soporte de base):

Max. Load | del sistema). Por favor considere las etiquetas adhesivas correspondientes para
las cargas permitidas.

xxkB| - por favor considere las etiquetas adhesivas correspondientes para las cargas
Max. Load | permitidas.

. wxkg | Indicaciones de carga [componentes del sistemal:

XX%

Limite de la humedad
'

XX%
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Indicaciones generales de advertencia:
El se encuentra en el zdcalo de la toma corriente. La potencia total dada en la
placa de caracteristicas no se debe sobrepasar.

Solamente adecuado para las areas internas.

Objeto pesado:
Se debe asegurar, que los portaaparatos moviles uni-cart, vexio-cart,
pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart o endo-cart se deben

levantar minimo por dos personas para evitar lesiones.

-_R Comercializados por
e ()

_Q.)+ Ajuste de la fuerza de apriete (unidad de giro y basculacidn).

Ajuste de carga:
Describe el margen de carga asi como el sentido de giro para el ajuste de carga.

Riesgo de vuelco:
En soportes de aparatos mdviles ha de controlarse necesariamente el orden de

cargay descarga.

Funcidn de frenado:

al
B WARNING!® Informa sobre la colocacién del brazo portante en caso de recepcion del
A should be poslionsdin . . e -
el endieci aparato e indica el sentido para la habilitacion o bloqueo de la funcién de
retencion.

Posicién de trabajo:
Este simbolo describe las posiciones de trabajo permitidas (de
recha / izquierda) y advierte sobre un riesgo de vuelco existente
al cambiar de lado.

Funcién de bloqueo:

Describe el sentido de bloqueo o la apertura de componentes.

Ningun empuje:
No esta permitido empujar el carro de aparatos sobre el mango por peligro de volteo.
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1.3 Avisos de seguridad

Generalidades:

iSolamente se deben poner en marcha los portaaparatos moviles, los cuales sus
instalaciones de tensidn de red fueron verificados y liberados por el personal experto
clasificado!

Asegurese de que el transformador de aislamiento esté conectado solamente a una red de
alimentacidn de corriente que tenga una conexion de proteccién del conductor que funcione
adecuadamente, y que cumpla con los requisitos establecidos en las disposiciones segtn
IEC 60364-7-710 2012-10 «Instalaciones eléctricas en edificios Apartado 7-710: Requisitos
para instalaciones especiales o para salas destinadas a uso médico». En caso de duda,
dirfjase a una empresa eléctrica especializada o a un trabajador autorizado en sistemas
hospi talarios.

El personal [personal de servicio, o del hospital) que trabaje directa o indirectamente con un
portaaparatos movil, debe haber sido instruido!

Los trabajos de ajuste deben efectuarse Unicamente por personal especializado.

Las reparaciones deben efectuarse Unicamente por la empressa ITD GmbH.

Trabajo seguro con los carros para equipos:

Solamente se podra garantizar una desconexién sequra de la red de alimentacion cuando se
haya extraido el enchufe de red de la toma.

Mando:

En el caso de cualquier desplazamiento, debera prestarse atencion para no causar danos a
personas u objetos!

Conexiones:

Al conectar transformadores de separacion en servicio de 115V, en EE.UU. y Canada ha de
utilizarse un cable de conexion “Hospital Grade™ y en Japdn ha de utilizarse un cable de
conexion opcional japonés.
En la conexion a la regleta de toma de corriente multiple, los conectores han de protegerse
con mecanismos de bloqueo de extraccion de conectores disponibles opcionalmente.
A las tomas de corriente/lineas de alimentacion solo se deben conectar dispositivos que
cumplan los requisitos de IEC 60601-1 o que hayan sido ensayados segun las normas IEC.
iLos aparatos médicos adicionales con conector de equipotencialidad, deberan conectarse
mediante la linea verde-amarrillo existente en el conector de equipotencialidad opcional-
mente disponible!

o Atencidn: La potencia total dada en la placa de caracteristicas no se debe

sobrepasar. Por favor considere, que en la toma corriente multiple exis-

tente no se deben conectar mas tomas corrientes multiples.

Carga:

El peso total de los aparatos y accesorios en el portaaparatos maévil, no debera exceder el
peso de la carga admisible. (Véase la pegatina con las indicaciones de carga en soporte de
base).

iNo se debe exceder la carga de superficie impresa en los componentes del sistema!

iNo se debe exceder la carga indicada en los elementos de montaje posterior (p.e. soporte
para infusiones, brazos articulados)!

Proteccidn contra infecciones:

iObservar las prescripciones de higiene al efectuar trabajos de limpieza!
iPor favor, entregue Gnicamente aparatos y equipamiento limpios y desinfectados a un
técnico de servicio para trabajos de mantenimiento y reparaciones!
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Protecciéon del medio ambiente:

e jElimine todos los restos o residuos de detergentes y desinfectantes sin causar perjuicios,
de forma compatible con el medio ambiente!

2 Montaje
2.1 Integridad

Primero desempaquete el carro porta aparatos uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart,
classic-cart, compact-cart o endo-cart y verifiqgue mediante el recibo de entrega la integridad
del suministro.

2.2 Modo de carga

Coloque el carro porta aparatos uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-
cart o endo-cart a un nivel, superficie vertical. Coloque los equipos considerando la orden de
carga en el carro. Su carga y montaje deben efectuarse Unicamente cuando esté separado de la
red. Para la sujecion de los aparatos individuales recomendamos el uso del accesorio dpcional
(p.e. correa tensora).

La carga méaxima de cada linea de producto esta listada en el capitulo 10. Si la estabilidad no es
suficiente, hay que caracterizar visible el carro segun la 5° obligacién de caracterizacion.

2.3 Orden de la carga

Asegurese de que todos los aparatos depositados en el carro porta aparatos uni-cart,
vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart o endo-cart aqueden apoyados de
forma segura mediante medidas apropiadas contra su deslizamiento, vuelco, caida, etc.
(también durante el desplazamiento).

Es recomendable que se depositen todos los componentes pesados en el carro porta
aparatos uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart o endo-cart entre
dos personas.

Observe que el punto de gravedad cambia en funcion de la carga.

Cargar el carro en el siguiente orden:

e Cargue al final los sistemas de brazo portante (rigidos, orientables, inclinables, con altura
regulable, simples o multiples).

e Cargar los brazos articulados al final.

-
(o] o0

1 2

Descargar el carro en el siguiente orden:
e Descargue primero los sistemas de brazo portante (rigidos, orientables, inclinables, con

altura regulable, simples o multiples).
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e Descargar las bandejas y cajones desde arriba hacia abajo.

H -
w -
B - gl -
- pEN- N -
gr—g oim=g om=p o"===g

Ademaés considere en el uso de un carro de aparatos (transporte) las indicaciones en el
capitulo 4.

2.4 Peligro por inestabilidad mecanica

El sistema completo tiene que corresponder a los requerimientos segun IEC 60601-1.
2.5 Ruedas

Los carros porta aparatos uni-cart, vexio-cart, pro-cart,

duo-cart, classic-cart, compact-cart o endo-cart estan

dotados con ruedas guia gemelas con frenos. Antes de ~
poner en servicio los carros porta aparatos uni-cart, .
vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart o

endo-cart, asegurese de que los antichoques funcionen.
Una vez alcanzada la posicién de aparcado, asi como en

el caso de parada durante el transporte, es necesario
accionar todos los frenos de rodillos (dispositivo de bloqueo
de los rodillos) en los carros de equipo. En CONSECUENCIA €S .o oomm i v oTor comoe o v eiee
de rodillos antes de la puesta en movimiento o transporte.

Las ruedas deben verificarse cada 12 meses acerca de su seguridad asi como el ajuste fijoy
sin ranura del perno de fijacion de las ruedas. Si se soltaran, contacte inmediatamente a su

)

distribuidor.

2.6 Capacidad de carga

Es inadmisible exceder la capacidad de carga de los carros porta aparatos uni-cart, vexio-cart,
pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart o endo-cart.

Por favor, observe la capacidad de carga maxima de los carros porta aparatos uni-cart,
vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart o endo-cart (véase parrafo 10).

2.7 Montaje / manejo
2.7.1 Bandejas

Las bandejas se pueden quitary colocar en otra posicién. Para hacer esto, saque los tornillos,
coloque la bandeja en su nueva posicién y vuelva a atornillarla. A continuacion, controle la
resistencia del conductor de toma de tierra.
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2.7.2 Mddulos de cajones

Los mddulos de cajones (pro-cart) constan de un dispositivo
de cierre.

En el pro-cart hay que tirar hacia arriba el mango de control
en el panel frontal para aflojar el bloqueo.

Es posible separar los cajones cuando estan extraidos.

La parte frontal consta de un spacio para el etiquetado (excepto pro-cart).
Cerrar el cajon para el transporte.

2.7.3 Transformador de separacion

A continuacién encontrara las instrucciones de uso del transformador de aislamiento. Esta
montado dentro de una caja por debajo del soporte de base. Sumontaje se ha efectuado en la
fabrica.

2.8 Montaje posterior de componentes del sistema

Una instalacion posterior de los componentes del sistema ITD se debe realizar solamente por
el personal expertosegun las pautas de las instrucciones de montaje suministradas. El sistema
completo cambiado se debe verificar nuevamente segin IEC 60601-1.

Seguridad eléctrica
Colocacidn de aparatos eléctricos

Por favor, tenga en cuenta que los aparatos eléctricos en los carros
porta aparatos uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart,
compact-cart o endo-cart no deben mojarse en modo alguno.

En ningun caso, coloque productos que puedan perder liquidos

por encima de aparatos eléctricos y/o regletas de enchufes en

las que puede entrar liquido

3.2 Columna de energia (classic-cart, compact-cart, endo-cart)
y columna vertical (uni-cart, vexio-cart, pro-cart)

Las regletas de enchufes o el sistema de cableado se encuentra en la
columna de energia izquierda o derecha de classic-cart, compact-cart o
endo-cart. En el caso de uni-cart y pro-cart en perfil vertical. Las regletas
de tomas de corriente y el sistema de cableado se encuentran por debajo
de la base en el caso del vexio-cart (el paso del cable se realiza aqui en
conductos de cables disponibles opcionalmente, que podran colocarse ‘

lateralmente en las columnas verticales). \
Las columnas de energia se encuentran al lado izquierdo y derecho ‘
por detrds del riel vertical y facilitan la ubicacion éptima de los cables de
aparatos existentes. En ningln caso debera taladrar las columnas de

energia / vertical porque puede haber cables eléctricos en su interior. |
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3.3 Gases

No deben manejarse aparatos eléctricos cerca de gases, p.e. gas anestésico inflamable o
similares. Para eso es responsable el usuario, también para el cumplimiento del
IEC 60601-1-2.

3.4 Equipotencialidad (POAG)

Los carros porta aparatos uni-cart, pro-cart, classic-cart, compact-cart o endo-cart con
transformador de separacion requieren equipotencialidad. En el vexio-cart hay disponible
opcionalmente un juego de enchufes de conexién equipotencial (POAG) sin transformador de
separacion. Para esto, conecte primero la linea equipotencial con el soporte de base de los
carros porta aparatos uni-cart, vexio-cart, pro-cart, classic-cart, compact-cart o endo-carty a
continuacion con el conector de equipotencialidad de la sala. Luego conecte los cables POAG
con los pernos POAG de la toma corriente multiple y los equipos.

3.5 Transformador de separacion - corriente de puesta a tierra

El objetivo de los carros porta aparatos uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart,
compact-cart o endo-cart consiste en proporcionar una estacion de trabajo practica y movil
para instalaciones de electro-medicina. Para que el sistema médico eléctrico corresponda en
su totalidad a la norma IEC 60601-1, la suma de las corrientes para la conexion a tierra no
debe exceder el valor limite maximo de 0,5 mA. En el caso de que la suma de las corrientes
para la conexidn a tierra excediera dicho limite de tolerancia, debera alimentarse el equipo
através de un transformador de seguridad.

Si no hay ningun transformador de separacién montado, no se deberd utilizar la caja de
enchufe multiple/sistema de enchufes auxiliar de los carros porta aparatos uni-cart, pro-cart,
duo-cart, classic-cart, compact-cart o endo-cart para la conexion de aparatos que no cumplan
los requisitos de las corrientes para la conexion de puesta a tierra segun la norma

IEC 60601-1.

Si consta de un transformador de separacidn, la toma entera de todos los aparatos conectados
debera hallarse dentro del valor nominal del transformador.

3.6 Controlador de aislamiento

Las descripciones siguientes sélo se aplican a los articulos montados en los soportes de
aparatos “transformador de separacién con controlador de aislamiento”.

3.6.1 Panel de mando del controlador de aislamiento (ELG)

En los aparatos con controlador de aislamiento integrado, la electrdnica de evaluacion se
halla incorporada en la carcasa de los transformadores, y el panel de mando e indicacidn se
encuentra en una de las bases de colocacidén. Los dos componentes estan conectados entre
si por medio de un cable de interfaz tendido en el perfil vertical.

Panel de mando del controlador de aislamiento ELG (opcional):
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Earth-leakage Guard  [o, > & O ()

lu O
l'll O Reset Test c€

1 Piloto de control de red (verde)

2 Resistencia de aislamiento (amarillo)
3 Superacion de temperatura (amarillo)
4 Tecla de confirmacion de errores

5 Boton de test

3.6.2 Uso conforme a lo previsto

El controlador de aislamiento ELG sirve para vigilar la resistencia del aislamiento de aparatos
o grupos de aparatos que se encuentran conectados a transformadores de separacién a
efectos de aislamiento de proteccién. Al mismo tiempo se vigila la temperatura del
transformador. La evaluacién es controlada por procesador.

3.6.3 Instrucciones de uso

86

Ponga el interruptor principal del transformador de separacién en “ON" (conectado); al cabo de
5 s, el autotest del controlador ELG funciona automaticamente en el trasfondo.

Una vez finalizado el autotest, el controlador de aislamiento ELG esta preparado para
funcionamiento. El piloto de control de red (LED verde] luce permanentemente. Durante el
funcionamiento, el test se ejecuta cada 8 horas de forma automatica y ciclica, y también puede
activarse manualmente con el botdn de test.

En un test manual se ejecuta la siguiente rutina de prueba:

e Sesimula un error de aislamiento, el LED amarillo de la resistencia de aislamiento luce
permanentemente, un sonido de advertencia se emite permanentemente a 2,4 kHz, y el
LED y el sonido se apagan al cabo de aprox. 5 s.

e A continuacion se simula un error de temperatura, el LED amarillo luce permanentemente
como senal de superacion de temperatura, un sonido de advertencia se emite
intermitentemente a 2,4 kHz, y el LED y el sonido se apagan al cabo de aprox. 5 s.

Un caso de error se detecta de la siguiente forma:

e Sise produce un error de aislamiento, el LED amarillo de la resistencia de aislamiento luce
permanentemente, y un sonido de advertencia se emite permanentemente a 2,4 kHz. EL
sonido de advertencia puede resetearse con la tecla de confirmacién de errores. EL LED
luce hasta que se subsana el error.

e Siel controlador de aislamiento se desconecta y el error no se subsana entretanto, la
secuencia de arriba comienza desde el principio. Al producirse un error de aislamiento,
cuando desaparece el mismo, la alarma acustica y visual permanece hasta que se
confirma:

Primera confirmacion: se desconecta la alarma acustica
Segunda confirmacién: se desconecta la alarma visual
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e Sise produce un error de temperatura, el LED amarillo luce permanentemente como senal
de superacidn de temperatura, y un sonido de advertencia se emite intermitentemente a
2,4 kHz. El sonido de advertencia puede resetearse con la tecla de confirmacién de errores,
y el LED sigue encendido hasta que se subsana el error. Si se desconecta el controlador de
aislamiento y el error no se subsana entretanto, la secuencia de arriba comienza desde el
principio.

e Siaparecen simultaneamente el error de aislamiento y sobretemperatura, el error de
aislamiento tiene siempre prioridad en la alarma acustica.

Autotest del controlador de aislamiento

Junto al autotest que se activa con el boton de test, el controlador de aislamiento ejecuta un
autotest ciclico en un intervalo de aprox. 8 horas. El test también se ejecuta después de cada
conexion. El autotest dura aproximadamente 5 segundos y no es detectable hacia el exterior.
En caso de error, el piloto de control de red (LED verde) parpadea con una frecuencia de 0,5 Hz.
La alarma acustica se emite con la misma frecuencia. Los mensajes de error no pueden
resetearse con la tecla de confirmacién de errores.

3.6.4 Instrucciones de uso

No intente reparar el aparato por si mismo. Si se descubre un intento inadecuado de
reparacion, se extingue el derecho de garantia. Por motivos de seguridad, las reparacionesy
trabajos de mantenimiento sélo se realizan por el fabricante.

Indicacion:

En las instrucciones de uso de transformadores de separacién y controladores de
aislamiento, las cuales se adjuntan al producto por separado y son detalladas, encontrara
datos técnicos e informacién adicional.

3.7 Dispositivo de enchufe de cables

El operario del carro porta aparatos uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart,
compact-cart o endo-cart sin transformador de separacién montado debera prestar atencidn
a que la conexion por enchufe entre la regleta de toma de corriente multiple del carro y los
dispositi vos se trata de una unién solamente separable mediante el uso de herramientas. En
nuestro programa de accesorios podra acceder a una seleccion de cubiertas para las regletas
de tomas de corriente multiples.

3.8 Combinacion de aparatos

Para la combinacion de aparatos en el carro porta aparatos debera observarse lo siguiente:

e Los equipos adicionales que se conecten a los interfaces analogos y digitales del aparato,
deberén satisfacer de forma justificada sus respectivas especificaciones de la norma (p.e.
|IEC 60950 para aparatos de elaboracion de datos y IEC 60601-1 para aparatos
electro-médicos).

e Ademds, todas las configuraciones deberdn satisfacer la version vigente de la Norma IEC
60601-1. EL que conecte aparatos adicionales en el componente de entrada o salida de
senales, serd un configurador de sistemay, por lo tanto, responsable para el cumplimento
de la versidn vigente de la Norma IEC 60601-1.
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En el caso de preguntas consulte a su suministrador especializado local o al servicio técnico.

Nota:
También es valido para la adaptacién de equipos en el circuito de suministro de corriente (por
ejemplo: toma corriente multiple).

3.9 CEM
La compatibilidad electromagnética de los aparatos electromédicos entre ellos que se
encuentren situados sobre el carro, por el configurador del sistema completo. Antes de
emplear otra combinacidn de aparatos, controle la compatibilidad electromagnética de los
aparatos individuales entre si.

La idoneidad de los carros para equipos especificos del cliente que se utilizan dentro de la zona
de espin nuclear serd comprobada por el cliente debido a la presencia de material
ferromagnético.

iQueda excluida cualquier responsabilidad de la ITD GmbH al respecto!

No se admite el empleo del carro porta aparatos con transformador de separacién en un

entorno con riesgo de explosion.

3.10 Desde los componentes del sistema y los accesorios excluidos de la
verificacion de la salida eléctrica

La empresa ITD GmbH excluye los siguientes componentes del sistema y accesorios de la
verificacidon de la salida eléctrica

e regleta de enchufes multiples sin conductor de proteccion adicional que no se conecta
durante el montaje

e cables MEy cables de equipos anadidos

e chapas y/o cables POAG anadidos
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SEGURIDAD ELECTRICA / TRANSPORTE

e carros de aparatos y sistemas de soporte sin electrificacion

e ajustes de alturay piezas anadidas en los ajustes de altura

e mangos, alfombrillas, cajones, mddulos de cajones e instalaciones (soportes de botellas,
cestas, soportes de cdmaras, tripode de infusidn, ...)

e transformadores de aislamiento sin necesidad de montaje, puesto que salen de ITD como
piezas individuales

e fundas de teclado y pisos de colocacion desplegables

e soportes para ordenador superiores e inferiores

e rodillos conducibles

e brazos portantes y soportes de monitores instalados

e Los circuitos eléctricos secundarios con supervisor de aislamiento estan excluidos
solamente de la verificacion de la rigidez dieléctrica.

3.11 Seguridad minima

4.
4.1

4.2

La ITD GmbH no tiene conocimiento de ninguln aparato y/o accesorios, que reduzca la
seguridad minima del sistema. Se deben emplear Gnicamente aparatos que no
representen ningun peligro.

Si es preciso, compruébelo mediante una valoracién de riesgos (ISO 14971).

Transporte
Transporte seguro sobre rodillos

Antes del uso movil del carro porta aparatos, asegurese de que:

e Todos los aparatos/productos colocados encima, estén bien sujetos y no puedan caerse.
e Todos los brazos articulados deben estar girados hacia dentro y asegurados.

e Lalinea de alimentacion debe estar desconectada del punto de toma de corriente local.
e Se hayan soltado los frenos de las ruedas.

El carro porta aparatos debe moverse con una velocidad de peatén méaxima de 6 km/h.

Al pasar por umbrales, cables y mangueras debera reducirse la velocidad considerablemente.

Al pasar por rampas con una pendiente maxima de 10° deberd asegurarse de que pueda
pararse el carro en cualquier momento.

Aunque se consideraron todas las medidas de cuidado para garantizar la estabilidad maxima
de este producto, se deben considerar las desigualdades del suelo, los marcos de puerta del
ascensor, los cables, etc., para evitar accidentes.

En general son validos los requerimientos del IEC 60601-1.

Transporte seguro por cargar

Los mangos no son para elevar el portaaparato mavil, sino son solamente para la funcion de

deslizamiento. La elevacidn y carga de los portaaparatos maviles se deben realizar solamente

por dos personas en los brazos de la base.

En general son validos los requerimientos del IEC 60601-1.
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5

90

Ajuste de altura mecanico y eléctrico

Tanto para el ajuste de altura mecanico, mediante “presion de gas”, como para el ajuste de
altura electromecanico, mediante actuador lineal, debera cumplirse la normativa de seguridad
especial de conformidad con la directiva IEC 60601-1 “Riesgos mecanicos asociados a piezas
moviles”. Para lo cual se aplican las siguientes normas:

o Deberdn tenerse en cuenta y cumplirse las distancias permitidas entre piezas maviles de
conformidad con la directiva IEC 60601-1, tabla 20 (ISO 13857:2008).

e Los productos equipados con ajuste de altura se fabrican y entregan de fabrica conforme
a las normas y respetando las distancias de sequridad permitidas. Dichas distancias varian
en funcidn del equipamiento o del intercambio de aparatos y / o componentes electro-
mecanicos, lo cual puede conllevar un riesgo mecdnico. La responsabilidad del
cumplimiento de las distancias minimas exigidas sera del configurador del sistema en
cuestion.

e Elpeso total de loa aparatos y accesorios montados no podra exceder la carga del ajuste
de altura maxima autorizada. Los excesos de peso conllevaran danos en el ajuste de altura
y la pérdida de la garantia.

o Elajuste de altura mecdnico, mediante presion de gas se libera energia almacenada. En
sistemas no cargados, un accionamiento brusco e incontrolado del ajuste de altura puede
producir lesiones y danos:

o Para evitar las lesiones y danos, el ajuste de altura debera colocarse en la posicidn
mas elevada antes del montaje y del desmontaje de los aparatos (“sin energia”).

o Elsistema de brazo portante de altura variable “flexion-port” debera fijarse y
bloquearse en la posicién mas elevada (“sin energia”) con la ayuda de la palanca de
bloqueo (consulte las instrucciones de uso separadas para el “flexion-port” y las
advertencias de peligro en el sistema del brazo portante).

e Elaccionamiento involuntario del ajuste de altura electromecdanico mediante el botén
manual podra igualmente causar lesiones y dafos:

o Para evitar las lesiones y danos, el ajuste de altura debera desconectarse de la
corriente antes del montaje y del desmontaje de los aparatos.

o Las tareas de servicio y mantenimiento en el area interna del ajuste de altura, es decir,
en el drea cubierta no accesible desde el exterior, situada dentro de la columna
portante, sélo podran ser realizadas por personal especializado e instruido en la
materia.

o Atencion: antes de usar el ajuste de altura con la ayuda del boton remoto, debera
asegurarse de que no haya ninguna persona en el area de peligro.
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BRAZOS PORTANTES

6
6.1

6.2

6.3

Brazos portantes
Cableado

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

e Algirar, para que no se produzcan danos en el cable o fallos en los aparatos, los cables han
de tener unas dimensiones adecuadas.

e Los cables que cuelgan hacia abajo no deben utilizarse como asa en ningun caso.

e Controle que el material de montaje incluido se utilice adecuadamente segun las

instrucciones de montaje.
e Algirar los brazos han de comprobarse bucles de cables eventualmente existentes.

Giro horizontal

Asegurese de que el margen de giro de componentes del sistema se adapte al tamano de los
aparatos y a las condiciones ambientales.

En el giro horizontal de los componentes del sistema con aparatos fijados encima, los mismos
no deben colisionar con otros aparatos ni con otros componentes del sistema, ni tampoco con
la pared. Las colisiones pueden provocar danos en los aparatos y lesiones en personas.

Inclinacidn / giro de los aparatos

En componentes de sistema inclinables o giratorios tiene que comprobarse si la fuerza de
apriete se adapta al aparato de fijacion. Si el ajuste es erroneo, existe riesgo de vuelco del
aparato. Por esa razén, el ajuste ha de realizarse de forma que la inclinacion o el giro se
realicen facilmente, pero que la estabilidad se mantenga en cualquier posicion deseada.
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6.4  Sistemas de brazo portante con altura ajustable (flexion-port)

Al cargar los componentes de sistema con altura ajustable, se tiene que controlar
necesariamente el peso total minimo o maximo permitido. Asegurese ademas de que el lugar
situado debajo del sistema de brazo portante con altura variable (flexion-port) permanece libre

por motivos de seguridad. Para poder ajustar el brazo portante a la carga, el mismo tiene que
colocarse en posiciéon horizontal.

6.5 Desmontaje y cambio de componentes de sistema y accesorios

Tan pronto como los componentes del sistema y los accesorios se desmonten o cambien de
posicion, antes tienen que retirarse los aparatos superpuestos. En este caso, si se trata del
(des)montaje de los brazos de soporte con altura variable flexion-port, primero tienen que
situarse en la posicidn superior y fijarse la sujecién (freno) (véase las pegatinas).

6.6 Uso conforme a lo previsto al maniobrar con los soportes de
aparatos moviles
Al maniobrar con los soportes de aparatos moviles ha de procurarse que los brazos portantes

existentes (giratorios, con altura ajustable) se desplacen hasta la posicidn de estacionamiento

respectiva y se fijen eventualmente. En otro caso no puede garantizarse la estabilidad (véase
el punto 2.4).
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BRAZOS PORTANTES / OTROS

6.7

7
7.1

Manipulacion de los sistemas de brazo de portante con altura
ajustable (flexion-port) sobre la base de supervisién (doble)

En la manipulacion de los sistemas de brazo de portante con altura ajustable (flexion-port)

sobre la base de supervision doble ha de procurarse siempre que el brazo giratorio encargado

del cambio de lado esté siempre en paralelo con el lado frontal del carro (posicién encajada).
En ese caso, tenga en cuenta que solo se permiten dos posiciones del brazo portante para el
trabajo (derecha / izquierda) (véase “Posicidn trabajo” en el capitulo de “1.2 Explicacién
general de simbolos”, pagina 79).

Si se cambia de lado, de la posicion de trabajo izquierda a la derecha o viceversa, los elemen-

tos de bloqueo tienen que presionarse hacia abajo, y el brazo portante con altura variable tiene

que girarse en el otro lado. En este caso ha de tenerse en cuenta que el flexion-port con el
brazo giratorio esta cerrado al cambiar de lado. En otro caso no puede garantizarse la
estabilidad de vuelco (véase el punto 2.4).

Otros
Limpieza y Desinfeccion

Atencidn: Desconecte el sistema completo de la red antes de realizar una limpieza y/o
desinfeccidn.

Los carros de aparatos uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart
o endo-cart se deben limpiar con limpiadores universales comerciales (limpiadores
neutrales).

Para la desinfeccién se pueden utilizar medios de desinfeccion comerciales, los cuales estén
permitidos para la desinfeccion de areas y/o limpieza. Los medios de desinfeccién se deben
utilizar y aplicar segun las pautas del fabricante como puros desinfectantes.

Con los siguientes medios de desinfeccion por ejemplo realizé ITD pruebas:

Productos Fabricante
Bacillol plus Bode
Cleanisept Wipes Dr. Schumacher
Mikrobac Tissues Bode

Mikrozid Sensitive Wipes Schiilke
Terralin Protect Schiilke

Incidin PLUS Ecolab

Incidin Foam Ecolab

Cuando es necesaria una completa desinfeccion, se pueden desmontar los grupos
constructivos por un experto, y en el estado desmontado se pueden desinfectar.
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7.2 Reparaciones / Servicio

Se deberd limpiar y desinfectar el carto porta aparatos con un detergente apropiado antes de
adoptar cualquier medida para su puesta en servicio, incluso en el caso de su reenvio para
reparaciones! Recomendamos que se ponga en contacto con la ITD GmbH para cuestiones de
servicio.

7.3 Condiciones del medio ambiente

Los carros porta aparatos uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart o
endo-cart han sido disefiados para el servicio habitual de hospitales y consultas médicas.

En uso
Temperatura ambient: 10° C hasta 40° C
Humedad del aire: 30 % hasta 75 %
Presion del aire: 700 hPa hasta 1060 hPa
Proteccidn: P20

Transporte / Almacenamiento

Temperatura ambiente: Entre -25°Cy 70 °C
Humedad del aire: del 10 % al 95 %
Presion atmosférica: Entre 500 hPay 1200 hPa

7.4  Eliminacion

Reciclaje separado de equipos eléctricos y electronicos en conformidad con la
directiva WEEE. (nimero de registro para Alemania: DE35464575).

La chatarra electrénica y eléctrica, la cual se vendié después del 13 de agosto
de 2005, esta marcada con el simbolo para el reciclaje separado de chatarra
electronica y eléctrica. Esto significa, que la chatarra en los paises, en los cuales es valida la
Directiva UE 2002/96/CE, hay que llevarla a la eliminacion separada de residuos.

7.5 Piezas de recambio

Se deberdn utilizar Unicamente piezas de recambio admitidas por la ITD GmbH! En el soporte
de base de su carro porta aparatos hay una pegatina con un nimero de pedido. Todos los
numeros de pedido con las correspondientes piezas de recambio estan archivados en ITD
GmbH. Con esto podra adquirir las piezas de recambio necesarias en ITD GmbH.
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MANTENIMIENTO

8

9

Accesorios

Vd. puede encontrar una amplia oferta de accesorios en nuestros catalogos o en la pagina web
www.itd-cart.com (Informacién para comerciantes).

Mantenimiento

Los carros porta aparatos uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart o

endo-cart han sido disefiados y construidos para muchos afios de utilizacién sin problemas.

Controle la funcionabilidad de los siguientes componentes cada 12 meses para garantizar la

seguridad.

Bandeja Monitor:

e Segiray seinclina sin rozamientos y sin demasiado juego.

Bandejas:

o Verificar que el tornillo de sujecién esté apretado y que la bandeja esté puesta de forma
recta y estable.

Ruedas:

o Verifique si los rodillos se pueden desplazar libremente, y si los frenos funcionan.

e Controlar si los 4 pivotes, que las soportan en la parte inferior de la base, asi como las
ruedas mismas, estan asentadas en sus soportes de forma fija.

e En las ruedas conductivas, las superficies de rodadura tienen que estar exentas de
suciedad a fin de garantizar su funcionamiento.

Regleta de enchufes:

e Verifique que el cable principal esté libre de danos y fijado correctamente.

Cajas de enchufe auxiliares:

e Verifique que el cable esté libre de danos y fijado correctamente.

Sistemas de brazo portante con altura ajustable flexion-port:

o Elajuste de la altura funciona suavemente, y la fuerza de elevacién se adapta al peso del
aparato.

Brazos portantes:

e Elgiroy labasculacién funcionan perfectamente, sin demasiado juego.

Transformadores de separacion:

o Control técnico de seguridad de transformadores de separacion.

Ndmero de serie:

e Comparar el numero de serie del carro con los datos del manual del aparato.

Fusibles:

e Controlar si estd dotado con los fusibles correctos.

Si durante este control surgiera algtn problema, consulte a su suministrador ITD GmbH
inmediatamente.
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10
10.1

Datos técnicos
Capacidad de carga uni-cart

e Soporte de base, carga total desde 50 kg / 110 lbs

e Bandeja

e Rack

e Cajon

e Soporte para monitor
e Alfombrilla

10.2 Capacidad de carga vexio-cart

e Soporte de base, carga total
e Bandeja

e Cajon

e Soporte para monitor

e Alfombrilla

10.3

Capacidad de carga pro-cart

e Soporte de base, carga total
e Bandeja
e Cajon

e Soporte para monitor
e Alfombrilla

Capacidad de carga duo-cart

e Soporte de base, carga total

10 kg / 22 lbs
20 kg / 44 lbs
3kg /6.6 lbs
14 kg / 30.8 lbs
3kg/6.61bs

(interceptable: 10 kg / 22 lbs)

65 kg / 143 lbs
15 kg /33 lbs
3kg /6.6 bs

14 kg / 30.8 lbs
3kg/ 6.6 bs

80 kg /176 lbs
20 kg / 44 lbs
15 kg + 3 kg /
33 lbs + 6.6 lbs
14 kg /30.8 lbs
3kg/6.6lbs

80 kg /176 lbs

e Bandeja 50 kg / 110 lbs (extraible: 20 kg / 44 Lbs)
e Cajon 3kg/6.6lbs (interceptable: 20 kg / 44 lbs)
e Alfombrilla 3kg/6.6lbs
10.5 Capacidad de carga compact-cart
e Soporte de base ..Profi”, carga total 180 kg / 396 lbs
e Soporte de base ,.Economy”, carga total 150 kg / 330 lbs
e Bandeja 50 kg / 110 lbs
e Cajon 3kg/6.6bs
« Bandeja Monitor max. 35 kg / 77 lbs (segun el tipo)
e Alfombrilla 3kg/6.6lbs
10.6 Capacidad de carga classic-cart / endo-cart
e Soporte de base, carga total 150 kg / 330 lbs
e Bandeja 50 kg / 110 lbs (extraible: 20 kg / 44 Lbs)
e Cajon 3kg/6.6lbs
e Bandeja Monitor max. 35 kg / 77 lbs (segun el tipo)
e Alfombrilla 3kg/6.61bs
10.7 Capacidad de carga modul-port (portaaparatos fijo):

o Perfil portante, carga total segun longitud

9% e Brazo portante (segiin modelo)

25-150 kg / 55-330 lbs
max. 23 kg / 50.6 lbs



DATOS TECNICOS

10.8 Capacidad de carga flexion-port (Sistemas de brazo portante con

Brazo orientable, simple

Brazo orientable, doble
Alojamiento de monitor con VESA
75/adaptacién 100

Alojamiento de monitor con
adaptador universal

Alojamiento de monitor con

adaptador de montaje superior en mesa

Bandeja

Cajén

Soporte para teclado
Alfombrilla

altura ajustable)

flexion-port (selon de modéle)

Unidad de giro y basculacion /
rotacion

Poste ("Down-Post”)
Alfombrilla

Direccidn de contacto:

América del Norte

ITD Corporation

50 RADO DR UNIT A

Naugatuck, CT 06770-2211, USA
Tel: +1 203 714 67-00

Email: sales.usaf@itd-cart.com

China

ITD Medical Technology Products
(Shanghai) Co., Ltd.

Section A, Room 101, 1st Floor

11 South RiYing Road
Pilot Free Trade Zoon

Shanghai 200131, China
Tel: +86 21 6442 5704

Email: s.pan@itd-cart.com

max. 23 kg / 50.6 lbs
max. 18 kg / 39.6 lbs

max. 18 kg / 39.6 lbs
max. 14 kg / 30.8 lbs

max. 14 kg / 30.8 lbs
10kg /22 lbs
3kg /6.6 lbs
5kg/ 11 lbs
3kg/ 6.6 lbs

3-10 kg / 6.6-22 lbs ou
8-14 kg / 17.6-30.8 lbs
11-20 kg / 22,4-44 bs

14 kg / 30.8 lbs
10 kg / 22 lbs
3kg/6.61lbs

Europa

ITD GmbH - Office Unterhaching
Gruenwalder Weg 13a

82008 Unterhaching, Alemania
Tel: +49 89 6144250

Email: sales@itd-cart.com

Australia

ITD Australia Pty Ltd
Aviation Place 3

3043 Tullamarine, Victoria, Australia

Tel: +61 3 9330 50 50

Email: s.oconnor@itd-cart.com

ITD GmbH es responsable de la veracidad del contenido.
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Si tratta di un dispositivo medico di classe | ai sensi della direttiva europea 93/42/CEE relativa ai
dispositivi medici (DDM], Allegato IX.

Il produttore dichiara che questo dispositivo e conforme alle esigenze fondamentali riguardanti
UAllegato VII DDM 93/42/CEE e documentato dalla marcatura CE.

Fabbricante:

ITD GmbH

Sportplatzstr. 3

84381 Johanniskirchen, Germania
Tel: + 49 89 61 44 25- 0

Fax: +49 89 61 44 25- 200

Email: sales(@itd-cart.com

Vendita et Servizio:

America del Nord Europa

ITD Corporation ITD GmbH - Office Unterhaching

50 RADO DR UNIT A Gruenwalder Weg 13a

Naugatuck, CT 06770-2211, USA 82008 Unterhaching, Germania

Tel: +1 203 714 67-00 Tel: +49 89 61 44250

Email: sales.usa@ditd-cart.com Email: sales(@itd-cart.com

Cina Australia

ITD Medical Technology Products ITD Australia Pty Ltd

(Shanghai) Co., Ltd. Aviation Place 3

Section A, Room 101, 1st Floor 3043 Tullamarine, Victoria, Australia

11 South RiYing Road
Pilot Free Trade Zoon

Shanghai 200131, Cina

Tel: +86 21 6442 5704 Tel: +61 3 9330 50 50

Email: s.pan(ditd-cart.com Email: s.oconnor@itd-cart.com
Lavoriamo costantemente per il perfezionamento dei nostri prodotti. In qualsiasi momento ci
riserviamo il diritto di effettuare modifiche dell'ampiezza della consegna sul piano della forma,

dell’attrezzatura e della tecnica.Sono vietati riproduzioni, duplicati o traduzioni, anche sotto
forma di estratto, senza previa autorizzazione della ITD GmbH!

Tutti i diritti secondo la legge sul diritto d’autore sono riservati espressamente alla ITD GmbH.
Versione © 11/2018 Data di stampa 12/2018
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VALIDITA

Il presente manuale d'uso e valido per i prodotti:

Modello

CC.02xx.xxx / 03xx.XXX
CC.45xx.xxX / 50xX.XXX / 65XX.XXX
CC.45xx.xxX / 50xX.XXX / 65XX.XXX
DC.42xx.xxx [ 53xx.XXX / 64XX.XXX
DC.40xx.xxx / 50xx.xxx / 60xx.XXX
EB.45xx.xxX / BOXX.XXX / 65XX.XXX
EC.04xx.xxx

GW.52xx.XxX / B3XX.XXX / BAXX.XXX
GW.62xx.XXX / 63XX.XXX / 64XX.XXX
GW.0Txx.xxx / 02xX.XXX / 03XX.XXX
GW.04xx.xxx / 05XX.XXX / 06XX.XXX
GW.07xx.xxx / 08XX.XXX
GW.40xx.xxX / 41XX.XXX / L5XX.XXX
GW.50xx.xxx / B1XX.XXX / B5XX.XXX
GW.60xx.xxX / 61XX.XXX / 65XX.XXX
GW.80xx.xxX / 98XX.XXX / 9IXX.XXX
HA.TXXX.XXX / 2XXX.XXX
HA.4A5xX. XXX / 5XXX.XXX
HA.60xx.XXX / 65XX.XXX
NT.20xx.xxx / 40xx.xxx / 41xX.XXX
NT.50xx.xxx
PT.20xx.xxx / 40xx.XXX / 41xX.XXX
PT.50xx.xxx / PT.90xx.XXX
RS.41xx.xxXX/ 48XX.XXX [ A9XX.XXX
RS.00xx.xxx / 01xX.XxX / 02XX.XXX
RS.AXXX.XXX / BXXX.XXX

TS.03xx.xxx / 05XX.XXX

Descrizione

Componenti di sistema e accessori compact-cart
Carrelli porta-attrezzi compact-cart, 30 U - 40 U
Componenti di sistema e accessori compact-cart
Carrelli porta-attrezzi duo-cart, 21 U -30 U
Componenti di sistema e accessori duo-cart
Carrelli porta-attrezzi compact-cart Economy

Carrelli porta-attrezzi endo-cart, 30 U

Carrelli porta-attrezzi classic-cart, 21 U - 40 U

Componenti di sistema e accessori classic-cart

Componenti di sistema e accessori flexion-port

Componenti di sistema e accessori vexio-cart
Carrelli porta-attrezzi vexio-cart, 21 U - 50 U
Componenti di sistema e accessori pro-cart
Carrelli porta-attrezzi pro-cart, 21 U - 50 U

Carrelli porta-attrezzi uni-cart, 21 U - 50 U

Componenti di sistema e accessori uni-cart

Componenti di sistema e accessori flexion-port
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VALIDITA / INDICE

Il presente manuale d'uso e valido per i prodotti:

Modello

VS.53xx.XXX / 54XX.XXX / 63XX.XXX
VS.63xx.xxx

VT.A3xx. XXX

VT.45xx. XXX

VT.54xx. XXX / 64XX.XXX
VW.54xXX.XXX / 64XX.XXX
ZV.94xx.XXX | 96XX.XXX [ 9TXX.XXX

ZV.98xx.xxX / 99XX.XXX

KD.7xxX.XXX / 8XXX.XXX / IXXX.XXX

KU.Oxxx.xxx — KU.9xxx.xxx

0C.0xxx.xxx — OC.9XXX.XXX
0C.1-0C.999

OM.0xxx.xxX — OM.9xXXX.XXX

Descrizione

Carrello armadio video classic-cart, 30 U - 40 U

Carrello video con trasformatore di separazione pro-cart, 30 U
Carrello video con trasformatore di separazione compact-cart, 40 U
Carrello video con trasformatore di separazione classic-cart, 40 U

Carrello video classic-cart, 40 U

Componenti di sistema e accessori generali

Carrelli porta-apparecchiature mobili personalizzati delle serie uni-cart, pro-
cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart e endo-cart

Carrelli porta-apparecchiature mobili personalizzati delle serie uni-cart, vexio-

cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart e endo-cart
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1.1

1.2
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Informazioni importanti

Tutti i prodotti fabbricati dalla ITD GmbH sono concepiti per una lunga durata di servizio
senza guasti. Lo sviluppo, la costruzione e il prodotto sono certificati secondo la norma
ISO 13485.

Questa e la premessa per:

e alta qualita per una lunga durata di esercizio
e comando semplice, sicuro e ergonomico

e design funzionale

e ottimizzazione in vista dell'applicazione

| prodotti corrispondono alle esigenze previste nelle legge sui dispositivi medici e portano il
marchio CE.

e Leggere attentamente il presente manuale d'uso in modo da familiarizzare gradulalmente
con le varie funzioni.

e Incaso diinformazioni o dubbi, contattare il produttore.

e | porta-strumenti mobili sono previsti solo per un utilizzo idoneo.

e Conservare le istruzioni per tutta la durata di utilizzo del prodotto.

Il configuratore di sistema & tenuto a mettere a disposizione del cliente finale il manuale d’uso
per la completa configurazione.

Far attenzione che il configuratore di sistema & responsabile del rispetto delle esigenze
previste dalle norme CEIl 60601-1 e dalla norma CEM CEI 60601-1-2 nella versione
rispettivamente in vigore!

Impiego conforme alla destinazione

| carrelli porta-attrezzi della ITD GmbH servono:

o per l'alloggiamento di dispositivi medicali e dispositivi controllati secondo IEC ai sensi dei
dati di carico ammessi e in conformita ai requisiti della versione della IEC 60601-1
attualmente valida.

e per l'allacciamento e la distribuzione di tensioni di rete dalle prese di corrente locali e di
collegamenti per dati.

e alfissaggio degli accessori.

| carrelli porta-attrezzi possono essere posizionati in qualsiasi luogo del locale, prima e dopo
lapplicazione, per permettere all'utente di lavorare in modo comodo e professionale.

Generale spiegazione dei simboli

“ON” (tensione) “OFF" (tensione) “ON” si illumina in
siillumina in verde verde/"OFF”
(azionamento a

pressione)
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Compensazione del potenziale: indica, in particolare, le prese di compensazione
di potenziale sul carter del trasformatore di separazione e garantisce che la
resistenza tra tutti i materiali conduttori sia sufficientemente bassa.

Collegamento del conduttore di protezione:
conduttore che collega i corpi dei mezzi di utilizzo, dei pezzi conduttori, dei
morsetti di messa a terra principale e la terra.

Ruote conduttricio:
Le rotelle conduttrici sono contrassegnate con il simbolo del lampo o da un
punto giallo.

= Spostare solo con braccio ripiegato
Ex E/
i

3+

H—

x=

max. xxx.VA

XXXX kg
xxxx LB

Max. Load

XXXX kg
xxx LB

Max. Load

XX%

XX%

Utilizzare la maniglia per spingere

Attenersi al manuale d'uso

Corrente alternativa

Potenza totale:
La somma delle potenze trasmesse ai singoli ingressi non puo superare la
potenza totale.

Portata totale del sostegno di base:

Portata totale massima (= somma dei valori di carico di tutti i singoli componenti
di sistema). Per i carichi ammissibili & necessario osservare la corrispondente
etichetta.

Indicazioni di sollecitazione [Componenti di sistemal:
Per i carichi ammissibili & necessario osservare la corrispondente etichetta.

Limite di umidita
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Avvertenze generali:
Applicabile alla multipresa. La potenza totale indicata sulla targhetta dati non puo
essere superata.

Adatto solo per spazi interni.

Oggetti pesanti:
Per evitare infortuni, devono essere almeno due le persone addette al
sollevamento dei porta-strumenti mobili uni-cart, vexio-cart, pro-cart,

duo-cart, classic-cart, compact-cart o endo-cart.

..-_B Distribuito da

_Q.)+ Regolazione della forza di bloccaggio (dispositivo girevole orientabile.

l/’—' XXX Regolazione del carico:
\\ & " Descrive l'area di carico e il senso di rotazione per la regolazione del carico.

Pericolo di ribaltamento:
Quando si utilizza il porta strumenti mobile, & necessario prestare attenzione alla
sequenza delle operazioni di carico e scarico.

Funzione frenante:

o e Fornisce informazioni sul posizionamento del braccio portante in caso di
gt oAt ol rimozione degli strumenti e indica la direzione per il rilascio o il blocco
A betors removing devce . .
della funzione di arresto.

Posizione di lavoro:

Questo simbolo descrive le posizioni di lavoro consentite (lato
destro / lato sinistro) e segnala il pericolo di ribaltamento
quando si cambia lato.

Funzione di blocco:

Indica il senso di chiusura o apertura dei componenti.

Non trascinare:
Il trascinamento del carrello medicale mediante la maniglia non & indicato, a causa del
rischio di ribaltamento.
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1.3 Avvertenze di sicurezza

Generale

e E indispensabile che entrino in funzione solo porta-strumenti mobili con dispositivi per la
tensione di rete testati e rilasciati da personale qualificato.

e Assicurarsi che il trasformatore di separazione sia collegato soltanto a una rete elettrica dotata
di un conduttore di protezione funzionante conforme alle disposizioni previste dalla norma IEC
60364-7-710 2012-10 “Impianti elettrici per edifici Parte 7-710 Requisiti per impianti o locali
particolari - Locali adibiti a uso medico”. Per qualsiasi dubbio si prega di rivolgersi a
un’azienda specializzata in artigianato elettronico oppure a un operatore autorizzato
dell'ospedale.

e Tutto il personale (ospedaliero e di servizio] che lavora direttamente o indirettamente con i
carrelli porta-attrezzi deve essere istruito!

e Gliinterventi di regolazione devono essere eseguiti unicamente de personale specializzto.

Le riparazioni devono essere effettuati dalla societa ITD GmbH.

Lavorare in sicurezza con i carrelli medicali:

o Laseparazione dalla rete di alimentazione € garantita solo se la spina ¢ stata tolta dalla presa.

Comando

e Ad ogni spostamento, far attenzione che nessuno venga ferito e nessun oggetto danneggiato!

Collegamenti

e Peril collegamento di trasformatori di separazione con tensione d'esercizio di 115V, nei paesi
come gli USA e il Canada, si deve utilizzare un cavo di collegamento di tipo ospedaliero. In
Giappone si deve utilizzare il cavo di collegamento in vendita opzionale.

e Incaso di collegamento ad una presa multipla, le spine devono essere fissate per mezzo di
dispositivi antiestrazione disponibili su richiesta.

o Alle prese/ai cavi di allacciamento possono essere collegati solo dispositivi conformi ai requisiti
della IEC 60601-1 o controllati secondo IEC.

e Gli apparecchi medici supplementari con spine di collegamento per la compensazione del
potenziale devono essere collegati tramite un conduttore giallo-verde sulle prese di
collegamento di compensazione del potenziale disponibili a scelta!

e Attenzione: non superare la potenza totale riportata sulla targhetta
dati. Verificare che alla multipresa in dotazione non sia allacciata
nessun‘altra presa.
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Sollecitazioni

e |l peso totale degli apparecchi e degli accessori posizionati sui carrelli porta-attrezzi non deve
superare il peso del carico autorizzato (cf. autoadesivo di sollecitazione sul telaio).

e La sollecitazione di superficie stampata sui componenti di sistema non deve essere superata!

e Il carico indicato sulle periferiche (ad es. stativo per infusione, braccio articolato) non deve
essere superato!

Protezione contro infezioni

e Durante i lavori di pulizia rispettare le norme relative all'igiene!

e Fornire ai tecnici solo apparecchi o attrezzature pulite e disinfettate al momento dei lavori di
manutenzione e riparazione!

Protezione dell'ambiente

e Smaltire tutti i resti di detergenti e di disinfettanti o i residui non inquinanti rispettando
lambiente!
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2 Montaggio
2.1 Integrita

Disimballare i carrelli porta-attrezzi uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart,
compact-cart o endo-cart e, tramite la bolla di consegna allegata all'ordine, controllare se tutte
le parti ordinate sono a posto.

2.2 Carico

Posizionare il carrello porta-attrezzi uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart,
compact-cart o endo-cart su una superficie piana e orizzontale. Disporre gli apparecchi nel
carrello rispettando l'ordine di carico. Il carico e il montaggio devono avvenire solo se il carrello
e scollegato dalla rete elettrica. Per la sicurezza dei singoli apparecchi si consiglia di utilizzare
gli accessori optional (ad esempio cinghia di tensionamento).

Il carico massimo per ogni linea di prodotti & riportato nel capitolo 10. Se la stabilita non doves
se essere sufficiente, il carrello dovra essere contrassegnato in modo riconoscibile con
L'obbligo di etichettatura 5°.

2.3  Ordine di carico

Assicurarsi, prendendo misure adeguate (anche durante lo spostamento), che tutti gli attrezzi
installati sul carrello uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart o
endo-cart non siano in condizione di scivolare, oscillare, cadere per terra o altro.

Si consiglia di procedere alla sistemazione di tutti i pezzi pesanti sul carrello porta-attrezzi
uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart o endo-cart con l'aiuto di
due persone. Tener conto del centro di gravita che varia a seconda del carico.

Il carrello deve essere caricato osservando l'ordine seguente:
e Caricare i sistemi a braccio portante (fisso, orientabile, inclinabile, regolabile in altezza,

semplice o multiplo).
e Caricare per ultimo il braccio telescopico.

ILcarrello deve essere scaricato osservando l'ordine seguente:
e Prima, scaricare i sistemi a braccio portante (fisso, oscilla bile, inclinabile, regolabile in

altezza, semplice o multiplo).
e Scaricare iripiani e i cassetti dall'alto verso il basso.
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In caso di impiego di un carrello medicale (con trasporto), considerare inoltre le avvertenze
contenute nel capitolo 4.

2.4 Pericolo dovuto a instabilita meccanica

Lintero sistema deve essere conforme ai requisiti di CEl 60601-1.

2.5 Route

Sui carrelli porta-attrezzi uni-cart, vexio-cart, pro-cart,
duo-cart, classic-cart, compact-cart o endo-cart si trovano
ruote doppie con un freno. Prima della messa in funzione

dei carrelli portaattrezzi uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart,
classic-cart, compact-cart o endo-cart, assicurarsi che i freni
di bloccaggio funzionino bene. Una volta raggiunta la
posizione di stazionamento e per mantenerla dopo il
trasporto, & necessario azionare tutti i freni delle ruote

del carrello medicale (arpionismo rotella). Analogamente,
prima di effettuare il movimento o il trasporto & necessario rilasciare tutti i freni.

Controllare ogni 12 mesi la sicurezza delle ruote di spostamento. Se rischiano di aprirsi,
contattare immediatamente il fornitore.
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2.6 Sollecitazioni

E vietato superare la portata dei carrelli porta-attrezzi uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart,
classic-cart, compact-cart o endo-cart.

E vietato superare la portata dei carrelli porta-attrezzi uni-cart, vexio-cart, pro-cart,
duo-cart, classic-cart, compact-cart o endo-cart (cf. sezione 10).

2.7 Montaggio / comando
2.7.1 | ripiani

| ripiani possono essere sollevati o posizionati in un altro luogo. Per effettuare cio allentare le
viti, posizionare il ripiano nella nuova posizione e avvitare nuovamente le viti. Verificare
la resistenza del conduttore di protezione.
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2.7.2 Cassetti

I blocchi dei cassetti (pro-cart) sono provvisti di un dispositivo
di bloccaggio.

In pro-cart la manopola di comando sul pannello anteriore deve
essere tirata verso 'alto, per sbloccare il meccanismo di
bloccaggio.

Una volta aperto, e possibile sganciare i cassetti.
Una linguetta d’iscrizione puo essere fissata sul lato anteriore (eccetto pro-cart).
Richiudere il cassetto durante il trasporto.

2.7.3 Trasformatore di separazione

Seguire le istruzioni per l'uso del trasformatore di separazione. E montato su un carter sotto la
base del telaio. Questo montaggio e effettuato dalla fabbrica.

2.8 Aggiunta supplementare di componenti di sistema

Una successiva applicazione di componenti di sistema ITD puo essere eseguita solo da
personale qualificato in base alle disposizioni delle istruzioni di montaggio in dotazione. Tutto il
sistema modificato deve essere nuovamente verificato in conformita con CElI EN 60601-1.

3 Sicurezza elettrica
3.1 Ubicazione degli apparecchi elettrici

Tener conto del fatto che gli apparecchi elettrici che si trovano nel
carrello porta-attrezzi uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart,
classic-cart, compact-cart o endo-cart non devono essere bagnati.
Non poggiare in nessun caso apparecchi che potrebbero perdere
liquidi sopra gli apparecchi elettrici aperti verso l'alto.

Colonna energetica (classic-cart, compact-cart, endo-cart]

w
()

e colonna vertical (uni-cart, vexio-cart, pro-cart)

Il blocco multiprese o il sistema di cablaggio si trova nella colonna
energetica di sinistra o di destra dei carrelli porta-attrezzi classic-cart,
compact-cart o endo-cart, per i carrelli uni-cart e pro-cart isi trovano
nella colonna verticale. In vexio-cart, le multiprese e i sistemi di cablaggio
si trovano sotto la base (i cavi passano qui attraverso appositi condotti ‘j
optional, applicati lateralmente sul montante verticale).

Le colonne energetiche si trovano a sinistra e a destra dietro il profilo
verticale e permettono uno srotolamento ottimale dei cavi degli apparecchi
esistenti. Non perforare in nessun caso le colonne energetiche,

in quanto dei cavi conduttori di corrente possono trovarsi all'interno. \
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3.3 Gas

Se vengono azionati apparecchi elettrici, tale operazione non deve avvenire in prossimita di gas,
ad esempio gas anestetici infiammabili o simili. Di questo & ritenuto responsabile l'utente, cosi
come per l'osservanza di CEl 60601-1-2.

3.4 Compensazione di potenziale (POAG)

Con i carrelli porta-attrezzi uni-cart, pro-cart, classic-cart, compact-cart o endo-cart con
trasformatore di separazione, & necessaria una compensazione di potenziale. Con vexio-cart &
possibile avere come optional un set di compensazione del potenziale senza trasformatore di
isolamento. Per effettuare cio, collegare il cavo di POAG alla base dei carrelli porta-at

trezz uni-cart, vexio-cart, pro-cart, classic-cart, compact-cart o endo-cart e, poi, alla presa di
POAG della stanza. Collegare, inoltre, i cavi d’alimen-tazione di POAG al perno di POAG
dell'apparecchio.

3.5 Trasformatore di separazione - corrente di scarico

Lo scopo dei carrelli porta-attrezzi uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart,
compact-cart o endo-cart & fornire una stazione di lavoro pratica e mobile per le installazioni
elettro-mediche. Per far si che la totalita del sistema medico elettrico rispetti la norma CEIl
60601-1-1, la sommadelle correnti di scarico a terra non deve superare il valore massimo di 0,5
mA. Se la somma delle correnti di scarico a terra dovesse superare questo limite di tolleranza,
Uinstallazione dovrebbe essere alimentata da un trasformatore di separazione di sicurezza.

Se non & montato alcun trasformatore di separazione, la presa multipla / il sistema di prese
ausiliari dei carrelli porta-attrezzi uni-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart o

endo-cart non devono essere utilizzati per i collegamenti di apparecchi che non rispettano le
esigenze di corrente di scarico conformemente alla norma IEC 60601-1.

Se un trasformatore di separazione & montato, la totalita della potenza consumata di tutti gli
apparecchi collegati deve rispettare il valore nominale del trasformatore.
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3.6 Controllore d'isolamento

Quanto illustrato di seguito vale solamente per larticolo “Trasformatore d'isolamento”
inglobato nell'alloggiamento.

3.6.1 Pannello operatore del controllore di isolamento (ELG)

| dispositivi con trasformatore di isolamento hanno il sistema elettronico di elaborazione
integrato nella carcassa del trasformatore, il pannello operatore e il display si trovano in uno
dei ripiani. | due componenti sono collegati tra loro tramite un cavo interfaccia posato in un
profilo verticale.

Pannello operatore del controllore d’isolamento (facoltativo):
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Earth-leakage Guard  [o, > & O ()

lu O
l'll O Reset Test c€

1 Spia di rete (verde)

2 Resistenza d'isolamento (gialla)

3 Superamento della temperatura (giallo)
4 Pulsante di conferma errori

5 Pulsante di test

3.6.2 Utilizzo conforme

Il controllore d’isolamento ELG consente di monitorare la resistenza d’isolamento di
macchinari o gruppi di macchinari collegati a trasformatori d’isolamento per garantire una
protezione differenziale. Parallelamente viene monitorato 'andamento della temperatura del
trasformatore. L'analisi & controllata dal processore.

3.6.3 Istruzioni per l'uso

110

Se linterruttore principale del trasformatore d’isolamento viene impostato su “ON”, entro 5
secondi viene automaticamente esequito l'auto-test in background del controllore
d'isolamento.

Al termine dell’auto-test, il controllore d‘isolamento ELG & pronto all'uso.

La spia di rete (LED verde) sara fissa. Il test viene eseguito autonomamente ogni 8 ore di
funzionamento e puo essere, inoltre, avviato manualmente con Uapposito pulsante test.

Il test manuale implica l'esecuzione della seguente routine di controllo:

e Viene simulato un errore di isolamento, il LED giallo della resistenza d’isolamento si
accende e resta acceso, parte un segnale di avvertimento costante a 2,4 kHz.; il tutto cessa
dopo circa 5 s.

e Viene quindi simulato un errore di temperatura, il LED giallo del segnale di superamento
della temperatura si accende e resta acceso, parte un segnale acustico pulsante di
avvertimento a 2,4 kHz.; il tutto cessa dopo circa 5 s.

L'occorrenza di un errore si riconosce per le seguenti ragioni:

e Sesiverifica un errore di isolamento, si accende e resta acceso il LED giallo della
resistenza d'isolamento e viene emesso un segnale acustico costante di avvertimento a 2,4
kHz. Il segnale acustico di avvertimento puo essere resettato con il pulsante di conferma
errori. Il LED resta acceso sin tanto che U'errore non viene corretto.

e Seil controllore d'isolamento viene spento senza aver prima rimosso lerrore, la suddetta
routine viene ripetuta dall'inizio. Al verificarsi di un errore di isolamento, l'allarme acustico
e visivo persistono fino alla conferma:

Prima conferma: si spegne l'allarme acustico
Seconda conferma: si spegne l'allarme visivo
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e Sesjverifica un errore di temperatura, si accende e resta acceso il LED giallo per notificare
il superamento della temperatura e viene emesso un segnale acustico pulsante di
avvertimento a 2,4 kHz. Il segnale acustico di avvertimento puo essere resettato con il
pulsante di conferma errori, mentre il LED resta acceso sino alla eliminazione dell'errore.
Se il controllore d'isolamento viene spento senza aver prima rimosso lerrore, la predetta
routine viene ripetuta dall'inizio.

o Se l'errore d'isolamento si verifica contemporaneamente all’errore di temperatura, il
segnale acustico dara priorita all'errore d‘isolamento.

Auto-test del controllore d'isolamento

IL controllore d’isolamento oltre all'auto-test lanciato tramite il pulsante test, esegue un
auto-test ogni 8 ore circa. Il test viene eseguito subito dopo l'accensione.

L'auto-test dura circa 5 secondi e non si nota. In caso d'errore, la spia di rete (LED verde)
lampeggia con una frequenza di 0,5 Hz. Contemporaneamente risuona anche l'allarme
acustico. | messaggi d’errore non possono essere resettati con il pulsante di conferma errori.

3.6.4 Eliminazione dei disturbi

Non tentare mai di riparare l'apparecchio da soli. Tutti gli interventi non qualificati di
riparazione comportano la decadenza della garanzia. Le riparazioni e i lavori di manutenzione
devono essere eseguiti esclusivamente dal produttore per ragioni di sicurezza.

Nota:
Per gli altri dati tecnici e maggiori informazioni si rimanda al manuale di istruzioni per l'uso dei
trasformatori d’'isolamento e controlli d'isolamento fornito con il prodotto.

3.7 Spina di collegamento per cavi

L'utente dei carrelli porta-attrezzi uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart,
compact-cart o endo-cart senza trasformatore di separazione utilizzato deve verificare che la
spina di collegamento dei cavi tra la ciabatta multipresa del carrello e gli apparecchi sia
scollegabile solo con gli appositi utensili. Nel nostro programma d‘accessori € presente una
selezione di coperchi per ciabatte multipresa.
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3.8 Combinazione di apparecchi

Per la combinazione di apparecchi sul carrello porta-attrezzi, rispettare quanto segue:

e Gli attrezzi supplementari che sono collegati alle interfacce analogiche o numeriche
dell'apparecchio devono rispettare le specifiche EN corrispondenti (ad es. CEl 60950 per
gli apparecchi di trattamento dei dati e CEl 60601-1 per gli apparecchi elettro-medici).

¢ Inoltre, tutte le configurazioni devono rispettare la versione valida della norma
CEI 60601-1. Chiunque collega degli apparecchi supplementari all'estremita d'entrata o di
uscita di segnali & configuratore di sistema ed e quindi responsabile che la versione valida
della norma CEl 60601-1 sia rispettata.
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In caso di richiesta di informazioni, contattare il distributore locale o l'assistenza tecnica.

Nota:
Valido anche per l'adattamento di apparecchi nel circuito di corrente di alimentazione (ad

esempio: presa multipla).

3.9 CEM
La compatibilita elettromagnetica reciproca degli apparecchi elettro-magnetici che si trovano
uno sotto l'altro sul carrello deve essere verificata dal configuratore dell'intero sistema. Prima
dell'utilizzo medico di un'altra combinazione di apparecchi, verificare la compatibilita
elettromagnetica reciproca dei diversi apparecchi.

| carrelli medicali personalizzati, che vengono utilizzati all'interno di ambienti in cui si
effettuano risonanze magnetiche, a causa della presenza di materiali ferromagnetici, devono

essere controllati dal cliente per quanto riguarda lidoneita all'uso.

ITD GmbH esclude tutta la responsabilita da questo punto di vista!

L'utilizzo del carrello porta-attrezzi con trasformatore di separazione all'interno di un ambiente

esplosivo e vietato.
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3.10 Esclusione dei componenti di sistema e degli accessori dal controllo

elettrico di uscita

ITD GmbH effettua 'esclusione dei seguenti componenti di sistema e accessori dal

controllo elettrico di uscita:
e prese multiple senza conduttore di protezione supplementare, che non vengono cablate

durante il montaggio
e collegamenti ME e linee di apparecchiature presenti
e piastre o cavi per la compensazione del potenziale presenti
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e carrelli medicali e sistemi di supporto senza elettrificazione

e spostamenti verticali e parti meccaniche necessarie a tali regolazioni

e maniglie, mousepad, cassetti, scomparti estraibili ed applicazioni [porta-flaconi, cestini,
supporti telecamera, piantane per fleboclisi, ecc.)

e trasformatori di isolamento non montanti ma che escono da ITD come pezzo singolo

e porta-tastiere e ripiani di supporto estraibili

e supporti calcolatori sopra e sotto

e rotelle conduttive

e montaggio bracci portanti e agganci per monitor

o | circuiti secondari con controllore d‘isolamento sono esclusi solo dal controllo della
rigidita dielettrica.

3.11 Sicurezza minima

ITD GmbH non conosce alcun apparecchio, alcun accessorio, che diminuisce la sicurezza
minima del sistema. Utilizzare solo apparecchi che non rappresentano alcun pericolo.
All'occorrenza, deve essere chiarito alla luce di un’analisi dei rischi (ISO 14971).

4. Trasporto
4.1  Trasporto sicuro su rotelle

Durante lo spostamento del carrello assicurarsi che:

e tutti gli attrezzi / prodotti siano protetti per evitare cadute.
e tutti i bracci articolati siano ripiegati e fissati.

e la spina sia tirata dalla presa.

e ifrenidelle ruote sia liberi.

Il carrello porta-attrezzi pud essere spostato solo con una velocita massima di 6 km/h.
Se si trasportano traverse, cavi o tubi, & necessario diminuire la velocita.

In caso di rampe con una pendenza massima di 10° assicurarsi che il carrello porta-
attrezzi possa essere sempre fermato in qualsiasi momento.
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Benché siano state rispettate tutte le misure precauzionali per garantire la massima stabilita di
questo prodotto, per evitare incidenti & necessario prestare attenzione a eventuali difetti di
planarita del pavimento, ai telai delle porte degli ascensori, ai cavi, ecc.

Sostanzialmente valgono i requisiti di CEl 60601-1.

4.2 Trasporto sicuro durante il sollevamento

Le maniglie non servono a sollevare il porta-strumenti mobile, ma hanno una semplice
funzione di scorrimento. Il sollevamento e il trasporto dei porta-strumenti mobili puo avvenire
solo tramite due persone che afferrano le barre.

Sostanzialmente valgono i requisiti di CEI 60601-1.

Manuale d " uso per uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart et compact-cart 11/2018 113



Italiano

REGOLAZIONE IN ALTEZZA iTo

5 Regolazione in altezza

Sia per lo spostamento verticale meccanico tramite ,pressione del gas”, sia per quello elettro-
meccanico tramite ,motore lineare”, & necessario osservare particolari norme sulla sicurezza
secondo IEC 60601-1, che riguarda il pericolo meccanico connesso a parti in movimento.
Nello specifico:

o Eindispensabile considerare e rispettare le distanze ammissibili tra le parti in movimento
secondo IEC 60601-1 indicate nella tabella 20 (ISO 13857:2008).

e | prodotti con spostamento verticale vengono prodotti e forniti franco fabbrica e rispondenti
alle norme, dietro osservanza delle distanze di sicurezza ammissibili. Tali distanze
cambiano con il montaggio o la sostituzione di apparecchi elettromedicali e / o componenti,
ma si possono verificare pericoli di tipo meccanico. Responsabile del rispetto delle distanze
minime richieste e il configuratore di sistema.

e |l peso complessivo degli apparecchi e dei componenti montati non deve superare il carico
massimo previsto per lo spostamento verticale. | sovraccarichi possono provocare danni al
sistema di spostamento verticale e la perdita della garanzia.

e Con spostamento verticale meccanico mediante pressione del gas si libera energia
immagazzinata. In caso di sistemi senza carico, l'attivamento improvviso e incontrollato
dello spostamento verticale puo provocare ferimenti e danneggiamenti.

o Per evitare tali situazioni, prima di montare e smontare gli apparecchi & necessario
portare lo spostamento verticale nella posizione pil alta (,senza energia“).

o Il sistema a braccio ..flexion-port” variabile in altezza deve inoltre essere fissato e
assicurato nella posizione piu alta (,senza energia“) mediante la leva di fissaggio
(vedere le istruzioni per l'uso a parte per .flexion-port” e le avvertenze di pericolo sul
sistema a braccio).

e Anche il comando involontario dello spostamento verticale elettromeccanico mediante

pulsante manuale puo provocare ferimenti e danneggiamenti.

o Per evitare tali situazioni, prima di montare e smontare gli apparecchi & necessario
staccare dall'alimentazione il sistema di spostamento verticale.

o Ilavoridi assistenza e manutenzione nella ,zona interna” dello spostamento verticale,
ovvero nella zona coperta non accessibile allinterno della colonna di supporto,
possono essere eseguiti solamente da personale qualificato.

o Attenzione: azionando lo spostamento verticale mediante telecomando & necessario
far si che nessuno si trovi nell'area a rischio.
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6 Bracci portanti
6.1 Cavi

Prestare attenzione alle indicazioni che seguono:

e Per evitare di danneggiare il cavo o provocare guasti agli strumenti durante la rotazione, i
cavi devono essere di dimensioni sufficienti.

e Eventuali cavi sospesi non devono mai essere utilizzati come maniglie.

e Utilizzare correttamente il materiale di montaggio fornito secondo quanto indicato nelle

istruzioni di montaggio.
e Quando si fanno ruotare i bracci, fare attenzione ai fermacavi eventualmente presenti.

6.2 Rotazione orizzontale

Accertarsi che l'area di rotazione dei componenti del sistema sia adeguata sia per le
dimensioni degli strumenti sia per le condizioni ambientali.

Quando i componenti del sistema su cui sono fissati gli strumenti vengono orientati
orizzontalmente, non devono urtare né altri strumenti, né altri componenti, né le pareti. L'urto
puo provocare danni agli strumenti e, di conseguenza, lesioni alle persone.
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6.3 Inclinazione / rotazione degli strumenti

In caso di componenti inclinabili o rotanti controllare che la forza di serraggio sia appropriata
per U'apparecchio da fissare. Se l'impostazione & errata, c'¢ il rischio che lo strumento si ribalti.
La regolazione deve essere eseguita, quindi, in modo tale che sia possibile inclinare o ruotare
lo strumento senza alcuna difficolta, ma anche garantirne la stabilita in qualsiasi posizione
richiesta.
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6.4  Sistemi a bracci portanti con altezza regolabile (flexion-port)

Quando si caricano i componenti del sistema con altezza regolabile, occorre prestare
attenzione al peso totale minimo e massimo consentito. Assicurarsi inoltre che, per motivi di
sicurezza, lo spazio sottostante al sistema a bracci portanti con altezza regolabile (flexion-port)
resti libero. Per poter eseguire la regolazione del braccio portante in base al carico, &
necessario posizionare il braccio orizzontalmente.

6.5 Smontaggio e utilizzo diverso dei componenti del sistema e degli
accessori

Quando si devono smontare i componenti e gli accessori o si deve cambiare la loro posizione,
& assolutamente necessario rimuovere dapprima lo strumento montato su di essi. Se tale
operazione implica il montaggio o lo smontaggio dei bracci portanti ad altezza regolabile
flexion-port, dapprima portare i bracci nella posizione piu alta e bloccare il fermo (freno) in
posizione (vedi adesivo).

6.6  Utilizzo dei porta strumenti mobili conformemente alla loro
destinazione d'uso durante le manovre

Nel manovrare i porta strumenti mobili, prestare attenzione che i bracci portanti applicati
(orientabili e ad altezza regolabile) si trovino nella rispettiva posizione di stazionamento e,
all’occorrenza, siano bloccati, altrimenti non & possibile garantirne la stabilita (vedi punto 2.4).
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6.7  Utilizzo dei sistemi a bracci portanti ad altezza regolabile (flexion-port)
sui supporti (doppi) del monitor

Quando si utilizzano i sistemi a bracci portanti ad altezza regolabile (flexion-port) sui supporti
(doppi] del monitor, accertarsi che il braccio orientabile che comanda il cambio lato sia
posizionato sempre parallelamente al lato anteriore del carrello (posizione bloccata). Tenere
presente che sono ammesse soltanto due posizioni del braccio portante (lato destro / lato
sinistro) come posizioni di lavoro (vedi sotto ,Posizione di lavoro” nel capitolo ,,1.2 Spiegazione
generale dei simboli”, pag. 103). Cambiando lato, passando dalla posizione di lavoro a sinistra a
quella a destra o viceversa, premere verso il basso gli elementi di bloccaggio e orientare il
braccio portante ad altezza regolabile sullaltro lato. Fare attenzione che, durante il cambio
lato, flexion-port con il braccio orientabile sia ripiegato, altrimenti non e possibile garantirne la
stabilita al ribaltamento (vedi il punto 2.4).

7 Varie
7.1 Pulizia e Disinfezione

Attenzione: staccare l'intero sistema dalla rete, prima di intraprendere operazioni di pulizia
o disinfezione.

| carrelli medicali uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart o endo-
cart devono essere puliti con detergenti multiuso comunemente reperibili in commercio
(detergenti neutri).

Per la disinfezione, e possibile utilizzare disinfettanti comunemente reperibili in commercio,
ammessi per la disinfezione di superfici e la pulizia per strofinamento. | disinfettanti devono
essere applicati e impiegati in base alle disposizioni dei fabbricanti disinfettando per
strofinamento.

A titolo di esempio, con i seguenti disinfettanti sono stati effettuati da ITD dei test:
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Prodotti Fabbricanti S
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Bacillol plus Bode

Cleanisept Wipes Dr. Schumacher

Mikrobac Tissues Bode

Mikrozid Sensitive Wipes Schiilke

Terralin Protect Schiilke

Incidin PLUS Ecolab

Incidin Foam Ecolab

Nel caso risulti necessaria una disinfezione completa, & possibile fare smontare i gruppi di
componenti da personale qualificato, che provvedera a pulire e disinfettare prima di eseguire
di nuovo il montaggio.
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7.2 Manutenzione / Prestazioni di assistenza

Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione, e nel caso di riparazioni, 'apparecchio deve essere

pulito con un detergente appropriato e disinfettato!
Solo personale specializzato puo effettuare lavori di manutenzione alla macchina.
Per tutte le prestazioni di assistenza, contattare la ITD GmbH.

7.3 Condizioni ambientali

| carrelli porta-attrezzi uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart
o endo-cart sono sono concepiti per il servizio usuale in ospedale e studio medico.

Usato
Temperatura ambientale: tra10°Ce 40°C
Umidita atmosferica: tra30 % e 75 %
Pressione atmosferica: tra 700 hPa e 1060 hPa
Grado di protezione: IP20

Trasporto/Stoccaggio

Temperatura ambiente: compresa tra -25°Ce 70 °C
Umidita atmosferica: 10% - 95%
Pressione dell‘aria: compresa tra 500 hPa e 1200 hPa

7.4  Smaltimento

Raccolta differenziata di apparecchiature elettriche ed elettroniche in accordo j w—
con la direttiva RAEE. (Numero di registrazione per la Germania: DE3546457).
| rifiuti da apparecchiatura elettriche ed elettroniche messi in circolazione dopo —
il 13 agosto 2005 sono contrassegnati con il simbolo rappresentato per lo

smaltimento differenziato di rifiuti da apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Secondo tale direttiva, i rottami nei paesi in cui € valida la direttiva UE 2002/96/CE devono
essere portati allo smaltimento differenziato dei rifiuti.

7.5 Pezzidiricambio

Utilizzare unicamente pezzi di ricambio forniti dalla ITD GmbH! Sulla base del carrello
porta-attrezzi si trova un autoadesivo con un numero d’ordine. Tutti i numeri d’ordine e i pezzi
di ricambio corrispondenti sono tenuti in archivio dalla ITD GmbH. Tramite questi numeri, sara
possibile procurare i pezzi di ricambio necessari dalla ITD GmbH.
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8 Accessori

Nei nostri cataloghi e sull'indirizzo www.itd-cart.com (Informazione per i distributori), troverete
un’offerta completa di accessori.

9 Manutenzione

| carrelli porta-attrezzi uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart
o endo-cart sono stati sviluppati e costruiti per numerosi anni di utilizzo senza problemi.
Controllare ogni 12 mesi il corretto funzionamento dei seguenti componenti al fine di
garantirne la sicurezza.

Mensola a schermo:

e La rotazione e l'oscillazione funzionano senza difficolta e senza eccessivo gioco.

Mensole:

o Verificare che le viti di fissaggio siano ben avvitate e di, conseguenza, se la mensola &
stabile e diritta.

Ruote:

e Verificare che le route girino bene e i freni siano funzionanti.

e Controllare che i quattro bulloni che mantengono le ruote sulla superficie interna della
base,e le ruote stesse, siano posizionate solidamente nei supporti.

e Per quanto riguarda le rotelle conduttrici, le superfici di rotolamento devono essere prive di
impurita, in modo da assicurarne il corretto funzionamento.

Blocco multipresa:

e Controllare che il cavo principale non sia danneggiato e che sia posizionato correttamente.

Presa di corrente ausiliare:

e Verificare che il cavo non sia danneggiato e che sia posizionato correttamente.

Sistemi a bracci portanti con altezza regolabile flexion-port:

o Laregolazione dell'altezza & estremamente facile, la forza di spinta & adeguata al peso
degli strumenti.

Bracci portante:

e Larotazione e il ribaltamento vengono eseguiti senza problemi, senza troppo gioco.

Trasformatori di separazione:

e Controllo tecnico di sicurezza dei trasformatori di separazione.

Numero di serie:

e Confrontare il numero di serie del carrello con i dati del manuale degli attrezzi.

Fusibili:

e Verificare che i fusibili corretti siano ben montati.
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Se doveste scoprire qualche problema durante questa verifica, siete pregati di contattare
direttamente il fornitore.
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10 Dati tecnici

10.1 Portata uni-cart

e Telaio, carico totale: min. 50 kg / 110 lbs

e Mensola 10 kg /22 lbs

e Mensola rack 20 kg / 44 bs

e Cassetto 3kg/6.6lbs

e Supporto dello schermo 14 kg / 30.8 lbs

e Mousepad 3kg/6.61bs
10.2 Portata vexio-cart

e Telaio, carico totale: 65kg / 143 lbs

e Mensola 15 kg /33 lbs

e Cassetto 3kg/6.6lbs

e Supporto dello schermo 14 kg / 30.8 lbs

e Mousepad 3kg/6.6lbs
10.3 Portata pro-cart

e Telaio, carico totale: 80 kg /176 lbs

e Mensola 20 kg / 44 \bs

e Blocco cassetto 15kg +3 kg /

33 lbs + 6.6 lbs

e Supporto dello schermo 14 kg / 30.8 lbs

e Mousepad 3kg/6.6lbs
10.4 Portata duo-cart

e Telaio, carico totale: 80 kg /176 lbs

e Mensola 50 kg / 110 lbs

e Cassetto 3kg/6.6lbs

e Mousepad 3kg/6.6lbs
10.5 Portata compact-cart

o Telaio ,Profi", carico totale: 180 kg / 396 lbs

o Telaio ,Economy”, carico totale: 150 kg / 330 lbs

e Mensola 50 kg / 110 lbs

e Cassetto 3kg/6.61bs

e Mensola a schermo max. 35 kg / 77 lbs

e Mousepad 3kg/6.6lbs
10.6 Portata classic-cart / endo-cart

e Telaio, carico totale:
e Mensola

o Cassetto

¢ Mensola a schermo
e Mousepad

120

150 kg / 330 lbs
50 kg / 110 lbs
3kg/ 6.6 lbs

max. 35 kg / 77 lbs
3kg/ 6.6 lbs

(autobloccante: 10 kg / 22 lbs)

(estraibile: 20 kg / 44 lbs)
(autobloccante: 20 kg / 44 lbs)

(a seconda del modello)

(estraibile: 20 kg / 44 lbs)

(a seconda del modello)
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10.7 Portata modul-port (supporto attrezzature fisso):

e Profilo portante, carico totale

in funzione della lunghezza
e Braccio portante

e Braccio oscillante, semplice

e Braccio oscillante, doppio
e Alloggiamento monitor con
adattatore VESA 75/100
e Alloggiamento monitor con
adattatore universal

¢ Alloggiamento monitor con
Table Top Mount Adapter

e Mensola

e Cassetto

e Supporto tastiera

e Mousepad

25-150 kg / 55-330 lbs
max. 23 kg / 50.6 lbs
max. 23 kg / 50.6 lbs
max. 18 kg / 39.6 lbs

max. 18 kg / 39.6 lbs
max. 14 kg / 30.8 lbs

max. 14 kg / 30.8 lbs
10 kg / 22 lbs
3kg/6.61lbs
5kg/ 11 lbs
3kg/6.61bs

10.8 Portata flexion-port (Sistemi a bracci portanti con altezza regolabile)

e flexion-port (in funzione del modello)

o Dispositivo girevole e orientabile /

dispositivo rotante
e Montante (“Down-Post”)
e Mousepad

Indirizzo di contatto:

America del Nord

ITD Corporation

50 RADO DR UNIT A

Naugatuck, CT 06770-2211, USA
Tel: +1 203 714 67-00

Email: sales.usaf@itd-cart.com

Cina

ITD Medical Technology Products
(Shanghai) Co., Ltd.

Section A, Room 101, 1st Floor

11 South RiYing Road
Pilot Free Trade Zoon

Shanghai 200131, Cina
Tel: +86 21 6442 5704

Email: s.pan@itd-cart.com

3-10kg/ 6.6-22 lbs o
8-14 kg /17.6-30.8 lbs
11-20 kg / 22.4-44 bs

14 kg / 30.8 lbs
10 kg / 22 lbs
3kg/ 6.6 lbs

Europa

ITD GmbH - Office Unterhaching
Gruenwalder Weg 13a

82008 Unterhaching, Germania
Tel: +49 89 6144250

Email: sales@itd-cart.com

Australia

ITD Australia Pty Ltd
Aviation Place 3

3043 Tullamarine, Victoria, Australia

Tel: +61 3 9330 50 50

Email: s.oconnor@itd-cart.com

ITD GmbH si dichiara responsabile della correttezza del contenuto.
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&fPﬂﬁﬁﬁ“T%ﬁ&ﬁ&f?ﬂ%%%o Ele KM R ME AL KX, GBI 77 T
REER BN, T UEM.

7‘&,%“ ITD GmbH FEFT, TRAFMIHL) BN, BRRIMEAEEFM.

ITD GmbH B # (R & K R AR AE % B9 BT R AE A

BB © 11/2018 ITENE#8 12/2018
122



AFEFMERRUT E &

A 545 #a

CC.02xx.xxx / 03xX.XXX compact-cart 3 4% # 4 Fu [t

CC.4Bxx.xxx / 5OXX. XXX / 65XX. XXX compact-cart B&EF FH#EE, 30 E - 40 B
CC.45xx.xxx / 50xx.xxX / 65XX.XXX compact-cart 7 4% # 4 2 [ £

DC.42xx.xxx [ 53xx.XXX / 64XX. XXX duo-cart BRI E#EE, 21 E - 30 E
DC.40xx.xxx / 50xx.xxx / 60xx. XXX duo-cart Z 4% # #4 Fu fffF

EB.45xx.xxx / 50xx.XXX / 65XX.XXX compact-cart BRI HHEE, KiFi
EC.04xx.xxx endo-cart BE&RZEEE, 30 E
GW.52xx.XxX / B3XX.XXX / BAXX.XXX classic-cart BAHMEE, 21 E - 40 E

GW.62xx. XXX / 63XX.XXX / 64XX.XXX

GW.0Txx.xxx / 02xx.xxx / 03xX.XXX classic-cart 7 #5# - fu [ff £
GW.04xx.xxx / 05XX.XXX / 06XX.XXX

GW.07xx.xxx / 08XX.XXX

GW.40xx.xxX / 41XX.XXX / £L5XX.XXX

GW.50xx.xxx / B1XX.XXX / B5XX.XXX

GW.60xx.XxX / 61XX.XXX / 65XX.XXX

GW.80xx.XxX / 98XX.XXX / 9IXX.XXX

HALTXXX.XXX | 2XXX. XXX flexion-port A A% ¥ ¢F Fu it
HA.4A5xX. XXX / 5XXX.XXX

HA.60xx.xxX / 65XX.XXX

NT.20xx.xxx / 40xx.xxX / 41xX. XXX vexio-cart F #3041 [ 4

NT.50xx.xxx vexio-cart B EH#E, 21 E - 50 E
PT.20xx.xxx / 40xX.XXX / 41xX.XXX pro-cart % 4 # ¢ Fa bt £

PT.50xx.xxx / PT.90xX.XXX pro-cart EREHEHEE, 21 E - 50 E
RS.4Txx. XXX/ 48XX.XXX / AIXX.XXX uni-cart B#EFAEHESEL, 21 E - 50 B
RS.00xx.xxx / 01xX.XxX / 02XX.XXX uni-cart 7 &% 3 A £

RS.AXXX. XXX / BXXX.XXX

TS.03xx.xxx / 05xX. XXX flexion-port 7 4% ¥ 48 Fu it 4
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AFEFMERRUT
E

A 5% 4 1 ECad

VS.53xx. XXX / BAXX.XXX / 63XX.XXX classic-cart fAAA H#E, 30 E - 40 E
VS.63xx.xxx

VT.A3XX.XXX Be A [ 8 2 B2 pro-cart fHJEHMEHEE, 30 B
VT.45XX.XXX B [ 8 # B %1 compact-cart A E#E, 40 F
VT.54xx.XXX / 64XX. XXX B MR AE 2 E# M classic-cart FMHHR#HE, 40 E
VW.54xx.xxx / 64XX.XXX classic-cart fi S E#E, 40 E

ZV.94xx.xxX [ 96xx.XXX [ 9TXX.XXX — MR AR A A A

ZV.98xx. XXX / 99XX.XXX

3# A 7 uni-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart % endo-cart

RE| W BB B R ERR

KD.7xxx.XXX / 8XXX.XXX / IXXX. XXX

3# B 7 uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart %

KU.0xxx.xxx = KU.9XXX.XXX endo-cart R 7| &=l H B B R EHE

0C.0xxx.xxx — OC.9XXX.XXX
0C.1-0C.999

OM.0xxx.xxXx = OM.9xxXX.XXX

EAS

1 EEEER

1.1 T 2 126
1.2 B 0 127
1.3 AT B 129
2 3

2.1 B 130
2.2 B 130
2.3 E--3 3.0 2 130
2.4 BB R BT B A I o 131
2.5 B 131
2.6 =5 131
2.7 B AE 131
2.8 R R B B 132
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iTd LT
BERL L
1 B R I B 132
2 #¢ 2 1% (classic-cart, compact-cart, endo-cart) & i # (uni-cart, vexio-cart, pro-cart) ....... 132
3 BB 133
4 B L T 133
5 B B A — TR . it 133
6 B 133
7 B Tl 135
8 B A B 135
O MV 136
10 FEHATER BB R A I 136
S 0 137
ey
1 = X - P 137
2 R AT E B 137

~N O U1 B~ W N

© W NNNNN PR OOD DD O U A R WL W WwWwW W
Ol = W DN —

—
o

e
CLLLeLe e e
0 N O Ul W N

—
e

B B T 138
X ERE

B 139
B B 139
BRI B B 139
FHEE THEE (Flexion-port) ..o 140
A A I B AR A B 140
BB E R G R ESETELR R 140
BORBXE (W) EEETHELEE (flexion-port) BYEEE ... . . .. 141
)

BEREE 141
S R 142
B A 142
B 142
B 142

UNi-cart BBl T o 144
VeXio-Cart BLa A 7. o 144
Pro-cart B a Al 7 . 144
duo-cart BB AL 7. 144
compact-cart BB B /T ..o 144
classic-cart / endo-cart B AL /7. ... . 145
Modul-port B AE 7 ..o 145
flexion-port BBl /7 ... 145
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EERA iTd

1 ERXER

ITD GmbH AT E RV EEMEAZPFREBY B LZ4RAMEE, XS, Rt HEPLE
#E® DIN 13485 B9:RE.

EAREUT RN R:
REHEEMHEREEG
. Zaf AEBEE
iR
AR B M EATEA

ERAEINEBEREMIES DD WEKR, T#%F CE 4.

FRBR B FAMEAREFM, UEBATERNA G,
G AT B R SR B m%%%kﬁ

#H#s %%ﬁ@mﬁi%%%ﬁ*%%me
EEBWEABUN, FZXERFTAREFR.

ERTENEARAAREAFRBET RARE.
AEEFHHELE T, AHEEH S IEC60601-1 Fil A ZJRAH IEC 60601-1-2
HENEK!

1.1 TEHA®

ITD W ErakfriE &

. HRAE Y BT ZKIEC 60601-1 A F By A ¥F &A=, E4IE T AIECTHR K 4 .
. AR ENRBEURBEREEFM ) BREREE.

. FIREERAE ITD RSELAE MG,

HAIBOREEENG Y, BRABMEEANEZTHERBH X ER LY EM—E=MKm.
B, Efae THEAREEBGERANA ARG, b, HENERTELEERR L.

3 5%

(B FIT e B ) (] STmrr/
(&) O (BB @ [ ]
(B 2ED
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ERER

Ty, LAEHELERE BRI LN POG 4,
T TR EBARZ M B A

BT
R, A, SEAMH. FRAGTHAE.

HE %
L il 0 4 R PO B SR B A R

Ej‘(&é/ R RS

ERAFHED

HIEEFRA

1+ HhE .,
2 WH LB A EEE s 28, THEEHESE,

max. xxx.VA

| Frea
HAMEH (= FERABGATHARELESN)  ZEESFERNEEEE.

Max. Load

.iiiif% HEHH RGAE)
R R A A AR,

Max. Load

XX%

BB IR

XX%
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EXER i

—‘ﬁigég%:
BEWEEAEE L., BRE LEANENET R,

B
SLJRRER Z D H W E AFEE uni-cart, vexio-cart, pro-cart,
duo-cart, classic-cart, compact-cart % endo-cart 315 #

E, UBEZE.

1Bk

AR BEWER

HERR (EAPREETD

R
w_
+

—\xxx}. HHRE:
AT BWEE LR R AR .
- AL
) v EBEBEREREN RS RIETF, E-HEREEL,

..
-

o AEp .
s ERETHECEERCNEL, LT T B KBRS R AR,

Am should be posifioned in
highest position and locked
before removing device

~
o

N

BEMLE:
WHFERRT BHFNIHEE (/4 UK
T B2 S B O 1o B B R BB

/" 845 9 e
WA T YRR RS ST,

EJI 38
ERERER, EEFLARHEEETH AT,
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iTd EERE

1.3 Z2FER

— %

. AAEAERMABRBERGERENERERETRENMNESR, BHIHRELS G
WAHENE |

o T% B R R T B B R B B BB TEC 60364-7-710 2012-10 [ EHE A %%

% 7710 B BRHKEIGHER - BRG] WHE, BEEARNERR., FAE
K, #HAEREERARER I EARTAERENE T,

. HERMERELHSHERENTHEAE GEEABRRBAE) LELHZIN!

. FHETERGEHAERIMABESN

. s FfRET/E R d ITD GmbH #A4T,

ZEREREEE:
. AENEE LR T REEL, TRARELHITER.

81
. ERHO BN EEE, FHENNC, DB AERAHGEMRAEEE!

. FEFEMMEAGFERERE 115V RBEEEEE, FEAERSHNERSE, ¥
EHAERE, DANEEEHEDNTEL—EEE,

. EEE R RIE R, HHELAR RN AR,

. HA K ATEC 60601-1F Kk Z L TBCIIR IR & A & B3 4E E/E H .

. H R NE BRI NEERRE A E B TR E A

ZE: BRMLIEANRHRIAHER. FER, TTERANERR L
BHFELHERR.

. BEZERE LR EMAEEETFERAFHE AR
(GHRRE LM ERAEK .

. BV A R AR E A b R R BT

. Mt (g R, SEE) WARRA T REEHR!

RS 1
. YRR ER, SAETEEHAN
. REEFRMBERER, T TR EMNRH A BETREES T

B R#E
. B EWMBIFAIT S 7R ERRBA A HER R G Y
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£ ifd
2 &
2.1 FTEK

B 4647 B uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart & endo-cart £

B, REREFWHRERE, HRTEHHHE L.

2.2 ##
# uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart 2 endo-cart
BERENTFERATFHNET. X5 EIERIEFHER, FENRERNEEZN, ERMER
TESh L REAT. AT EZE & Eth, RMERERTERG Gm: HHH .

% 10 HAHT BEEG RFINRAGR. WREFWERETETR, NXAEZRERAE
EEH,

2.3 E#EF

AR uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart = endo-cart ##= I
AT EY R EAER, LRBEEER, D8R EF RN (BIEEBLEE) 7.
B, BERBEAMBENNEE. EHEFEHE| uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart,
classic-cart, compact-cart = endo-cart ##E &, RMERETHWEAETHEE. FEE,
BAEHE LB CMZEARMATAE.

{2 0 3 TR 38 4T
WL ERET MR,
. R ERICHE (R, HE. RS BETH. BERLE .

N

. SRR (Ex. BH. . BETH. BEREE
. LT AR,
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iTd =7

-

1 2

-
- g -
© o"===g

-
—
]

EERBH TEE (B8 2, FEEF 4 oA,

2.4 BMWMIABEMHIIENER
A A K4 A TEC 60601-1 HIE R,

2.5 sy

uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart  endo-cart # £z H —f
Ha A E ey e X Bl . £ 1E uni-cart, vexio-cart, pro-cart,
duo-cart, classic-cart, compact-cart = endo-cart ##E 7,

FHERAMEN TR EE,

NEFHUERRELERFRFILEE,

SABH TR W H B R (WaesHERE) .

Blake, BB HE R, SR BT e B .
& 12 BANEET—RRE, WERNGEMNRERE L,
BzEBtusE R, wREARRAL,
2 oL BTS2 A6 oy G JE R R

2.6 HA#H

{24 uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart = endo-cart ¥
BEHAREES .
% 7 #2 uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart = endo-cart &

HERAKAEES (2HE 10 #) .

2.7 KW/ BA1E

_—

2.7. 1K A 22
KA R ER RS T EMAE, REEEE, EFNEMEN, REFRLHE., RERER
wmmE

uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, compact-cart, classic-cart % endo-cart # 1 F1ft11/2018 131



$® / BAZS iTD

2.7.2%h &
#hJE (pro-cart) %A — A4,

BB pro-cart ¥y, AFHBREFHE LA ZWER
BURT 4R

WRAMHAARET RIAHFEN, IR LRET —EERG
(& Tpro-cart) . EEHBR T, HBLEHME L,

2.7.3 [mues R E

FUTREZEZNEE TN, BREZESULERRRT FHREN,
ML TR E T R KB

2.8 RHMMBHNEERZE

ITD AR ELNEGAERNABEE, TREMBFHLERHSNEMERET,
5 Pk 14 BE A 4 B+ B TEC 60601-1 AT & &,

3 BALA

3.1 BERARBHNLE
S5 UE &, uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart,
classic-cart, compact-cart 2 endo-cart
HETHERAELTHFE,. TEHEIKELENER G,
TR GBI — LR, AEBRNETFREMERERN.

3.2 fe&4 (classic-cart, compact-cart, endo-cart)
A (uni-cart, vexio-cart B pro-cart)

classic-cart, compact-cart % endo-cart B R 2 E A A 453440 7 gk ‘
EAE 2 B A, uni-cart K pro-cart MIE RN K TAE R AR AT A, ‘
E3 vexio-cart, BIRAEMAKEGARETH i
(EBMERNTENEBEEEN, ITRLEEEREET) -,-|H

HERGAEEBRG S NANRAN, §ARAAREERNELEE. 1
FEREA T4/ Tk ERE, HARETELERATE.
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i BA%S

3.3 ®EE

EEHTER, HERTEEI TR RIS BN RN,
Hit, APRAEAEEAER, HHEETF 1EC60601-1-2 B E,

i

3.4 ZFE(EHE (POAG)
"€ uni-cart, pro-cart, classic-cart, compact-cart = endo-cart & [GuE 2 BEE, SFfrE
BHeRLEN, HRARZERESBEN vexio—cart, POAG FEAEHETE . FEHTIHE
fE, H4EH# POAG #HEH E uni-cart, vexio-cart, pro-cart, classic-cart, compact-cart 2 endo-
cart HERJRH, KEHEEEZTFWNH POAG . BF, KPOAC REEZHE A EAREN
POAG FI o

3.6 MEZESLE - RER
uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart % endo-cart 3
BEREHNR AT TEBRAERETANEE T/, Bk, R IEC 60601-1 FE,
EEBLZEAALNFEREF TEAEE 0.5 mA WRABR,
WRIFERNAEBEHFRE, RRALAZR AR oREZREMHRE.,

WRBAERERESEE, BHTH A TIEC 60601-1 H HIREMEAER, uni-cart, pro-cart,
duo-cart, classic-cart, compact-cart % endo-cart 1= #9185 45 K/ B 5 18 R G 1 7 A

wRERLBECHLE, FACEELENAYREARN N2 RSN ZEEGEN,

3.6 BHERAE
DTHREGEANEET “REBSRAGH RS EL” HRERE,

3.6. 1 @& B E @M (ELG)
HRASHERRBERBBRE, REEBLE R PEERE N, B8RRI R K
—ERAEN. MENGCHELE TNNENEDERELE,

BrERAEER (ELO) (T#) .
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&
Hr
ot
tp>
d

Earth-leakage Guard  [on > & @ @

Llu O
l‘l' Q Reset Test c€

BRI TR (Be)
BGEME (He)
BE#HE (He)
SRR
sl

Q1 &= W DN~

3.6.2 TEHIH®

BEARAIE FLC AR BEREHRES B RN AR AR ER.
S e in E M al & B B
SRR T R B AR T AT

3.6.3 HIEFM

Higm2 ESHEHMAR “ON” , BERAGR ELC BWEHRINEE b DB ER S BEET,
REARIER FLC 7 BRI EAT.

BIRE TR (BE LED B) #EFmEx. AREREY, BERAGKEE 8 MHETAHE
#AR R, TR DA B e A AT F R AR R

HAFERA, UTEFHERAAT:

. BB E, BEEM (He LED B) #F&E#%, T8H 2.4 klz WEFLH, KX
5 ReESY K,

. Wik, BIRBESE, FAHBZRASHNEE LED BEEE R, TH#Y 2.4 kHz #
BEEH, K#H 5 DEREX.

HHEREE, TEIUTHR:

. IR ERGER, BEEE (F6 LED &) FEEz, THD 2.4 kHz WEBEFE
W ZBRELHITUEBHETRFEHRAWEET. LED BRRFHRRT, ARHERFIH
iE,

. W RBERBEETHMAE, BERIAEIME, FERLRNEF.

WREFEHRMBLERHE AR, BEBANAGTE:

HRRR: BEER
% ERER: B
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d
M

E

. ﬁﬂﬁ"%l%ﬁfc’éﬂ/m/ﬁf@ﬁﬁ% fermBERGENNEE LED BRFERRT, DHEE 2 4kiz
WRELEH., BRI NER BN ERANEE, LED B REER, HAHERE
BME, mRBERARCHEAR, HERIAERIME, FEFRBETLRRF,
. WRBHERFEBANEE LR, BRAEHE LR BRESL.

BRI B R

BT & 8 M- RIAHNE RS, RERARTEHERRRAZHET BR. FRAKE,
REA AR AR EAT — KBRS

B AT b P48, SR MESZESW. WREENRE, ERETE (BE LED &) #
PL 0.5 Hz s, EREFLHRMNALRMEE. ARELATUEREALFHAHEE.

3.6.4 HERE

71716 A BATHES A f%‘ HERALEMEGEA, REHNRAR. HREeRE, #EMRF
ETFREHRERFE

e

EE:
%y

3.7 EHEEIE

H RS A R MEE B uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart
stendo-cart ##E, BEABREREZRAEZHNEREE L THAEEN. ROWGHEER
Flep A KB EARIEE R E T .

MEZ MG EMER, FLHERMMHRESES LEERAEFMERNRHA.

3.8 ZEAAE
HREEWEHES, FEEUTAE:

. HAEE YA O A B R AR (Fl o SR RIE R TEC 60950 1%
BB E L IEC 60601-1 E#) Wk,

. WAl FrAELE e/ A R GAZE TEC 60601-1-1, 1T A Ho i 25 1 B2 15 58 80\
WHREHRM YT E, /HENERET —EB5FA%, TENECT#EZEAR
#H o RGAEE TEC 60601-1-1 HEK,
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ma%s i

N

il
A

WA R, RS E R R BT R

ER:

Bl b B EE R P st B (R AR ) |

3.9 EMV
ABREANBERERE LTETERSMNER KL L. TEANGEGERBRARZN, #FR
X SEESGEAR N ¥

TR ERTEFERN AR ERE BT 48 — & AR AR 20 i P R L Rk,
ITD GmbH # 1 & FiE 7 '@ EMEERE!

3.10 77 #AAT i th R o 09 R A AL 2R B 1
ITD GubH 4 bL T 7 SE4L 4 4 3047 B I
o ABRWEXEE (BRPEEEE

. B9 ME 4 Fu gk 8 4%
. BBy POAG #R sk 8 &
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BRZAE [ &

TREWEENIHE AR

R AR A e R T

FH. RERR. whE. EEMRE (RREXE, &7, SGEXE, BRE.. D
GEREF R Ay XA AR

REENREZES

TR R L HE LR

EE

B E W R A BT 8 R

oA A A B R — K8 3 T A B e X E AR TR e

3.11 mRLaFE

4.2

ITD GmbH A~ #nid ek th sk M fE R R R St 2481k, BRBEATHRERNNE. wF
SAE, IR IS0 14971 ZE AT AR A,

oy

fill b oy 2 2 3B
ERB B R EEER, FHER:
. Bk E B R, DB R
. BT R SR i o RO
. A B R R B R B R R AR
. T T B o ) Y 2
R/ g 6 AEWREerEd sk, $EEEHER, EBMRERH, LARBEE.
ERBHAREER 10° HAHE, FHFRERELRE,

RECRBUTA NG 5w AH R &g AR, EMEERAR. EREPME. EHFT
HAWER, U IERE A,

JR B b jESF A IEC 60601-1 EERBENR,

REW R E

FRLFARBAEHRERE, EARRRAREERE, BHRARINEARRELA S
B B 46 R R R R AR AT .

JE R b &4 TEC 60601-1 fZERER,
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WE R B A iTd
5 MEGEEE

HAHM “GB” 8 “BRATERG” L “BUREE BN “BEXFERAG” , FHF IEC
mm11%%“%@%%#@%%&%&%”%%%&A#m H

. JEE E A AE TEC 60601-1 & 20 (ISO 13857:2008) ¥ [7 1k b T BB K /& I (& 3 ol %2
PR,

. NHBmEERNAEEEAGE, PHBATNLLERR T REE. HEHEHR MED
WEf/RE G, ELRAHERTRHEANESE, ETRHEEFINMHMER. RARE
ANEEETEABRETFHEN R NETER.

. BB ERRANEEETFRATERGIR MR AAR. AR LT E
AR, WEBARG KA

. BEABREHNBRATEHAG, LN EAATHeRBR. HREHEK, X
R B T R E AR

o HEMFHEEZE, HEEAGER N (“ERE” ) LE, LB EEKEENE
=,

o MEEFERERE, # “flexion-port” WA REEXEEEZER b ( “EBFE7 ) v
F (GE2 B “flexion-port” XEEWEREARHAT A LEBLES)

. BAERFHLAPATHRE T E AT LT 65| REFMIEE,
o @%%%ﬁﬂ%zmxé%%ﬁﬁiiﬁﬁﬁ% DL 38 R G E AR,
FEAMH T (X BERNRITELEENEE WEEMEE T LA
¥ A B#AT
o %ﬁ;éﬁﬁé% R BEEE ARG, FRRECRERNEAILT,
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[ ]
iTd L
6 @ EuE
6.1 E#
FEEBUTEE:
o AHTBEIBEERGHRAZELHEFEIIHSE, EELEARHAR.
. FEMERENEE.,
o EHRIE B R E N R T .
o ERHLIBER, FERAMEANEHEE,

6.2 HEEZE
B AR A AL A E M R S DR E R,

HRABEBEM ARG, FEREMATERLMAG. AMRARAFIBEF LS. HET
HETIAEEE, EMERALEGE

6.3 EWEE/EH

ERATT R I T HIH AR, FHRARAGAGTERFAEECE. TIHENRES

BYFHEE. Hik, RTEREZ R LA HMA, L FERFIEE EEALE LR
HRE.
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6.4 T #HEEXEE (flexion-port)
CEBRTATENAGANE, FHLERRIPIRANEEE. HRALLRE, FHRTHAS
JESCHEE (flexion-port) BT 7 @RS, EEFALCImRpy L HER, 2 EFLEARER
KFLE.

/
o

1

CONONK

6.5 R AR F B AT AR A B

E AR R R AL AR, AR B LR BRI . EUFAE flexion-port WP 8 & X
BER, CRALARREN R LRME, YRACHRE FHBHH) (AEH .

M6.6 HBABBRERERNES AR

EREBHRERER, FHLERIEE CIRE, SETHG HrdaRs L, £HEHE
MT, AXEFERZRE. TRREERELEZNE (20F 2.4 %)
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iTd THE ) HM

6.7 BUNHER (W) LW HEEXEE (flexion-port) Hy#EfF

EHEBTRAER (WD) LRETHAGE XHE (flexion-port) B, FEERE FTRMEESL
W EeiE) .

FER, XHERERUWNENE (£/46) £78F (288 9 7 “L.2 SAKE" & “BEQ
DI
ERECERZUEIA QS L RER AR, LARHLTHETE, UWETHTHSE
XEEHYE S M. FER, EERT AR, REEZTERAN. GRKFEERELRE (
SRE 2.4 H) .

7 H A

7.1 HEMEE
B, EEBIEEZN, HFREEELER
EH R K.

JEE B B ¥ R By EE R (P MEVEEBD JET uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart,
classic-cart, compact-cart # endo-cart # %,

ERHEETE, TEACHEARCEHENERHSHRHEE T, SAERREFHA T
HERHER U ETERHEE

PLTFZ ITD # AT e 5 6 7

E& £ ERK
Bacillol plus Bode
Cleanisept Wipes Dr. Schumacher
Mikrobac Tissues Bode

Mikrozid Sensitive Wipes Schiilke
Terralin Protect Schiilke

Incidin PLUS Ecolab

Incidin Foam Ecolab

WRFEFAAGETELMHEERE, THERETHAMEE,
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7.2 #HB/ R

ERERGZA, #FrlelnERAMESHNEARE! RRFLEABNRECARGEE
E, HRAARE, KMARZCHE 1D GnbH.

7.3 BEEHMH

uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic-cart, compact-cart % endo-cart if % &35 5t

AR— BT BRE.

RIRIRE: 10° C E 40° C
B 30% £ 75 %
RAE 700 hPa £ 1060 hPa
¥ 3 %5 4 IP 20
#IE/FH
RIRIRE: -25° C £ 70° C
B 10% £ 95%
AE 500 hPa £ 1200 hPa
7.4 RE
REBEMRE FRtEde4 (EEE) , HEAMETFHGHRT LI EKE
(EE 5 % DE35464575) A 2005 4 8 A 13 HUEZEW K ji;?i
THHWERME THME, v LBERE Far BRENER.

BRETELY 2002/96/EC 84 ERWEAR, —
B A b B DA BB R AT RE

]
1
P

#

SEEME A TTD GmbH A VEHIE ! HENRIMM AN T 3T B4R 5K,
AT B4 BB TE B B4 TTD GmbH T4 HEAE. W UL T Hdt,
DIEAR BT B9 EA21TD GmbH 4% FAE
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9 fRE
uni-cart, vexio-cart, pro-cart, duo-cart, classic cart, compact-cart % endo-cart i #E#% s
HESERAPRESSNEREER., & 12 BAET—KKE, UBERUTHHENIELS
M

B BRI
. REAMEA D RIBGEE, TEE AL MMR.

WA AR
. REFFERZELESER, KNRZEREMTFH.

. hEMNRET EHEY, FAENERESEFET,
. HEREZERRM®EE 4 EEE TS A SRS RE.
. EERBEL M, Mk mRERY, UERESHRE.

. REFTEERETHEE, UREHRATRHE.

B B 4
. REHEZEAEE, UREHETRE.

flexion-port By ¥ 8 % B X #H &
. EmEFGREEYENS, BRANEARENEEMLER,

ZEE
. REMERA DRI EE, TR ALHMMR.

Mo s 2B 5
. ME2ESNZEHE.

JF B9
. P B2 4 B 7 5% PRk R 4 R B LIRS

IR %
. WERGZET EHEBRB A,

WREEREFRRAT MA, FLNBMRENEER.
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B A
uni-cart & #H &k A

RR, HARKES
&k

R

R

BT A R
RER

vexio-cart & # &

o JRE, BARIESN
o KME
o R

BRB AR

RAER
pro-cart & # &k 7y

ER, HARES
UEES

T AR

BUREB IR

RAZ#
duo-cart & #H & H

R, HAHK
kS
R

RAE#
compact-cart & # g A

JE4E "Profi ¢, MEEN
J&Z "Economy “, #E&WEEA
W Ak 2

R

BT B

HER

50 A JT/110
10 A JT/22 ®F
20 A JT/A4 By
3 NJT/6.6 B
14 »JT/30.8 B
3 ANJT/6.6 B

(T8 10 AFT/22 B)

65 A JT/143 B
15 A JT/33 #
3 nJT/6.6 B
14 2 J7/30.8 #
3 ANJT/6.6 B

80 A JT/176 ®F

20 A JT/44 B

15 AT + 3 AT /33 B + 6.6 B
14 A Jr/30.8 B

3 NJT/6.6 B

80 A JT/176 B
50 A JT/110 ®F
3 nJT/6.6 B
3 ANJT/6.6 B

(T3 20 A T/44 B
(T4 % 20 A FT/44 B8)

180 A JT/396 ®F

150 A JT/330 ®F

50 AJT/110 &

3 AJT/6.6 B
&% 35 NT/TT B

3 NJT/6.6 B

(B EEED

classic-cart / endo-cart & ##E 7/

ER, HARES
V&R

i
BT 2

RAEZ

150 /2 J/330 #F
50 A JT/110 %

3 ANJT/6.6 B

&% 35 NT/TT B
3 NJT/6.6 B

(FTHER: 20 /A T/44 BE)

(BR D
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10. 7 modul-port & #at A (B E AR
o ARME, MERM N EERIARE 25-150 /- /T/55-330 %

o XHE &% 23 WT/&®% 50.6 B
o EE, Em w4 23 NJT/%®% 50.6 B
o I, & R4 18 NJT/®% 39.6
o /A VESA 75/100 & #EEMET B W% 18 NT/&% 39.6 B
o RAEAARBWETE ®% 14 NT/&%% 30.8 B
o RABEZEHTWENE & 14 Ar/%% 30.8
o WHZE 10 nJT/22
o W 3 ANJT/6.6 B
o HEEZE 5 NJT/11 B
o UAEH 3 ANJT/6.6 B
10. 8 flexion-port & # &t /7 (V[ EE L HEE ZH)
o flexion-port C(HUR7SE ) 3-10 A JT/6.6-22 FF
8-14 A JT/17.6-30.8
11-20 /A JT/24.2-44 %
o fEMFEREE T &% 14 A /T/30.8 B
o A ( “Down—Post” ) 10 A JT/22 B
o HUEH 3 AJT/6.6 B
B Mo o -
% B
ITD Corporation ITD GmbH - Unterhaching #/A %
50 RADO DR UNIT A Gruenwalder Weg 13a
Naugatuck, CT 06770-2211, USA 82008 Unterhaching, Germany
EE A +1 203 714 67-00 EE G +4989 6144250
Email: sales.usaf@itd-cart.com Email: sales@itd-cart.com
o HAR
ITD Medical Technology Products ITD Australia Pty Ltd
(Shanghai) Co., Ltd. Aviation Place 3
Section A, Room 101, 1st Floor 3043 Tullamarine, Victoria, Australia

11 South RiYing Road
Pilot Free Trade Zoon

Shanghai 200131, China

E 5 A +86 21 6442 5704 E 5 R +61 3 9330 50 50
Email: s.pan@itd-cart.com Email: s.oconnor(@itd-cart.com
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ITD GmbH
Sportplatzstrafle 3
84381 Johanniskirchen
Germany
sales(@itd-cart.com
www.itd-cart.com
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